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Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie

Instrukji Obstugi we fragmentach albo w catosci bez zgody Dedra Exim zabronione Dedra Exim zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg
stanowi¢ podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostepna na stronie www.dedra.pl

All rights reserved. This publication is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual in parts or in full without
Dedra Exim's permission is prohibited Dedra Exim reserves the right to make design, technical and completion changes without
prior notice. These changes may not constitute grounds for advertising the product. User manual available at www.dedra.pl

V8echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo Sifeni Navodu k obsluze v €astech
nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti Dedra Exim je zakdzano. Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické
a komplementaéni zmény bez dfivéjSiho oznameni. Tyto zmé&ny nemohou byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k
obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

VSetky prava vyhradené. Tieto materialy su chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie ¢asti, pripadne celého

mnévodu na obsluhu je bez suhlasu spolo€nosti Dedra Exim zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie
konstruk&no-technickych zmien, a zmien doplnkového prislusenstva, bez predchadzajuceho upozornenia. Tieto zmeny nemdzu
byt dévodom na reklamaciu vyrobku. Uzivatelska priru¢ka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis kdrinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty
kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim® sutikimo draudziamas. ,Dedra Exim“ pasiliecka sau teise jvesti konstrukcijos,

techninius arba komplektacijos pokycius be iSankstinio jspéjimo. Sie pokyciai negali bati skundo dél produkto pagrindu.

Naudojimo instrukcija yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiesibas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesibu. Lietoanas Instrukcijas kopésana vai izplati$ana pilnigi vai
fragmentos bez Dedra Exim firmas piekriSanas ir aizliegta. Firma Dedra Exim atstaj sev tiesibu veikt konstrukcijas-tehnikas

izmainu, ka art komplektacijas izmainu bez iepriek$&ja pazinojuma. Sis izmainas nevar bat par pamatu produkta reklamésanai.

LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerz6i jogokkal védve. A Hasznalati Utasitas masolasa vagy terjesztése egészében
Imvagy részleteiben a Dedra Exim irdsos engedélye nélkil tilos A Dedra Exim fenntartja maganak a szerkezeti-miiszaki, valamint

komplettalasi valtoztatasok elézetes bejelentés nélkili bevezetésének jogat. Ezek a valtozasok nem szolgalhatnak alapjaul a

termék reklamacidjanak. A hasznalati utasitas a weboldalon elérheté www.dedra.pl.

Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea
n orice fel sau multiplicarea si distribuirea partiala sau in totalitate a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim

M Firma Dedra Exim isi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si constructive sau de completare a dispozitivului fara o
notificare prealabila. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de deservire
accesibila pe pagina www.dedra.pl

Vse pravice pridrzane. Ta navodila so zaS€itena na podlagi predpisov o avtorskih pravicah. Prepovedano je kopiranje ali

mrazéirjanje teh navodil za uporabo po delih ali v celoti brez soglasja Dedra Exim. Dedra Exim si pridrzuje pravico do uvajanja
konstrukcijsko-tehni¢nih in kompletacijskih sprememb brez predhodnega obvestila. Te spremembe ne morejo biti podlaga za
prijavo reklamacije. Navodila za uporabo so na voljo na strani www.dedra.pl

Sva prava su rezervirana. Ovo djelo je zasti¢eno autorskim pravom. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija Uputa za uporabu u

mdijelovima ili u cijelosti bez pristanka Dedra Exima Dedra Exim zadrzava pravo uvodenja promjena konstrukcijskih, tehnickih i
zavrs$nih bez prethodne obavijesti. Ove promjene ne mogu predstavljati osnovu za reklamiranje proizvoda. Upute za uporabu
dostupne su na web stranici www.dedra.pl

Bcuukm npaBa 3anaseHu. ToBa Npou3BeLeHVE € 3alUTEHO C aBTOPCKU npasa. KonvpaHeTo unm pasnpocTpaHeHWeTo Ha
PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebMTeNs Ha YacTu unm nsuano 6es paspelueHneto Ha Dedra Exim e 3abpaHeHo Dedra Exim cu 3anasea
npaBoTO Aa NpaBu NPOMEHW B AM3aiiHa, TEXHUKaTa 1 oKoMMnekToBkaTa 6e3 npeaBapuTenHo ysegomrneHve. Tean NnpoMeHn He
mMoraT fa 6baaT OCHOBaHWe 3a peknamupaHe Ha npoaykTa. PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens e Ha pasnonoXeHne Ha agpec
www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuuieHi. Lis poboTa 3axuiieHa aBTopcbkum npaBoM. KonitoBaHHS abo po3noBcrogkeHHs [MocibHuka koprcTyBaya

mnosHiCTro abo vactkoBo 6e3 fo3sony Dedra Exim 3ab6opoHeHo Dedra Exim 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCUTW 3MiHW B
KOHCTPYKLIjt0, TEXHIYHi XapaKTepucTuKu Ta KomnnekTauilo 6e3 nonepefHboro nosigomneHHs. Lli 3miHn He moxyTb OyTu
nigcTaBolo Ans peknamu npoaykTty. MNocibHuk KopucTtyBava gocTynHun Ha canTi www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschiitzt. Die Vervielfaltigung oder Weitergabe der
Betriebsanleitung, auch auszugsweise, ist ohne Zustimmung von Dedra Exim nicht gestattet. Dedra Exim behalt sich das Recht
vor, ohne vorherige Ankiindigung, konstruktive und technische Anderungen sowie Anderungen des Lieferumfangs
vorzunehmen. Diese Anderungen kénnen nicht als Grundlage fiir Beanstandungen verwendet werden. Die Betriebsanleitung
finden Sie unter www.dedra.pl

Tous droits réservés. Cette publication est protégée par le droit d'auteur. La copie ou la diffusion du Mode d'emploi, en partie
ou en totalité, sans I'accord de Dedra Exim est interdite. Dedra Exim se réserve le droit d'introduire des modifications de

mconception et techniques ainsi que des modifications de la composition sans préavis. Ces modifications ne peuvent pas servir
de base a une réclamation concernant le produit. Le mode d'emploi est disponible sur le site www.dedra.pl
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Ogolne warunki bezpieczenstwa zostaty dotgczone jako oddzielna
broszura.

Deklaracja Zgodnos$ci WE dotgczona jest do urzgdzenia jako oddzielny
dokument. W przypadku braku Deklaracji Zgodnosci WE prosimy o
kontakt z Serwisem Dedra-Exim Sp. z o0.0.

I Podczas pracy urzadzeniem zaleca sig¢ zawsze

przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa
pracy, w celu unikniecia wybuchu pozaru, porazenia pradem
elektrycznym lub obrazenia mechanicznego.

Przed przystapieniem do eksploatacji urzgdzenia prosimy o zapoznanie
sie z trescig Instrukcji obstugi. Prosimy o zachowanie Instrukcji obstugi,
instrukcji bezpieczenstwa pracy i deklaracji zgodnosci. Rygorystyczne
przestrzeganie wskazoéwek i zalecen zawartych w Instrukcji obstugi
wptynie na przedtuzenie zywotnosci Panstwa urzgdzenia.

i\ Podczas pracy nalezy bezwzglednie przestrzegaé
wskazéwek zawartych w instrukcji bezpieczenstwa pracy.
W razie przekazania urzadzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez
instrukcje obstugi, instrukcje bezpieczenstwa pracy i deklaracje
zgodnosci. Firma Dedra-Exim nie odpowiada za wypadki powstate w
wyniku nieprzestrzegania wskazowek bezpieczenstwa pracy. Nalezy
przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje bezpieczenstwa i instrukcje
obstugi. Niestosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac
porazeniem pragdem, pozarem i/lub powaznymi obrazeniami.

A\ Urzadzenie z linii SAS+ALL zostato zaprojektowane
do pracy tylko z tadowarkami i akumulatorami linii SAS+ALL.

Akumulator Li-lon i fadowarka nie stanowig wyposazenia zakupionego
urzgdzenia i nalezy naby¢ je oddzielnie. Stosowanie akumulatoréw i
tadowarek innych niz dedykowanych do urzadzenia spowoduje utrate
praw gwarancyjnych

2. Opis urzadzenia

Rys. A: 1. Gniazdo SDS Plus, 2. Ostona gniazda, 3. Przetacznik trybu
pracy, 4. Przelgcznik zmiany kierunku obrotéw, 5. Wigcznik, 6.
Oswietlenie LED, 7. Rekojes¢ pomocnicza, 8. Blokada ogranicznika
gtebokosci, 9. Ogranicznik gtebokosci, 10. Gniazdo akumulatora

3. Przeznaczenie urzadzenia

Mtot udarowo-obrotowy jest urzadzeniem zaprojektowanym do wiercenia
w drewnie, metalu, plastiku i innych materiatach, wiercenia udarowego w
kamieniu, betonie, cegle oraz do Izejszych prac zwigzanych z
diutowaniem w materiatach budowlanych. Dzigki mozliwosci zmiany kata
ustawienia dtuta mozliwe jest podkuwanie w ré6znych pozycjach.
Dopuszcza sie wykorzystanie urzgdzenia w pracach remontowo-
budowlanych, warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy
réwnoczesnym przestrzeganiu warunkéw uzytkowania i dopuszczalnych
warunkéw pracy, zawartych w instrukcji obstugi.

4. Ograniczeniauzycia

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie z zamieszczonymi
ponizej “Dopuszczalnymi warunkami pracy”. System mocowania
przystosowany jest do wspolpracy z koncéwkami roboczymi
wyposazonymi w chwyt SDS PLUS.

Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnosci obstugowe nieopisane w Instrukcji Obstugi beda
traktowane za bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate Praw
Gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci straci swojg waznosé.
Uzytkowanie elektronarzedzia niezgodne z przeznaczeniem Ilub
Instrukcja  Obstugi  spowoduje  natychmiastowg utrate Praw
Gwarancyjnych.

Dopuszczalne warunki pracy

S1 praca ciggta

Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen. Zakres temperatur tadowania
akumulatoréw 10 - 30°C. Nie wystawia¢ na temperature pow. 40 °C.

5. Dane techniczne

Model urzgdzenia DED7148N|DED7149N
Napiecie pracy [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumulator Li-lon Li-lon
Uchwyt wiertarski: zakres chwytu SDS Pus | SDS Plus
Predko$¢ obrotowa ng [min] 0-1600 0-1100
llo$¢ funkciji 4 4
Poziom drgan mierzony na rekojesci [m/s?] 10,4/13,8[10,4/13,8
Niepewnos¢ pomiaru KD 1,5 1,5
Emisja hatasu:
Poziom ci$nienia dzwieku LPA [dB(A)] 94,1/94,7|94,2/94,9
Poziom mocy dzwieku LWA [dB(A)] 102171 1022/
108,7 108,9
Niepewnos¢ pomiarowa KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Oswietlenie robocze LED LED
Masa (bez akumulatora i tadowarki) [kg] 2,6 2,6

Informacja na temat drgan i hatasu.

Wartos¢ taczona drgan a, oraz niepewnos$é pomiaru okreslono zgodnie
z normg EN 62841-1i podano w tabeli

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 62841-1, warto$ci podano
powyzej w tabeli.



\\ Hatas moze spowodowaé¢ uszkodzenie stuchu,
podczas pracy zawsze nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchul!

Deklarowana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona zgodnie ze
standardowg metodg badania i moze by¢ wykorzystana do poréwnania
jednego urzadzenia z drugim. Podany powyzej poziom drgan.

Poziom drgan podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia
moze sig rézni¢ od zadeklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu
uzycia narzedzi roboczych, w szczegolnosci od rodzaju obrabianego
przedmiotu oraz od koniecznosci okreslenia srodkéw majacych na celu
ochronge operatora. Aby dokladnie oszacowa¢ narazenia w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, nalezy wzig¢ pod uwage
wszystkie czesci cyklu operacyjnego, obejmujgce takze okresy, gdy
urzadzenie jest wytgczone lub gdy jest ono wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy.

6. Przygotowanie do pracy

NI 7Xel! Wszystkie czynnosci obstugowe takie jak wymiana
koncowki roboczej, nalezy wykonywac przy odiagczonym zasilaniu.

Mtot powinien by¢ uzytkowany, w miejscu dobrze oswietlonym. Wigcznik
znajduje sie w rekojesci urzadzenia. Silnik napedowy pracuje tak dtugo,
jak dlugo naciskamy na wigcznik. W czasie postugiwania sie
elektronarzedziem nalezy przyjac¢ takg pozycje, aby nie przewrdci¢ sie w
czasie pracy. Pierwsze uruchomienie (na czas kilku minut) wykona¢ z
przetacznikiem rodzaju pracy ustawionym w pozycji udar wytgczony.
Uzywanie rekojesci pomocniczej

Nalezy zawsze stosowaé rekojes¢ pomocnicza dotgczong do
urzgdzenia. W celu jej regulacji i dopasowania do indywidualnych
preferencji operatora nalezy poluzowa¢ pokretto rekojesci, ustawic
rekoje$¢ w pozadanej pozycji, a nastepnie mocno dokreci¢. Podczas
pracy zawsze trzymac urzgdzenie oburgcz.

Montaz koncéwki roboczej

Kazdorazowo, przed rozpoczeciem cyklu pracy lub
przy zmianie narzedzia roboczego nalezy sprawdzi¢ i ewentualnie
uzupetni¢ ilos¢ smaru na koncéwce montazowej narzedzia
roboczego.

Zbyt mata ilos¢ smaru moze spowodowaé zablokowanie narzedzia
roboczego w gtowicy.

Miot moze by¢ uzywany z kazdym narzedziem z chwytem SDS Plus
(SDS) (o parametrach maksymalnych podanych w ,Danych
technicznych”).

Aby zamocowa¢ narzedzie robocze nalezy przesung¢ ostone uchwytu
SDS (rys. A, poz. 2) do tylu, wsung¢ narzedzie robocze. Obréci¢
narzedzie robocze w otworze do momentu, az wsunie si¢ gtebiej (jesli
narzedzie nie daje sie obroci¢ moze to oznaczac, ze wsuneto sie juz do
gtebokosci docelowej). Pozwoli¢ powrdci¢é ostonie do potozenia
wyjsciowego. Upewni¢ sie czy narzedzie robocze zostato prawidtowo
zamocowane: utozy¢ elektronarzedzie poziomo, sprobowaé wysunaé
koncowke roboczg. Jezeli nie daje sie wysungé zostato prawidtowo
zamocowane. Kazdorazowo wymiane narzedzia roboczego wykorzystaé
do doktadnego oczyszczenia komory chwytowej i do nasmarowania
elementoéw ruchomych jakie sie tam znajduja.

Ustawianie kata przylozenia

Za pomocg pokretta (rys. B) wybra¢ potozenie ,rotacja narzedzia”.
Umozliwi to zmiane pozycji diuta, umieszczonego w koncéwce mtota.
Ustawi¢ diuto w wybranej pozycji. Ustawi¢ przetgcznik trybu pracy na
pozadanej funkc;ji.

7. Wiaczanie urzgdzenia

Urzadzenie zasilane jest z akumulatora o napieciu 18V. Natadowany
akumulator wsuwamy w prowadnice w rekojesci az zadziata zatrzask
uchwytu. Urzadzenie jest gotowe do pracy. Aby rozpoczg¢ prace
urzadzeniem nalezy wcisng¢ przycisk uruchamiajacy (rys. A, 5).

i\ Proby pracy bez obcigzenia nalezy wykonywaé tylko
wtedy, kiedy elektronarzedzie jest skierowane w dét.

8. Uzytkowanie urzadzenia

3\ Przed uruchomieniem elektronarzedzia nalezy
upewnic sig, ze uchwyt boczny jest zakrecony na tyle mocno, ze nie

bedzie przesuwac si¢ w wyniku drgan miota.

s Nie uzywaj narzedzi roboczych bez SDS-plus wraz z
uchwytem wiertarskim do wiercenia udarowego lub do diutowania.
Narzedzia robocze SDS-plus oraz ich uchwyty ulegaja uszkodzeniu
podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

Tryby pracy

Mtot udarowo-obrotowy posiada cztery tryby pracy — wiercenie zwykte,
wiercenie z udarem, podkuwanie ze zmiang kata diuta, kucie (patrz rys.
B). Przetgcznik znajduje sie w miejscu oznaczonym na rys. A poz. 3. W
celu zmiany trybu pracy nalezy przekreci¢ pokretto trybu zmiany pracy
(rys. A poz. 2) i ustawi¢ je w odpowiedniej pozycji. Poszczegodlne funkcje:
Poz. 1. Wiercenie (w drewnie, metalu, plastiku itp.)

Poz. 2. Wiercenie z udarem (wiercenie w twardych materiatach, np. w
betonie, murze itp.)

Poz. 3. Podkuwanie ze zmiang kata ustawienia dtuta

Poz. 4. Udar (podkuwanie, wykruszanie, wyburzanie itp.)

Podczas pracy miotem udarowo-obrotowy dopuszczalny jest nieznaczny
ruch obrotowy koncowki robocze;.

Poluzowa¢ uchwyt odkrecajac rekojes¢. Nasung¢ uchwyt na glowice tak,
aby obejma znalazta sie w przettoczeniu. Ustawié kat. Zacisng¢ uchwyt
na urzgdzeniu zakrecajgc rekojesc.

Zamocowanie ogranicznika glebokosci wiercenia.

Wecisnag¢ przyciski blokady ogranicznika (rys. A poz. 8). Wsunaé
ogranicznik na odpowiednig gtebokos¢, zablokowaé przyciskiem.

i Upewni¢ sig, czy w strefie wiercenia nie ma
przewodow elektrycznych pod napigciem, rur i innych przewodéw
infrastruktury budynku mieszkalnego.

Jezeli istnieje podejrzenie, lub tez zlokalizujemy przewody w poblizu
strefy wiercenia nalezy bezwzglednie odtgczy¢é obwody od sieci
zasilajgcej.

Wiercenie bez udaru

Ustawi¢ przetgcznik wyboru trybu pracy na funkcji wiercenie, zatozy¢
wiertto odpowiednie dla obrabianego materiatu. Przytozy¢ wiertto do
materiatu, wigczy¢ urzadzenie.

Wiercenie z udarem w poziomie

Wiercenie otworéw o matej S$rednicy rozpoczynamy od przytozenia
koncowki wiertta i lekkim docisnigciu wiertarki do sciany. Wykonywanie
glebokich  wiercen wierttami  dtugimi wymaga stopniowanego
pogtebiania. Diugosci wiertet nalezy tak dobiera¢, aby wiertto
nastgpujace do potowy zagtebiato sie w otworze. Rozpoczynanie
wiercenia wierttami przedtuzanymi jest niedozwolone i bardzo
niebezpieczne. Site docisku tak dobierac¢, aby w czasie pracy mechanizm
udarowy wydawat metaliczne dzwigki. Maty nacisk albo nadmiernie duzy
nacisk pogarsza efekty wiercenia. Po osiggnieciu zgdanej gtebokosci
wiercenia zmniejszy¢ docisk umozliwi¢ odprowadzenie urobku z otworu.
Efektywno$¢ wyprowadzania urobku pogarsza sie¢ ze wzrostem
gtebokosci wiercenia.

Wiercenie z udarem w pionie (sufitowe)

Wymagane jest uzycie gumowej ostony przeciwpytowej (brak ostony w
zestawie). Wiercenie w suficie bez gumowej ostony przeciwpytowej lub
gdy jest ona uszkodzona moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
Nie wolno prowadzi¢ prac, przy ktérych narzedzie robocze skierowane
jest ku gorze, jesli ostona przeciwpytowa nie zostata zatozona lub jest
uszkodzona.

Wiercenie z udarem w pionie (w podtodze)

W razie potrzeby ustawi¢ uchwyt boczny w dogodnym dla procesu
wiercenia potozeniu. Proces wiercenia nalezy prowadzi¢ podobnie jak w
poziomie. Nalezy jednak pamieta¢, ze w pozycji pionowej wiertto ma
najmniejszg wydajnos¢ odprowadzenia urobku, zwlaszcza przy
wierceniach gtebokich i o duzych $rednicach. Dlatego zalecane jest w
miare  czeste przedmuchanie lub przeptukanie  otworu.
Nieodprowadzany, nagromadzony w otworze urobek, pogarsza jako$¢
procesu wiercenia, podwyzsza temperature wiertta i w konsekwencji
moze doprowadzi¢ do odpadniecia ptytki wiertta lub uszkodzenia gtowicy
mtota.

Podkuwanie (diutowanie)

Aby rozpoczaé prace z diutem nalezy zamontowaé (zgodnie z pkt. 7
instrukcji) diuto, a nastepnie ustawi¢ pokretto wyboru funkcji pracy na
podkuwanie. Urzgdzenie bedzie dziata¢ z wigczonym udarem i
wytgczonymi obrotami.

Zmiana kierunku obrotéw

m Nigdy nie zmienia¢ kierunku obrotéw podczas pracy,
moze to spowodowaé uszkodzenie przektadni urzadzenia!

Przetacznik zmiany kierunku obrotow (Zdj. B poz. 4) stuzy do
natychmiastowej zmiany kierunku obrotéw gtowicy urzadzenia. W celu
zmiany kierunku obrotéw nalezy wytgczy¢ urzgdzenie (zwolni¢ wigcznik),
ustawi¢ przetgcznik zmiany kierunku obrotéw w pozadanej pozycji i
uruchomi¢ urzgdzenie.

9. Biezace czynnosci obstugowe

NI 7XeT! Wszystkie czynnosci obstugowe takie jak wymiana
koncowki roboczej, nalezy wykonywac przy odtaczonym zasilaniu.

Przed kazdym uruchomieniem:

e Sprawdzi¢ czy otwory wentylacyjne silnika nie sg zastoniete lub
zabrudzone. W razie koniecznosci odstoni¢ (np. sprezonym
powietrzem) badz oczysci¢ szmatka lekko zwilzong wodg; nie
dopusci¢, aby woda dostata sie do wnetrza urzgdzenia

Po kazdym uzyciu:



e Odtgczy¢ od zrédta zasilania, aby unikngé przypadkowego wigczenia
przez osoby postronne lub podczas przenoszenia.

Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, w miare

mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

10. Cze¢sci zamienne i akcesoria
Zalecane akcesoria

Elektronarzedzie z linii SAS+ALL mozna wyposazy¢ w kazdy akumulator
i tadowarke z linii SAS+ALL oraz kazde narzedzie (koncowke roboczg) z
chwytem SDS Plus. Prosimy uprzejmie stosowac¢ sie do zalecen
producenta kofAcéwek roboczych.

W celu zakupu czesci zamiennych i akcesoridow nalezy skontaktowac sie
z Serwisem Dedra-Exim. Dane kontaktowe znajdujg sie na stronie 1
instrukcji. Przy zamawianiu czesci zamiennych prosimy poda¢ numer
PARTII umieszczony na tabliczce znamionowej oraz numer czesci z
rysunku ztozeniowego. W okresie gwarancyjnym naprawy dokonywane
sg na zasadach podanych w Karcie Gwarancyjnej. Reklamowany
produkt prosimy przekaza¢ do naprawy w miejscu zakupu (sprzedawca
zobowigzany jest przyjg¢ reklamowany produkt), lub przesta¢ do Serwisu
Centralnego DEDRA - EXIM. Prosimy uprzejmie dotgczy¢ karte
gwarancyjng wystawiong przez Importera. Bez tego dokumentu naprawa
bedzie traktowana jako pogwarancyjna. Po okresie gwarancyjnym
naprawy wykonuje Serwis Centralny. Uszkodzony produkt nalezy
przesta¢ do Serwisu (koszty wysyitki pokrywa uzytkownik).

11. Samodzielne usuwanie usterek

A UWAGH Przed przystgpieniem do samodzielnego usuwania

usterek nalezy odlaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania i upewnic
sie, ze nie dziata.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Urzadzenie nie Uszkodzony wigcznik  |Przekaza¢ urzadzenie do
dziata Roztadowany serwisu
akumulator Natadowa¢ akumulator
Zle zamontowany Zamocowaé poprawnie
akumulator
Urzadzenie rusza |Roztadowany Natadowaé prawidtowo
z trudem akumulator akumulator
Przekroczone Zmniejszy¢ obcigzenie
dopuszczalne parametry|elektronarzedzia
pracy

Zapchane otwory
wentylacyjne

Oczysci¢ otwory

Silnik przegrzewa
i Wytgczyé

sie

Przekroczone elektronarzedzie, odiozy¢
dopuszczalne parametry|pracg na czas

pracy catkowitego ostygniecia
Zbyt duzy docisk urzadzenia

narzedzia Zmniejszy¢ obcigzenie

elektronarzedzia

12. Kompletacjaurzadzenia,

1. Miot udarowo-obrotowy 18V — 1 sztuka., 2. Ogranicznik gtebokosci
wiercenia. 1 sztuka, 3. Kluczykowy uchwyt wiertarski (DED7149N) 1
sztuka

13. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
(dotyczy gospodarstw domowych)

Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub
dotgczonej do nich dokumentacji informuje, ze niesprawnych

urzgdzen elektrycznych Ilub elektronicznych nie mozna
wyrzuca¢ razem z odpadami bytowymi. Prawidtowe
postepowanie w razie koniecznosci utylizacji, powtérnego uzycia lub
odzysku podzespotébw polega na przekazaniu urzadzenia do
wyspecjalizowanego punktu zbiorki, gdzie bedzie przyjete bezptatnie.
Informacji o lokalizacji miejsc zbidrki zuzytego sprzetu udzielajg wiadze
lokalne np. na swoich stronach internetowych.

Prawidtowa utylizacja urzgdzenia umozliwia zachowanie cennych
zasobow i unikniecie negatywnego wplywu na zdrowie i $rodowisko,
wynikajgce z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Nieprawidiowa utylizacja odpadéw zagrozona
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.
Uzytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie koniecznosci pozbycia
sie urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktowac
sie z najblizszym punktem sprzedazy lub z dostawcg, ktorzy udzielg
dodatkowych informaciji.

Pozbywanie si¢ odpadéw w krajach poza Unig Europejska: Taki symbol
dotyczy tylko krajow Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia sie
niniejszego produktu prosimy skontaktowac¢ sie z lokalnymi wiadzami lub
ze sprzedawcg celem uzyskania informacji o prawidtowym sposobie
postepowania.

jest  karami

14. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego
DED7148N (rys. C)

LP

Nazwa czesci

LP

Nazwa czesci

1 |Ostona przednia 41 |O-ring

2 |Zwalniacz uchwytu SDS 42 |Cylinder

3 |Podkiadka 43 |Czop cylindra

4 |Pierscien zabezpieczajgcy 44 |Podktadka

5 |Uszczelka zwalniacza uchwytu|45 |Pierscien zabezpieczajacy

SDS

6 [Podkiadka 46 |Koto przektadni

7 |Kulka stalowa 47 |Tuleja sprzegta

8 |Podkiadka 48 |Sprzegto

9 |Sprezyna 49 |Uchwyt sprzegta

10 |Korpus przektadni 50 |Watek

11 |Pier$cien uszczelniajgcy 51 |kozysko wahacza

12 |Tuleja tozyska 52 |Koto uzebione

13 [Lozysko 6805 53 |Kotek ustalajgcy

14 |Pierscien 54 |Gniazdo sprzegta

15 |Podkiadka 55 |Sprezyna

16 |Sprezyna 56 |Pierscien

17 |Koto zebate odbiorcze 57 |Sprezyna

18 |Sprzegto 58 |Plytka mocujgca

19 |Wkret 59 |Pierscien uszczelniajgcy

20 [kozysko igietkowe 60 |Tulejka stalowa

21 [kozysko igietkowe HK0808 61 |Wspornik

22 |Przycisk blokady 62 |Plytka

23 |Sprezyna 63 |O-ring

24 |Pokretto wyboru funkgji 64 |kozysko 608

25 |O-ring 65 |Pierscien filcowy

26 |Sworzen pokretta 66 |Wirnik

27 |Opaska zaciskowa 67 |Stojan

28 |Sruba z wypustami T 68 |tozysko 607

29 |Wspornik rekojesci 69 |Przetgcznik kierunku obrotéw

30 |Sprezyna blokady ogranicznika|70 |Gniazdo akumulatora

31 |Przycisk blokady 71 |Ptytka PCB silnika

32 |Rekoje$é pomocnicza 72 |Wiacznik

33 |Tuleja obrotowa 73 |Ustalacz

34 |Blokada wrzeciona 74 |Ostona diody

35 |Tuleja mocujgca 75 |-

36 |Sworzen udaru 76 |Obudowa

37 |Tuleja prowadzaca 77 |Wkret ST4.2*16

38 |Tuleja stata 78 |Nakretka M8

39 |Pierscien 79 |Ogranicznik gtebokosci
wiercenia

40 | Ttok

DED7149N (rys. D)

LP [Nazwa czesci LP |[Nazwa czesci

1 |Ostona przednia 47 |Uszczelka cylindra

2 |Pierscien zabezpieczajacy 48 [Sworzen tloka

3 |Uszczelka 49 |Uszczelka

4 |Pierscien uszczelniajgcy 50 |kozysko Slizgowe

5 |Zwalniacz uchwytu SDS 51 |Kotnierz posredni

6 |Podkiadka 52 |Pierscien

7 |Kulka stalowa 53 |O-ring

8 |Podkiadka profilowana 54 |kozysko 609

9 |Sprezyna 55 |Ptytka ograniczajgca

10 |Uchwyt narzedziowy 56 |Wkret M4x10

11 |O-ring 57 |Watek uzebiony

12 |Uszczelnienie wargowe watu |58 |kozysko 699

13 |Pierscien oporowy 59 |Element przetgczajgcy

14 |Sworzenh mocujacy 60 |Pierscien

15 |Wkret samogwintujgcy 61 |tozysko Slizgowe

16 |PierScien zabezpieczajacy 62 |kozysko wahacza

17 |Obudowa 63 |kozysko igietkowe

18 |Uszczelnienie wargowe 64 |Przekiadnia skosna

19 |Mocowanie watka 65 |Sprezyna

20 |kozysko igietkowe HK3012 66 |Gniazdo sprezyny

21 |kozysko igietkowe HK0709 67 |Podkiadka

22 |Ptytka mocujaca 68 |Tuleja tozyska

23 |Wkret samogwintujgcy 69 |Wirnik

24 |Segger 70 |Stojan

25 |Uszczelka 71 |kozysko 607

26 |Sprezyna 72 |Przycisk zmiany obrotéw

27 |O-ring 73 |Wiacznik

28 |Sworzenh pokretta 74 |Gniazdo akumulatora

29 |Pokretto zmiany funkcji 75 |Ptytka PCB

30 |Sprezyna 76 |-

31 |Przycisk zmiany funkgji 77 |O$wietlenie LED




32 |Przektadnia cylindryczna 78 |Obudowa silnika
33 |Rolka igietkowa 79 [Wkret
34 |Rura plastikowa 80 |Element obudowy
35 |Sworzen 81 |Opaska zaciskowa
36 |Dysk zaczepowy 82 |Wkret
37 |Pierscien ustalajgcy 83 |Pokretto
38 |Pierscien ustalajgcy 84 |Wspornik rekojesci
39 |Tuleja wodzika 85 |Zatrzask ogranicznika
gtebokosci
40 |O-ring 86 |Nakretka
41 |O-ring 87 |Ogranicznik gtebokosci
wiercenia

42 |Ostona 88 |Rekojes$¢ pomocnicza
43 |Pierscien ustalajacy 89 [Nakretka M8
44 |Tiok 90 |Podktadka
45 |O-ring ttoka 91 |Pierscien filcowy
46 |Cylinder

Karta gwarancyjna

na
Miot udarowo-obrotowy
Nr katalogowy: ................... nrpartiic......cccoeeeeeceennens

Piecze¢ sprzedawcy

Oswiadczenie Uzytkownika:

Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji s mi znane, co
potwierdzam wtasnorecznym podpisem:

Data i miejsce

|. Odpowiedzialnos¢ za Produkt:

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z o.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sadowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybucji Gwaranta.

3. Odpowiedzialno$¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita si¢ w okresie gwarancji. Spos6b naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstgpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajace z niniejszej gwaranciji
i/lub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

1. Okres gwarancji:
Elementy Produktu

Podpis Uzytkownika

Czas trwania ochrony gwarancyjnej

36 miesiacy, liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejsze;j Karcie
Gwarancyjnej

Mtot udarowo-obrotowy

lll. Warunki skorzystania z gwarancji:

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamacji zaleca sige aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzgdzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sie przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukc;ji
obstugi i karcie gwarancyjne;.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegdlnosci
na skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegolnosci w zakresie prawidtowej eksploatacii,
konserwacji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczacych lub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktore nie byty uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatow
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

f. Uzytkownik, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w
ktorym:

g. numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usuniete, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

h. plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg $lady
manipulacji Uzytkownika.

5. Uwaga! Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wiasnym
zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna:

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowej pracy Produktu, przed
dokonaniem zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sig¢ czy
wszystkie czynnosci okreslone w szczegolnosci w Instrukcji obstugi
zostaty wykonane w sposéb prawidfowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sig dokonaé niezwitocznie, najlepiej w
terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktory nie
jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.
Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w
przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokona¢ m.in. w punkcie zakupu
Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim
Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze ztozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza
dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz
zgtoszenia reklamaciji z tytutu gwarancji”).

5. Adresy serwiséw gwarancyjnych dla poszczegdlnych krajow dostepne
sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego
dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca si¢
kierowa¢ na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(Polska).

6. Majac na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sie
korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla
zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastgpi w terminie
14 dni roboczych, liczagc od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu
przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamacji zaleca sie
jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie
zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczyé
reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwaranc;ji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek
wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie moégt z niego
korzystac.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien
Uzytkownika wynikajacych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy
sprzedane;.

PL

Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 rozporzgdzenia Parlamentu Europejskiego
i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony os6b
fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie
swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (dalej: ,RODQO”) informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie , ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzadzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b ogélnego
rozporzgdzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”) Podanie danych jest
dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia procedury
gwarancyjne;j.

3. Twoje dane bedg przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia  procedury gwarancyjnej oraz w celach
archiwizacyjnych w razie koniecznosci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie diuzej niz do momentu ich
przedawnienia.



4. Twoje dane mogg byé ujawniane wytacznie podmiotom
przetwarzajagcym dane na rzecz administratora na podstawie pisemne;j
umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych swiadczacym
m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi strony
internetowej, obstugi IT, firmie kurierskiej. Dostawcy Administratora
zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia danych i spetnienia
wymogow obowigzujgcego prawa zwigzanego z ochrong danych
osobowych i nie mogg wykorzystywaé powierzonych danych osobowych
do innych celéw niz te, ktdre sg okreslone w umowie z Administratorem.
5. Twoje dane nie bedg przetwarzane w spos6b zautomatyzowany w tym
réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do panstwa
trzeciego/organizacji migdzynarodowe;.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usuniecia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich danych
osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac sie pod adresem
e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu
wiasciwego do spraw ochrony danych osobowych;

@YITable of contents

. Photos and drawings

. Description of the device

. Purpose of the device

. Restriction of use

. Technical data

. Preparation for work

. Turning on the device

. Use of the device

. Ongoing maintenance

10. Spare parts and accessories

11. Troubleshooting on its own

12. Completion of the device, concluding remarks
13. Information for users on disposal of electrical and electronic
equipment

14. Warranty card

O©CoONOORWN =

General safety conditions are included as a separate brochure.

The EC Declaration of Conformity is attached to the device as a separate
document. In case of lack of EC Declaration of Conformity, please
contact Dedra-Exim Sp. z 0.0. Service.

AWARN%NG When working with the device, it is always

recommended to follow the basic rules of
occupational safety, in order to avoid the outbreak of fire, electric
shock or mechanical injury.

Before operating the equipment, please read the contents of the
Operation Manual. Please keep the Operation Manual, the operating
safety instructions and the declaration of conformity. Strict adherence to
the instructions and recommendations in the Operation Manual will
prolong the life of your device.

When working, it is imperative to follow the instructions in the
safety manual.

If you pass the device to another person, please also give him/her the
operating instructions, work safety instructions and declaration of
conformity. Dedra-Exim is not responsible for accidents caused by failure

to follow the safety instructions for operation. Read all
AWARN%NG safety instructions and the operating instructions
carefully. Failure to follow warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

AWAR NING The SAS+ALL line device is designed to work only

with SAS+ALL line chargers and batteries.

The Li-lon battery and charger are not included with the purchased
device and must be purchased separately. Use of batteries and chargers
other than those dedicated to the device will void warranty rights

2. Description of the device

Fig. A: 1. SDS Plus socket, 2. Socket cover, 3. Operating mode switch,
4. Reversing switch, 5. On/off switch, 6. LED lighting, 7. Helping handle,
8. Depth stop lock, 9. Depth stop, 10. Battery socket

3. Purpose of the device

The percussion hammer is a device designed for drilling in wood, metal,
plastic and other materials, percussion drilling in stone, concrete, brick
and for lighter chiseling work in building materials. Thanks to the ability
to change the angle of the chisel, it is possible to shoe in different
positions.

It is allowed to use the device in repair and construction work, repair
workshops, in amateur work, while observing the conditions of use and
permissible working conditions, contained in the instruction manual.

4. Restrictions on use

The device may only be used in accordance with the "Permissible
working conditions" listed below. The clamping system is adapted for use
with work bits equipped with the SDS PLUS shank.

Unauthorized changes to the mechanical and electrical construction, any
modifications, maintenance activities not described in the Operating
Manual will be considered illegal and cause immediate loss of Warranty
Rights, and the Declaration of Conformity will lose its validity. Use of the
power tool not in accordance with the intended use or the Operating
Instructions will result in immediate loss of Warranty Rights.

Acceptable working conditions
S1 continuous operation

Use only indoors. Battery charging temperature range 10 - 30
°C. Do not expose to temperatures above 40°C.

5. Technical data

Device model DED7148N|DED7149N
Operating voltage [V]. 18 d.c. 18 d.c.
Battery Li-lon Li-lon
Drill chuck: shank range SDS Pus | SDS Plus
Speed np[min™]. 0-1600 0-1100
Number of functions 4 4
Vibration level measured at the handle [m/s?].]10,4/13,8|10,4/13,8
KD measurement uncertainty 1,5 1,5
Noise emissions:
LPA sound pressure level [dB(A)]. 94,1/94,7194,2/94,9
102,1/ 102,2/
LWA sound power level [dB(A)]. 108,7 108.9
Measurement uncertainty KLPA, KLWA 3 3
[dB(A)].
Work lighting LED LED
Weight (without battery and charger) [kg]. 2,6 2,6

Information on vibration and noise.

The combined value of vibration a, and the measurement uncertainty
were determined in accordance with EN 62841-1and are given in the
table

Noise emissions were determined in accordance with EN 62841-1, the
values are given above in the table.

Noise can cause hearing damage, always use
AWARNiNG hearing protection when working!

The declared vibration emission value was measured in accordance with
a standard test method and can be used to compare one device with
another. The vibration level stated above.

The level of vibration during actual use of the power tool may differ from
the declared values depending on how the work tools are used,
particularly the type of workpiece being worked on, and the need to
determine measures to protect the operator. In order to accurately
estimate exposures under actual operating conditions, all parts of the
operating cycle must be taken into account, including periods when the
device is turned off or when it is turned on but not being used for work.

6. Preparation for work

All maintenance activities, such as replacing the working tip,
should be performed with the power supply disconnected.

The hammer should be used, in a well-lit place. The switch is located in
the handle of the device. The drive motor works as long as you press the
switch. When handling the power tool, take such a position that you do
not fall over while working. Perform the first start-up (for a period of
several minutes) with the switch of the type of work set in the position of
impact off.

Using the auxiliary handle

Always use the auxiliary handle supplied with the device. To adjust it and
adjust it to the operator's individual preferences, loosen the handle knob,
move the handle to the desired position, and then tighten it firmly. Always
hold the device with both hands during operation.

Assembly of the working tip

AWARN%NG Each time, before starting a work cycle or when

changing a work tool, check and, if necessary,
replenish the amount of grease on the mounting end of the work
tool.

Too little lubricant can cause the work tool to lock in the head.
The hammer can be used with any tool with an SDS Plus (SDS) shank
(with the maximum parameters listed in "Technical data").



To attach the working tool, push the SDS holder cover (Figure A, item 2)
backwards, insert the working tool. Rotate the working tool in the hole
until it slides in deeper (if the tool cannot be rotated, it may mean that it
has already slid in to the target depth). Allow the casing to return to its
original position. Make sure that the working tool is properly fixed: lay the
power tool horizontally, try to extend the working tip. If it cannot be
ejected it has been properly clamped. Each time you change the working
tool, use it to thoroughly clean the shank chamber and lubricate the
moving parts that are there.

Adjusting the angle of application

Using the knob (Figure B), select the position "tool rotation". This will
allow you to change the position of the chisel, located in the tip of the
hammer. Set the chisel in the selected position. Set the mode switch to
the desired function.

7. Turning on the device

The device is powered by an 18V rechargeable battery. The charged
battery slides into the guide in the handle until the handle latch engages.
The device is ready to work. To start working with the device, press the
start button (Fig. A, 5).

Perform no-load operation tests only when the
A WARNING

power tool is facing down
8. Use of the device

AWARN%NG Before starting the power tool, make sure that the
side handle is twisted tightly enough that it will not
move due to the vibration of the hammer.

AWAR NING Do not use non-SDS-plus work tools together with

a drill chuck for impact drilling or chiseling. SDS-
plus work tools and their chucks are damaged during impact drilling
and chiseling.

Modes of operation

The rotary hammer has four modes of operation - ordinary drilling, drilling
with impact, shoeing with change of chisel angle, forging (see Fig. B).
The switch is located in the place marked in Fig. A item 3. To change the
mode, turn the mode knob (Fig. A item 2) and set it to the appropriate
position. Individual functions:

Item 1 Drilling (in wood, metal, plastic, etc.).

ltem 2. Impact drilling (drilling in hard materials, such as concrete,
masonry, etc.).

Iltem 3 Shoeing with change of chisel angle

Iltem 4 Impact (shoring, chipping, demolition, etc.).

During operation of the percussion hammer, a slight rotational movement
of the working tip is allowed.

Loosen the handle by unscrewing the handle. Slide the handle onto the
head so that the clamp is in the embossing. Adjust the angle. Clamp the
handle onto the device by twisting the handle.

Fixing the drilling depth stop.

Press the stop lock buttons (Fig. A item 8). Slide the stop to the
appropriate depth, lock with the button.

Ensure that there are no live electrical wires, pipes or other
residential building infrastructure cables in the drilling zone.

If there is suspicion, or we locate wires near the drilling zone, it is
imperative to disconnect the circuits from the power supply.

Drilling without impact

Set the mode selector to the drilling function, insert the drill bit suitable
for the material to be processed. Apply the drill to the material, turn on
the device.

Horizontal impact drilling

Drilling small-diameter holes begins by applying the tip of the drill and
lightly pressing the drill against the wall. Making deep drillings with long
drills requires gradual countersinking. Drill lengths should be selected so
that the drill bit following halfway into the hole. Starting drilling with
extended drills is not allowed and is very dangerous. Select the pressure
so that the percussion mechanism emits metallic sounds during
operation. Little pressure or excessive pressure worsens the effects of
drilling. After reaching the desired drilling depth, reduce the pressure to
allow the excavated material to be carried out of the hole. The efficiency
of excavated material removal deteriorates with increasing drilling depth.

Vertical (ceiling) hammer drilling

The use of a rubber dust cover is required (no cover included). Drilling
into the ceiling without the rubber dust cover or when it is damaged may
cause damage to the machine. Do not carry out work with the working
tool pointing upward if the dust cover is not attached or is damaged.

Drilling with a vertical impact (in the floor)

If necessary, adjust the side handle to a convenient position for the
drilling process. The drilling process should be carried out similarly to

horizontal drilling. However, it should be borne in mind that in the vertical
position the drill bit has the least efficiency in discharging the excavated
material, especially when drilling deep and with large diameters.
Therefore, it is recommended to purge or flush the hole as often as
possible. Undrained, accumulated spoil in the hole, deteriorates the
quality of the drilling process, increases the temperature of the drill bit
and, as a consequence, can lead to the fall of the drill plate or damage
to the hammer head.

Shoeing (chiseling)

To start working with the chisel, mount (according to paragraph 7 of the
manual) the chisel, and then set the work function selection knob to
shoeing. The device will operate with the impact on and the rotation off.

Changing the direction of rotation

AWARN%NG Never change the direction of rotation during

operation, this may damage the unit's gearbox!

The switch for changing the direction of rotation (Fig. B item 4) is used to
immediately change the direction of rotation of the device head. To
change the direction of rotation, turn off the device (release the switch),
set the direction change switch to the desired position and start the
device.

9. Ongoing maintenance
All maintenance activities, such as replacing the

AWARNiNG working tip, should be performed with the power

supply disconnected.

Before each startup:

o Check that the motor vents are not obstructed or dirty. If necessary,
uncover (e.g. with compressed air) or clean with a cloth slightly
dampened with water; do not allow water to get inside the unit

After each use:

e Disconnect from the power source to avoid accidental activation by
bystanders or when moving.

Keep the device out of the reach of children, if possible in the original

packaging.

10. Spare parts and accessories
Recommended accessories

The power tool of the SAS+ALL line can be equipped with any battery
and charger of the SAS+ALL line and any tool (work bit) with SDS Plus
shank. Please kindly follow the recommendations of the work bit
manufacturer.

To purchase spare parts and accessories, contact Dedra-Exim Service.
Contact information can be found on page 1 of the manual. When
ordering spare parts, please specify the PART number located on the
nameplate and the part number from the assembly drawing. During the
warranty period, repairs are carried out according to the terms of the
Warranty Card. Please hand over the advertised product for repair at the
place of purchase (the seller is obliged to accept the advertised product),
or send it to DEDRA - EXIM Central Service. Please kindly enclose the
warranty card issued by the Importer. Without this document, the repair
will be treated as post-warranty. After the warranty period, repairs are
performed by the Central Service. The damaged product should be sent
to the Service (shipping costs are covered by the user).

11. Troubleshooting on its own

Unplug the device from the power source and make sure it is not
working before troubleshooting it yourself.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
The device is not |Defective switch Take the device to a
working Discharged battery service center

Badly installed battery [Charge the battery
Fix correctly

Charge the battery

The device starts |Discharged battery

with difficulty Operating parameters  |properly
exceeded Reduce the load on the
power tool

Clean the holes
Turn off the power tool,

The engine is
overheating

Clogged vents
Operating parameters

exceeded postpone work until the
Too much tool pressure |device has cooled down
completely
Reduce the load on the
power tool

12. Device completion

1. percussion hammer 18V - 1 piece, 2. drilling depth stop. 1 piece, 3.
Keyed drill chuck (DED7149N) 1 piece.

13. Information for users on disposal waste electrical



and electronic equipment (applies to households)
The symbol shown on the products or accompanying
ﬁ documentation informs that faulty electrical or electronic
equipment must not be disposed of with other waste. The
—  correct thing to do if you need to dispose of, reuse or recover
components is to take the device to a specialized collection point, where
it will be accepted free of charge. Information on the location of collection
sites for used equipment is provided by local authorities, e.g. on their
websites.
Proper disposal of the device allows you to preserve valuable resources
and avoid negative health and environmental impacts that may be
threatened by improper waste handling. Improper waste disposal is at
risk of penalties under relevant local regulations.
Users in the European Union countries
If you need to dispose of electrical or electronic equipment, please
contact your nearest retailer or supplier, who will provide additional
information.
Disposal of devices in countries outside the European Union.
Such symbol applies only to European Union countries. If you need to
dispose of this product, please contact your local authorities or your
dealer for the correct course of action.

Warranty card
at
Rotary hammer

Dealer stamp

User Statement:

| confirm that | have been informed of the terms of the warranty and the
consequences of failure to comply with the guidelines contained in the
Owner's Manual and the warranty card. The terms of this warranty are
known to me, which | confirm with my signature:

Date and place

I. Product Liability:

1. Guarantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in
Pruszkow, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517,
District Court for the City of Warsaw in Warsaw, XIV Economic
Department of the National Court Register, NIP 527-020-49-33, share
capital: PLN 100,980.00.

2. Under the terms of this warranty card, the Guarantor guarantees the
Product, originating from the Guarantor's distribution.

3. Liability under the warranty shall cover only defects arising from
causes inherent in the Product at the time of its release to the User.

4 By virtue of the warranty, the User, obtains the right to repair the
Product free of charge, if the defect became apparent during the warranty
period. The method of repairing the Product (the method of performing
the repair) is at the discretion of the Guarantor. If the Guarantor finds that
repair is not possible, the Guarantor reserves the right to replace the
defective element or the entire Product with a defect-free one, reduce the
price of the Product or withdraw from the contract.

5. In relation to the User who is not a consumer within the meaning of the
Act of April 23, 1964. Civil Code, the Guarantor's liability for damages
resulting from this guarantee and/or in connection with its conclusion and
execution, regardless of the legal title, is limited to a maximum of the
value of the defective Product.

User's signature

Il. Warranty Period:
Product Elements

Duration of warranty protection

36 months, counting from the date of
purchase of the Product shown in this
Warranty Card

Rotary hammer

1. Conditions for taking advantage of the warranty:

The User should present the completed warranty card for the Product
and the User should make the circumstances of the purchase of the
Product plausible, e.g. by presenting the receipt, invoice, etc. In order to
carry out the claim efficiently, the User is advised to submit with the

Product for claim all the elements specified in "Completion of the device"
included in the User's Manual.

2. compliance by the User with the recommendations contained in the
User's Manual and the warranty card.

3. The warranty covers only the territory of the Republic of Poland and
the EU.

4. The warranty does not cover Product defects arising in particular from:
a. Failure by the User to comply with the conditions set forth in the User's
Manual, particularly with regard to proper operation, maintenance and
cleaning;

b. Use of cleaning or maintenance products by the User that do not
comply with the User's Manual;

c. Inadequate storage and transportation of the Product by the User;

d. Unauthorized changes and/or alterations to the Product by the User,
which were not agreed upon with the Guarantor;

e. User's use of consumables in the Product that do not comply with the
User's Manual.

f. A user who is not a consumer within the meaning of the Act of April 23,
1964. Civil Code, forfeits the warranty on the Product in which:

g. serial numbers, date markings and nameplates have been removed,
altered or damaged by the User;

h. the seals have been damaged by the User or bear signs of tampering
by the User.

5. Note: Activities related to the daily operation of the Product, resulting,
among other things, from the User's Manual, shall be performed by the
User on his/her own and at his/her own expense.

IV. Complaint Procedure:

1. In the event that the Product is found not to be working properly, make
sure that all the steps specified in particular in the User's Manual have
been carried out correctly before making a claim.

2. Itis recommended to make a complaint immediately, preferably within
7 days from the date of noticing a defect in the Product. The User, who
is not a consumer within the meaning of the Act of April 23, 1964. Civil
Code, loses his/her rights under this warranty if he/she fails to report a
complaint within 7 days.

3. Claims may be filed, among others, at the point of purchase of the
Product, at the warranty service or in writing to the address: Dedra Exim
Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. The user may file a complaint using the form available on the website
www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

5. Addresses of warranty services for specific countries are available at
www.dedra.pl. In the absence of a warranty service for a particular
country, warranty claims are recommended to be addressed to: Dedra
Exim Sp. z o0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

6. With a view to the safety of the User, it is prohibited to use a defective
Product.

7. Caution: using a defective Product is dangerous to the health and life
of the User.

8. The fulfillment of the obligations under the warranty will be carried out
within 14 working days from the date of delivery of the claimed Product
by the User.

9. Before delivering the defective Product for complaint, it is
recommended to clean it. The Product under complaint is recommended
to be carefully protected against damage in transit (it is recommended to
deliver the Product under complaint in its original packaging).

10. The warranty period shall be extended by the time during which, due
to a defect in the Product covered by the warranty, the User could not
use it.

The warranty does not exclude, limit or suspend the User's rights under
the warranty provisions for defects of the sold thing.

EN

Pursuant to Article 13 (1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of April 27, 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data and repealing Directive
95/46/EC (hereinafter: "RODQ"), we inform you of the following

1. The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z o.o. with its registered office in Pruszkow , 3 Maja
Street 8, 05-800 Pruszkow (hereinafter: "Administrator").

2. Your data will be processed solely for the purpose of carrying out the
warranty procedure for the device in accordance with Article 6(1)(b) of
the General Data Protection Regulation (hereinafter: "GDPR") Provision
of data is voluntary, but necessary to carry out the warranty procedure.
3. Your data will be processed for the period of consideration of the
execution of the warranty procedure and for archiving purposes in case
of the need to defend against possible claims against the Administrator
no longer than until their statute of limitations.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data on behalf
of the Administrator on the basis of a written contract of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical service,
hosting or website maintenance, IT support, courier company. The



Administrator's suppliers are obliged to ensure data security and meet
the requirements of the applicable law related to personal data protection
and may not use the entrusted personal data for purposes other than
those specified in the contract with the Administrator.

5. your data will not be processed by automated means including profiling
and will not be transferred to a third country/international organization.
6. You have the right to access the content of your data and the right to
rectify, delete, restrict processing, the right to data portability, the right to
object, at any time.

7. For all matters related to the Administrator's processing of your
personal data, you may contact at e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the data protection
authority;
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Veobecné bezpecnostni podminky byly pfilozeny jako samostatna
pfirucka.

ES prohlaSeni o shodé je pfilozeno k zafizeni jako samostatny
dokument. Pokud bude ES prohlaseni o shodé chybét, kontaktujte servis
Dedra-Exim Sp. z 0.0.

A ToyJe]:§] Pii praci s pfistrojem je doporueno vidy

dodrzovat zakladni bezpeénostni pokyny, aby se
vyhnulo vzniku pozaru, poranéni elektrickym proudem nebo
mechanickému poskozeni.

PFed zprovoznénim pfistroje seznamte se prosim s obsahem Navodu k
obsluze. Uchovejte prosim Navod k obsluze, Navod o bezpe&nostnich
pokynech a ProhlaSeni o shodé. Dusledné dodrzovani pokynt a
doporuceni uvedenych v Navodu k obsluze pozitivné ovlivni Zivotnost

Va$eho pfistroje.
A POZOR Béhem prace bezpodmineéné dodrzujte pokyny
obsazené v Navodu k bezpecnosti prace Navod k
bezpecnosti prace je prilozen k pristroji jako samostatna brozura a
je tfeba jej uchovat.
V pfipadé pfedani pfistroje jiné osobé, predejte ji také Navod k obsluze,
Navod k bezpecnosti prace a Prohlaseni o shodé. Spole¢nost Dedra
Exim nenese odpovédnost za nehody vzniklé v nasledku nedodrzovani
bezpecnostnich pokynl. Podrobné prectéte vSechny bezpecnostni
pokyny a navody k obsluze. Nedodrzovani varovani a navodd maze mit
za nasledky poranéni elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni.
Uchovejte vS§echny navody, bezpe&nostni pokyny a prohlaseni o shodé
pro budouci potfeby.

A POZOR Zarizeni fady SAS+ALL bylo navrzeno k pouziti

pouze s nabijeckami a akumulatory fady
SAS+ALL.

Akumulator Li-lon a nabijeCka nejsou souéasti zakoupeného zafizeni a
je tfeba je zakoupit zvlast. Pouzivani akumulator( a nabijecek jinych nez
doporuéenych pro zafizeni bude mit za nasledek ztratu zarucnich
narokd.

2. Popis zafizeni

Obr. A: 1. Upinani SDS Plus, 2. Kryt upinani, 3. Pfepina¢ provozniho
rezimu, 4. Pfepina¢ zmény sméru otacek, 5. Spinac, 6. LED osvétleni,
7. Pomocna rukojet, 8. Pojistka omezovace hloubky, 9. Omezovac
hloubky, 10. Zasuvka baterie

3. Uréeni zafizeni

Rotaéni kladivo s pfiklepem je zafizeni navrzené pro vrtani do dfeva,
kovu, plastu a jinych materiald, pfiklepové vrtani do kamene, betonu,
cihly, a pro leh&i prace spojené s drazkovanim stavebnich material(.
Diky moznosti zmény uhlu nastaveni dlata je mozné sbijeni v riznych
polohach.

Zafizeni mlzete pouzivat pro stavebni a opravné prace, v dilnach, pro
hobby prace se soucasnym dodrzovanim podminek pouZivani a
pfipustnych provoznich podminek uvedenych v navodu k obsluze.

4. Omezeni pouziti

Zafizeni muzete pouzivat pouze vsouladu snize uvedenymi
L,Pfipustnymi pracovnimi podminkami“. Upinaci systém je pfizpGsoben
spolupraci s pracovnimi nastroji vybavenymi uchycenim SDS PLUS.
Svépomocné zmény mechanické a elektrické konstrukce, veskeré
Upravy a servisni ¢innosti nepopsané v navodu k obsluze budou
povazovany za protizdkonné a zpusobi okamzitou ztratu zaru¢nich
naroki a prohlaSeni o shodé ztrati svou platnost. Pouzivani
elektronaradi v rozporu s uréenim nebo navodem k obsluze bude mit za
nasledek okamzitou ztratu zaruénich naroku.

PFipustné pracovni podminky

S1 nepferusovana prace

Pouzivejte pouze v uzavienych prostorach. Rozsah teploty nabijeni
akumulatora 10-30 °C. Nevystavujte teploté nad 40 °C.

5. Technické udaje

Model zatizeni DED7148N | DED7149N
Provozni napéti [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumulator Li-lon Li-lon
Vrtaci skli¢idlo: rozsah uchyceni SDS Pus SDS Plus
Rychlost ota&ek ng [min™] 0-1600 0-1100
Pocet funkci 4 4
Hladina vibraci méfena na rukojeti [m/s?] 10,4/13,8 | 10,4/13,8
Nejistota méfeni KD [m/s?] 1,5 1,5
Emise hluku:
Hladina akustického tlaku LPA [dB(A)] 94,1/94,7 | 94,2/94,9
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 102,1/ 102,2 /
108,7 108,9
Nejistota méreni KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Pracovni osvétleni LED LED
}-Iirg;]otnost (bez akumulatoru a nabijecky) 26 26

Informace o hluku a vibracich.

Spole¢na hodnota vibraci a, a nejistoty méfeni byly stanoveny v souladu
s norou EN 62841-1a uvedeny v tabulce

Emise hluku byly stanoveny podle EN 62841-1, hodnoty jsou uvedeny v
tabulce vyse.

Y \Q{er{el;¥ Hluk muze zpusobit poskozeni sluchu, pfi préci

vzdy pouzivejte prostfedky ochrany sluchu!

Deklarovana hodnota emise hluku byla zméfena v souladu se standardni
metodou zkou$eni a mlzZe se pouzivat pro porovnani jednoho zafizeni s
druhym. VySe uvedena hladina emisi hluku se mize také pouzivat pro
predbézné posouzeni expozice na hluk.

Hladina hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického naradi se muaze lisit
od deklarovanych hodnot v zavislosti na pouziti pracovnich nastroja,
zejména na druhu obrabéného predmétu a na nutnosti urCeni
ochrannych prostfedk( pro uzivatele. Abyste pfesné odhadli expozici ve
skutenych podminkach pouzivani, zohlednéte vS8echny casti
provozniho cyklu, zahrnujici také dobu, kdy je zafizeni vypnuto nebo
kdyz je zapnuto, ale nepouziva se.

6. Priprava k praci

A POZOR VSechny servisni ¢innosti, jako je vyména
pracovniho nastroje, provadéjte pfi odpojeném

napajeni.

Kladivo pouzivejte na dobfe osvétleném misté. Spina¢ se nachazi na

rukojeti zafizeni. Motor pracuje tak dlouho, jak dlouho stlacujete spinac.

PFfi pouzivani elektronafadi zaujméte takovou polohu, abyste se

neprevratili. Prvni zapnuti (na nékolik minut) provedte pomoci pfepinace

provozniho rezimu nastaveného do polohy vypnuty priklep.

Pouzivani pomocné rukojeti

Vzdy pouzivejte pomocnou rukojet pfilozenou k zafizeni. Abyste ji

nastavili a pfizpusobili svym potfebam, uvolnéte knoflik na rukojeti,

nastavte rukojet do poZadované polohy a pak knoflik silné utahnéte. PFi

praci vzdy drzte zafizeni obéma rukama.

Montaz pracovniho nastroje
Vzdy, pred zahajenim prace nebo pfi zméné
A\ POZOR ; anaje ; ene
pracovniho nastroje, zkontrolujte a eventualné
dopliite mazivo na upinani pracovniho nastroje.

PFili§ malé mnozstvi maziva muze zplsobit zaseknuti pracovniho
nastroje v hlavé.

Kladivo muzete pouzivat s kazdym nastrojem s upinanim SDS Plus
(SDS) (s maximalnimi parametry uvedenymi v ,Technickych udajich®).
Abyste mohli pfipevnit pracovni nastroj, presurite kryt upinani SDS (obr.
A, pol. 2) dozadu, zasunte pracovni nastroj. Pracovni nastroj otocte
v otvoru do okamziku, az se zasune hloubégji (pokud pracovni nastroj



nelze otocit, znamena to, ze se zasunul jiz nadoraz). Uvolnéte kryt do
vychozi polohy. Ujistéte se, Ze jste pracovni nastroj spravné pfipevnili:
polozte elektronafadi vodorovné, zkuste vysunout pracovni nastroj.
Pokud nelze vysunout, je spravné pfipevnén. Kazdou vymeénu
pracovniho nastroje vyuzijte k dikladnému vycisténi upinaciho pouzdra
a k namazani pohyblivych souéasti, které se tam nachazeji.

Nastaveni uhlu prilozeni

Pomoci kole¢ka (obr. B) vyberte polohu ,rotace naradi“. Umozni to
zménit polohu dlata, umisténého v hlavé kladiva. Dlato nastavte do
vybrané polohy. Pfepinac provozniho rezimu prepnéte do pozadovaného
rezimu.

7. Zapnuti zafizeni

Zafizeni je napajeno z akumulatoru s napétim 18 V. Nabity akumulator
zasunte do voditka v rukojeti, az zapadne zapadka Uchytu. Zafizeni je
pfipraveno k praci. Abyste mohli zaéit pracovat se zafizenim, stisknéte
sitovy spinac (obr. A, 5).

Zkousku prace bez zatizeni provadéjte pouze tehdy, kdyz mate
elektronaradi nasmérovano dolu.

8. Pouzivani zarizeni
POZOR Pfed uvedenim elektronaradi do provozu se
A ujistéte, ze bocni uchyt je utazen tak, ze se nebude

presouvat pfi vibracich kladiva.

A POZOR Nepouzivejte pracovni nastroje bez SDS-plus s

vrtacim skli¢idlem pro priklepové vrtani nebo
obrazeni. Nastroje SDS-plus a jejich skli¢idla se pfi pfiklepovém
vrtani a obrazeni poskozuiji.

Provozni rezimy

Rotaéni kladivo s pfiklepem ma C&tyfi provozni rezimy — bézné vrtani,
vrtani s pfiklepem, sbijeni se zménou Uhlu dlata, pfiklep (viz obr. B).
Pfepinac¢ se nachazi na misté oznaceném na obr. A pol. 3. Chcete-li
zmeénit provozni rezim, ototte kole¢ko zmény provozniho rezimu
(fotografie | pol. 2) a nastavte jej do vhodné polohy. Jednotlivé rezimy:
Pol. 1. Vrtani (do dfeva, kovu, plastu atp.)

Poz. 2. Vrtani s pfiklepem (vrtani do tvrdych material(i, napf. do betonu,
zdi atp.) — fot. | pol. 3.

Poz. 3. Sbijeni se zménou uhlu nastaveni dlata

Poz. 4. Ptiklep (sbijeni, droleni, bourani atp.)

PFi praci s rotacnim kladivem s pfiklepem je pfipustné nepatrné otaceni
pracovniho nastroje.

Uvolnéte uchyt vySroubovanim rukojeti. Nasurite uchyt na hlavu tak, aby
objimka byla natésno. Nastavte thel. Uchyt upnéte na zafizeni tak, e
zaSroubujete rukojet.

Pfipevnéni omezovace hloubky vrtani.

Stisknéte tlacitka pojistky omezovace (obr. A pol. 8). Zasurite omezovaé
do pfislusné hloubky a zablokujte tlacitkem.

I \gder{e];¥ Ujistéte se, Ze v prostoru vrtani nejsou elektrické

kabely pod napétim, trubky a jiné konstrukéni
casti obytné budovy.
Pokud si myslite, Ze se nachazeji, nebo najdete kabely v blizkosti mista
vrtani, bezpodminec¢né je odpojte od napajeci sité.
Vrtani bez priklepu
Prepnéte prepina¢ provozniho rezimu na funkci vrtani, nasadte vrtak
pfisluSny pro obrabény material. Pfilozte vrtdk k materialu, zapnéte
zafizeni.
Vrtani s priklepem ve vodorovné roviné

Vrtani otvorG s malym primérem zacnéte pfiloZzenim konce vrtaku ke
sténé a lehkym pfitlacenim vrtacky. Hlubové vrtani s dlouhymi vrtaky
vyzaduje postupné prohlubovani. Délku vrtani vyberte tak, aby se kazdy
dalSi vrtak zahloubil do poloviny hloubky otvoru. Nezacinejte vrtat
prodlouzenymi vrtaky, je to velmi nebezpecné. Silu pfitlaku vyberte tak,
aby pfi praci pfiklepovy mechanismus vydaval kovovy zvuk. Slaby nebo
prili§ silny pfitlak zhorSuje ucinek vrtani. Po dosazeni pozadované
hloubky vrtani snizte pfitlak a umoznéte odvést vyvrtany material z
otvoru. Uginnost odvadéni materialu se zhorSuje s narstajici hloubkou
vrtani.

Vrtani s priklepem ve svislé roviné (do stropu)

Je vyzadovano pouziti gumové protiprachové ochrany (neni v sadé).
Vrtani do stropu bez gumové protiprachové ochrany nebo pfi jejim
poskozeni muze zpUsobit poSkozeni zafizeni. Neprovadéjte prace, u
kterych je pracovni nastroj nasmérovan nahoru, pokud jste nenasadili
protiprachovou ochranu nebo pokud je ochrana poskozena.

Vrtani s priklepem ve svislé roviné (do podlahy)

Bude-li tfeba, nastavte bo€ni uchyt do polohy odpovidajici vrtani. Vrtani
provadeéjte stejné jako ve vodorovné roviné. Pamatuijte v§ak, Ze vrtak ma

hlubokém vrtani a vrtani s velkym primérem. Proto se doporucuje, je-li

to mozné, Casté profouknuti nebo proplachnuti otvoru. Neodvedeny,
nahromadény odpad v otvoru zhorSuje kvalitu procesu vrtani, zvySuje
teplotu vrtaku a v nasledku muze zplsobit odpadnuti desticky vrtaku
nebo poskozeni hlavy kladiva.

Sbijeni (vysekavani)

Abyste zacali pracovat s dlatem, namontujte (podle bodu 7 navodu) dlato
a pak nastavte kole¢ko vybéru provozniho rezimu na funkci sbijeni.
Zafizeni bude fungovat se zapnutym pfiklepem a vypnutymi otackami.

Zména sméru otacek

A POZOR Nikdy neménte smér otacek pfi praci, mize to
poskodit prevodovku zafrizeni!

PFepina¢ zmény sméru otacek (fot. B pol. 4) slouzi pro okamzitou zménu

sméru otacek hlavy zafizeni. Abyste mohli zménit smér otacek, vypnéte

zafizeni (uvolnéte spinac), nastavte prepina¢ zmény sméru otacek do

pozadované polohy a zapnéte zafizeni.

9. Bézné servisni ¢innosti
A PO7ZOR
A\ POZOR

VsSechny servisni ¢innosti, jako je vyména
pracovniho nastroje, provadéjte pri odpojeném
napajeni.
Pfed kazdym zapnutim:

e Zkontrolujte, zda nejsou vétraci otvory motoru ucpané nebo
znecisténé. Bude-li tfeba, zprlchodnéte je (napf. stlaCenym
vzduchem) nebo vycistéte hadfikem lehce navihéenym vodou;
nedovolte, aby voda pronikla do vnittku zafizeni.

Po kazdém pouziti:

e Odpojte od zdroje napajeni, abyste zabranili nahodnému zapnuti
neopravnénymi osobami nebo pfi pfenaseni.

Zafizeni uchovavejte na misté nedostupném pro déti a bude-li to mozné,

v originalnim obalu.

10. Nahradni dily a pfislusenstvi
Doporucené prislusenstvi

Elektronaradi fady SAS+ALL muizete vybavit kazdym akumulatorem a
nabijeckou fady SAS+ALL a kazdym nafadim (pracovnim nastrojem)
s upinanim SDS Plus. Dodrzujte pokyny vyrobce pracovnich nastroji.
Chcete-li zakoupit nahradni dily a pfislu§enstvi, kontaktujte servis Dedra-
Exim. Kontaktni tdaje jsou uvedeny na 1. strané navodu.

P¥i objednavani nahradnich dili uvedte SERIOVE &islo zafizeni
uvedené na vykonovém Stitku a €islo dilu z technického vykresu. Opravy
v zaruéni dobé se provadéji podle podminek uvedenych v zaruénim listu.
Reklamovany vyrobek odevzdejte k opravé na misté zakoupeni
(prodejce je povinen prevzit reklamovany vyrobek) nebo zaslete do
centréiniho servisu DEDRA-EXIM. Prilozte zaruéni list vystaveny
dovozcem. Oprava bez tohoto dokumentu se bude povaZzovat za
pozaruéni. Opravy po zaruéni dobé provadi centralni servis. Poskozeny
vyrobek zaSlete do servisu (naklady na zaslani hradi uzivatel).

11. Svépomocné odstranovani poruch

PROBLEM PRICINA RESENI
Zafizeni Poskozeny spina¢ Odevzdejte zafizeni do
nefunguje servisu
Vybity akumulator Nabijte akumulator
Spatné vloZeny|Ptipevnéte spravné
akumulator
Zafizeni se téZzce|Vybity akumulator Nabijte spravné akumulator
rozbiha Prekrocené pfipustné|Snizte zatizeni
provozni parametry elektronaradi
Motor se|Ucpané vétraci otvory  [Vycistéte otvory
prehfiva Prekrocené pFipustné|Vypnéte elektronaradi,
provozni parametry praci odloZte, az kladivo
upIné vychladne
PFili§ velky pfitlak naradi |Snizte zatizeni
elektronaradi

12. Kompletace zafizeni

1. Rotaéni kladivo s pfiklepem 18V — 1 kus, 2. Omezovac¢ hloubky vrtani
1 kus, 3. 13mm rychloupinaci sklicidlo (DED7149N) 1 kus

13. Informace pro uzivatele o likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni (tyka se domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobcich nebo v privodni dokumentaci
oznacuje, Ze vadné elektrické nebo elektronické zafizeni nesmi
byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem. Pokud
potfebujete zlikvidovat, znovu pouzit nebo vyuzit soucastky, je
spravné je odnést na specializované sbérné misto, kde je pfijmou
zdarma. Informace o umisténi sbérnych mist pro pouzita zafizeni
poskytuji mistni organy, napf. na svych internetovych strankach.



Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni

Za nespravnou likvidaci odpadu hrozi sankce podle pfisluSnych mistnich
predpisa.

Uiivatelé v zemich EU Pokud potfebujete inkvidovat elektrické nebo
svého dodavatele, ktery vam poskytne dalSi informace.

Likvidace v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol se vztahuje
pouze na zemé Evropské unie. Pokud si prejete tento vyrobek
zlikvidovat, obratte se na mistni ufady nebo prodejce, aby vam sdélil
spravny zpusob likvidace.

Zarucni list
Pro
Rotaéni kladivo s priklepem

Katalogové ¢islo:
Sériové ¢islo:

(dale jen vyrobek)

Datum zakoupeni vyrobKu: .............cooeiviiiiiiiiii
Razitko prodavajiciho: .......................
Datum a podpis prodavajiciho:..........cccceeviiiiiiiiciiieecee,
Prohla8eni uZivatele:
Potvrzuji, Ze jsem byl seznamen se zaru¢nimi podminkami a dasledky
nedodrzovani pokynl uvedenych v navodu k obsluze a zaru¢nim listu.
Se zaru¢nimi podminkami souhlasim, coz potvrzuji viastnoruénim

podpisem:

datum a misto

podpis uzivatele

. Odpovédnost za vyrobek:

1. Rucitel — DEDRA EXIM Sp. z o.0. se sidlem v Pruszkowie,
adresa: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud
pro hl. mésto VarSavu ve Var§avé, XIV. Hospodarsky odbor Celostatniho
soudniho rejstfiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaru€nim listu rucitel
poskytuje zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaruéni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z
pricin tkvicich ve vyrobku v okamZiku jeho vydani uZivateli.

4. UZivatel ma narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku,
pokud vada byla zjisténa v zaruéni dobé&. Provedeni opravy vyrobku
(zplisob opravy) zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nemGze
provést opravu, vyhrazuje si pravo na vyménu vadné soucasti nebo
celého vyrobku za bezvadny, snizeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od
smlouvy.

5. V¢ uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze
dne 23. dubna 1964 obcansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za
Skody vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a
pInénim, bez ohledu na pravni titul, omezena maximalné do vySe
hodnoty vadného vyrobku.

1. Zaru€ni doba:

Soucasti vyrobku, na které
se vztahuje zaruka

Doba trvani zaruéni ochrany

36 mésicl, pocitano od data nakupu
vyrobku uvedeného v tomto zaruénim
listu

Rotaéni kladivo s

pfiklepem

1. Podminky uplatfiovani zaruky:

1. Predlozeni vyplnéného zaruéniho listu pro vyrobek a dolozeni
okolnosti nakupu vyrobku, napf. pfedlozenim paragonu, faktury atd. Pro
spravné vyfizeni reklamace se doporucuje, abyste spole€né s vyrobkem
predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace* vyrobku
uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokynd uvedenych v navodu kobsluze a
zarucnim listu.

3. Zaruka plati pouze na Uzemi Polska a EU.

4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v
nasledku:

a) Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze,
zejména v rozsahu spravného provozovani, udrzby a Cisténi;

b) Pouzivani gisticich nebo oSetfovacich prostfedkd v rozporu
s navodem k obsluze;

c) Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d) Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly
dohodnuty s rugitelem;

e) Pouzivani ve vyrobku provoznich materiald v rozporu

s navodem k obsluze.

f) Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne
23. dubna 1964 ob&ansky zakonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:
9) odstranil, zménil nebo poskodil sériova ¢isla, oznaceni udajl
a vykonoveé Stitky;

h) plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg
$lady manipulacji Uzytkownika.

5. Upozornéni!  Cinnosti  spojené s kazdodenni  obsluhou

vyrobku, vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uzivatel ve vlastni
rezii a na své naklady.

V. Postup pfi reklamaci:

1. V pfipadé zjiSténi nespravného provozu vyrobku se pred
nahlaSenim reklamace ujistéte, ze jste provedli spravné vSechny innosti
podrobné popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnd od data zjisténi
vady vyrobku.
3. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne

23. dubna 1964 obc¢ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v
pfipadé nenahlaseni reklamace do 7 dn(.

4. Reklamaci mlzete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku,
v zaruénim servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z o.0.,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

5. Reklamaci muzete nahlasit
dostupného na strankach www.dedra.pl.
reklamace®).

6. Adresy zaruénich servist v jednotlivych statech jsou dostupné
na strankach www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,
reklamacni formular zaSlete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow (Polska).

7. Z bezpeénostnich divodl je zakadzano pouzivat vadny
vyrobek.
8

prostfednictvim  formulare
(,FormulaF pro nahlageni

. Upozornéni!!l! Pouzivani vadného vyrobku ohrozuje zdravi a
Zivot uzivatele.

9. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou splnény do 14
pracovnich dnd, pocitdno ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.
10. Vadny vyrobek pfed odevzdanim do servisu vycistéte.
Reklamovany vyrobek dukladné zabezpecte proti poskozeni pfi prepravée
(doporucuje se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

11. Zaruéni doba se prodluZzuje o dobu, b&hem niz uzivatel z
ddvodu vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek
pouzivat.

Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uZivatele
vyplyvajici z ru€eni za vady prodané véci.

cz

V souladu s €l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich udaju a o volném pohybu téchto
udaja a o zruseni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, ze:

1. Spravcem vasich osobnich udaji uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z o0.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(dale jen: ,Spravce®).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro Uucely provedeni
reklamacniho fizeni zafizeni podle ¢l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaja (dale jen: ,GDPR*) Poskytnuti udaji
je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamacniho fizeni.

3. VasSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho fizeni a pro Ucely archivace v pfipadé potfeby obrany proti
eventudlnim narokim vi¢i Spravci, nejdéle vSak do okamziku jejich
proml&eni.

4. VaSe Udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji Udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o povéreni
zpracovanim osobnich Udaju, poskytujicim mj. technicky servis, hosting
nebo udrzbu webovych stranek, IT servis, kuryri sluzby. Dodavatelé
Spravce jsou povinni zajistit ochranu udajl a splnit pozadavky platného
zakona souvisejiciho s ochranou osobnich Udaji a nesmi vyuzivat
svéfené osobni uUdaje pro jiné UCely nez ty, které jsou uvedeny ve
smlouvé se Spravcem.

5. VaSe udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zplsobem,
véetné profilovani, a nebudou pfedavany do tfeti zemé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym Udajim a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost Udaju, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve vSech zalezitostech souvisejicich se zpracovanim vasich osobnich
Udaji Spravcem nas mulzete kontaktovat na e-mailové adrese:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Uradu pfislusného pro ochranu osobnich
udaja.

Preklad originalneho navodu
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©CONOUAWN

VSeobecné bezpecnostné podmienky su pripojené ako osobitna brozuara.
Vyhlasenie ozhode ES je k zariadeniu pripojené ako samostatny
dokument. V pripade, ak chyba Vyhlasenie o zhode CE, obratte sa na
servis Dedra-Exim Sp. z o.0.

A Tey{e]:§ Pri praci zariadenim odporu¢ame dodrziavat
zakladné zasady bezpecnosti pri praci, aby ste sa
vyhli poziarom pripadne mechanickym trazom.

Pred pouzitim zariadenia sa, prosim, oboznamte s obsahom tohto
Navodu na obsluhu Navod, prosim, uschovajte pre pripad pouzitia v
buducnosti. Prisne dodrziavanie pokynov a odporucani obsiahnutych v
tomto Navode na obsluhu umozni prediZit Zivotnost VaSej pneumatickej
zoSivacky

Y \ReY4oi¥ Pocas prace bezpodmieneéne dodrzujte pokyny a
odporuc¢ania uvedené v prirucke bezpecénosti
prace.

Priru¢ka bezpecnosti prace je pripojena k zariadeniu ako osobitna
brozura. Uchovajte ju pre pripadnu potrebu v buddcnosti. Ak zariadenie
odovzdate inej osobe, odovzdajte jej aj uzivatel'sku priruku, prirucku
bezpecnosti prace ako aj vyhlasenie o zhode. Spolo¢nost DEDRA EXIM
nezodpoveda za havarie a Urazy, ktoré vznikli nasledkom
nedodrziavania pokynov bezpecnosti prace.Dokladne sa oboznamte s
bezpe€nostnou a s uzivatelskou priruckou. Nedodrziavanie vystrah,
varovani a pokynov moze viest k Urazu, k zasahu el. pradom, k poziaru
alalebo inym vaznym urazom. VSetky priruc¢ky a vyhlasenie o zhode
zachovajte, pre pripadnu potrebu v buducnosti.

A [YeY4e ;3 Zariadenie zo série SAS+ALL je navrhnuté a

vyrobené na pouzivanie iba s nabijackami a
akumulatormi série SAS+ALL.

Li-lon akumulator a nabijacka nie su sucastou supravy kupeného
zariadenia, ale sa kupuju osobitne. V pripade pouzitia inych
akumulatorov a nabijaciek nez tie, ktoré su uréené pre dané zariadenie,
udelena zaruka vyrobcu prestava platit.

2. Opis zariadenia

Obr. A: 1. Otvor SDS Plus, 2. Kryt otvoru, 3. Prepina¢ rezimu prace, 4.
Prepina¢ zmeny smeru otacok, 5. Zapina¢, 6. LED osvetlenie, 7.
Pomocna rukovat, 8. Blokada obmedzovada hibky, 9. Obmedzovad
hibky, 10. Zasuvka na batériu

3. Zamyslané pouzitie zariadenia

Vftacie kladivo je zariadenie navrhnuté na vitanie do dreva, kovu, plastu
a do inych materialov, na priklepové vitanie do kamena, beténu, tehly a
na iné lahSie prace suvisiace so sekanim v stavebnych materialoch.
Vdaka moznosti nastavenia uhla sekaca, je mozné sekat v réznych
polohach.

Zariadenie je urCené na pouzivanie pri rekonstrukéno-stavebnych
pracach, v dielfach a v servisoch, pri amatérskych w pracach, pricom
musia byt dodrzané podmienky pouzivania a pripustné prevadzkové
podmienky, ktoré su uvedené v pouzivatel'skej prirucke.

4. Obmedzenie pouzivania

Zariadenie sa mbze pouzivat iba v sulade s pokynmi, ktoré su uvedené
v ,Povolenych prevadzkovych podmienkach®. Systém upevnenia je
uréeny pre koncovky (pracovné nastroje) so stopkou SDS PLUS.
Ziadnym spdsobom nezasahujte a nemefite mechanickt konstrukciu a
elektrické prvky zariadenia, dodrZiavajte pokyny uvedené v pozivatelskej
prirucke, v opaénom pripade okamzite prestava platit udelena zaruka
vyrobcu a vyhlasenie o zhode. Elektronaradie sa musi pouzivat v sulade
s jeho u¢elom a v stlade s Navodom na pouzivanie, v opaénom pripade
sa automaticky a okamzite trati udelena zaruka.

Pripustné pracovné podmienky

S1 Neustala praca

Pouzivajte iba vo vnutri, v interiéri. Rozsah teploty nabijania
akumulatorov +10 - +30 °C. Nevystavujte na posobenie teploty nad + 40
°C

5. Technické parametre

Model zariadenia DED7148N | DED7149N
Pracovné napatie [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumulator Li-lon Li-lon
Vrtackové sklu€ovadlo: rozpatie uchopenia| SDS Pus SDS Plus
Uhlova rychlost' np [min™"] 0-1600 0-1100
Pocet funkcii 4 4
Uroven vibrécii merana na rukovati [m/s?] 10,4/13,8 | 10,4/13,8
Nepresnost merania KD [m/s?] 1,5 1,5
Hluénost:

Uroven akustického tlaku LPA [dB(A)] 94,1/94,7 | 94,2/94,9
EjréJE/Ae)? akustického tlaku (hluku) LWA 102,1/108,7|102,2 / 108.9
Nepresnost merania KPA, KWA [dB(A)] 3 3
Pracovné osvetlenie LED LED
;—ll(r;]otnosf (bez akumulatora a nabijacky) 26 26

Informacia o hluku a o vibraciach.

Sumarna hodnota vibracii a, a nepresnost merania boli uréené pola
normy EN 62841-1a su uvedené v tabulke
Emisia hluku bola uréena podla normy EN 60745 60745-1, hodnoty su
uvedené vo vysSie uvedenej tabulke.
Hluk moéze sposobit’ poskodenie sluchu, pocas
prace vzdy pouzivajte naleziti ochranu sluchu!
Deklarovana hodnota emisie hluku bola merana Standardnou testovacou
metodou a mbze sa pouzivat na porovnavanie jedného naradia s inym.
VysSie uvedena uroven emisie hluku sa tiez méze pouzivat na vstupné
hodnotenie vystavenia na hluk.
Uroveri hluku pri skutodnom pouzivani elektrondradia sa od
vyhlasovanych hodn6t méze lisit, v zavislosti od spésobu pouzivania
pracovnych nastrojov, predovsetkym od typu obrabaného predmetu ako
aj od nevyhnutnosti uréenia prostriedkov, ktoré maju vplyv na ochranu
operatora. Na presné hodnotenie vystavenia v skuto€nych podmienkach
pouzivania, musia sa zohladnit vSetky ¢asti operacného cyklu, zahriujuc
aj Cas, ked je zariadenie vypnuté, alebo ked je zapnuté, ale sa
nepouziva.

6. Priprava na pracu/pouzivanie

A =TeYde|:l VSetky Cinnosti suvisiace s obsluhou a udrzbou,

také ako vymena pracovnej koncovky,
vykonavajte iba vtedy, ked’ je naradie odpojené od el. napatia.

Kladivo pouzivajte iba na dobre osvetlenom mieste. Zapina¢ je
umiestneny v rukovati zariadenia. Hnaci motor je spusteny tak diho, kym
stlaate spust (zapinac). Po€as prace s elektronaradim zaujmite taku
polohu, aby ste sa po€as vykonavania prace neprevratili. Pri prvom
spusteni (trvajicom niekolko minut) prepina¢ rezimu prace musi byt
nastavené na polohe s vypnutym priklepom.

Pouzivanie pomocnej rukovate

Vzdy pouzivajte pomocnu rukovat, ktora je sucastou supravy zariadenia.
Ked ju chcete nastavit a prispdsobit podla individualnych potrieb, najprv
povolte upevriovacie koliesko rukovate, rukovat nastavte v poZzadovanej
polohe, a nasledne silno dotiahnite. Naradie po€as prace vzdy drzte
oboma rukami.

Upevnenie pracovnej koncovky

A -TeYde]:q] VZdy pred zacatim pracovného cyklu, alebo vzdy

pri vymene pracovného nastroja, skontrolujte
mnozstvo maziva na upeviovacej stopke pracovného nastroja, a
ked je to potrebné, doplnte.

Nasledkom nedostatoéného mnozstva maziva
zablokovania pracovného nastroja v hlave zariadenia.
Kladivo sa méze pouzivat s kazdym pracovnym nastrojom so stopkou
SDS Plus (SDS) (s pripustnymi parametrami podla ,Technickych
parametrov®).

Ked chcete upevnit pracovny nastroj najprv presurite kryt otvoru SDS
(obr. A, pol. 2) dozadu, a nasledne vsunte pracovny nastroj. Pracovny
nastroj otacajte v otvore dovtedy, kym sa nevsunie hibSie (ak sa nastroj
neda otocit, mdze to znamenat, Ze je uz dostato¢ne vsunuty). Povolte
kryt, aby sa mohol vratit do zakladnej polohy. Skontrolujte, €i je pracovny
nastroj spravne upevneny: elektronaradie postavte zvislo, skuste
pracovnd koncovku vytiahnut. Ak sa neda vytiahnut, je spravne
upevneny. Vzdy pri kazdej vymene pracovného nastroja dokladne
vycistite komoru drziaka a namazte v§etky pohyblivé prvky, ktoré sa tam
nachadzaju.

méze dojst k

Nastavenie pracovného uhla



Kolieskom (obr. B) vyberte polohu ,rotacia nastroja“. Nasledne mézete
nastavit uhol sekaca umiestneného v hlave kladiva. Nastavte sekac¢ v
pozadovanej polohe. Prepina€ rezimu prace pretoCte na pozadovanu
funkciu.

7. Zapinanie zariadenia

Zariadenie je napajané z akumulatora s napatim 18 V. Nabity akumulator
vsufite do vodidla v rukovati, kym sa akumulator nezablokuje (pocut
charakteristicky zvuk). Zariadenie je pripravené na pouzitie. Ked chcete
zariadenie spustit, stlacte tlacidlo spustenia (obr. A, 5).

Naradie bez zatazenia mobzete skusat’ iba vtedy,
nasmerované dole.

8. Pouzivanie zariadenia
A POZOR Pred spustenim elektronaradia sa uistite, Ci je
bocéna rucka dotiahnuta dostatocne silno, aby sa

nasledkom vibracii kladiva nepresuvala.

A POZOR Nepouzivajte pracovné nastroje bez SDS-plus s

vitacim sklu€ovadlom pre priklepové vitanie
alebo obrazanie. Nastroje SDS-plus a ich sklucovadla sa pri
priklepovom vitani a obrazani poskodzuju

Rezimy prace

Vitacie kladivo ma Styri rezimy prace — obycajné vitanie, priklepové
vftanie, zbijanie so slobodnym otéa€anim nastroja, pevné zbijanie (pozrite
obr. B). Prepina¢ sa nachadza na mieste, ktoré je oznacené na obr. A,
pol pol. 3. Ked chcete zmenit rezim prace, pretoéte koliesko vyberu
rezimu prace (obr. | pol. 2) a nastavte poZadovany rezim. Jednotlivé
funkcie:

Pol. 1. Vitanie (do dreva, kovu, plastu ap.)

Pol. 2. Priklepové vitanie (do tvrdych materidlov, napr. do beténu, tehal
ap.) — obr. | pol. 3.

Pol. 3. Zbijanie so slobodnym ota¢anim nastroja

Pol. 4. Priklep (sekanie, zbijanie, baranie ap.)

Pri praci s vftacim kladivom je povoleny nepatrny rotaény pohyb
pracovnej koncovky.

Povolte uchopenie odskrutkovanim rukovate. Drziak nasurite na hlavu
tak, aby objimka zapadla do profilovania. Nastavte pozadovany uhol.
Dotiahnite drziak na zariadeni zaskrutkovanim rukovéte.

Upevnenie obmedzovaca hibky vitania.

Stlacte tlacidla blokady obmedzovaca (obr. A pol. 8). Obmedzovac
vsufite na pozadovanu hlbku, a nasledne zablokujte tlacidlom.

f I \gder{e];q Uistite sa, &i na mieste, v ktorom chcete vitat), nie
su elektrické kable pod napatim, rury a iné rozvody

¢i pouzivana infrastruktura.

Ak podozrievate, alebo ste uz v blizkosti miesta vitania detegovali kable,

musite ich bezpodmienecéne odpoijit od el. napatia.

ked je

Vrtanie bez priklepu

Prepinac¢ rezimu prace nastavte na funkciu vitania, vlozte prislusny vrtak
podla opracovavaného materialu. K materialu prilozte vrtak, a nasledne
spustite zariadenie.

Priklepové vitanie pozdiznym smerom

Pri vitani otvorov s malym priemerom, najprv koncovku vrtaka prilozte k
povrchu a vitaku jemne dotlacte k stene. Pri vitani hlbokych otvorov
dlhymi vrtakmi je potrebné otvor prehlbovat postupne. Vrtaky volte tak,
aby sa nasledujuci vrtak zasuval do uz vyvitaného otvoru do polovice
svojej dizky. Nikdy nezaginajte hned vrtat s dihymi vrtakmi, je to
zakéazané a velmi nebezpecné. Nastroj pritla€ajte s nalezitou silou tak,
aby pocas prace priklepovy mechanizmus vydaval kovové zvuky. Prili§
slaba alebo prili§ silna sila zhorSuje efektivnost vitania. Ked vyvftate
otvor s pozadovanou hibkou, povolte pritlak, aby ste umozZnili odvedenie
sutiny z otvoru. Efektivnost odvadzania sutiny sa zhorSuje spolu so
zvadsovanim hibky vftaného otvoru.

Priklepové vrtanie v zvislom smere (do stropu)

Pri vitani sa musi pouzivat gumovy protiprachovy kryt (nie je v suprave).
Pri vitani v strope pouzivajte gumovy protiprachovy kryt, v opa¢nom
pripade (ak sa nepouziva alebo je poskodeny), moze dojst k poSkodeniu
zariadenia. Prace pri ktorych pracovny nastroj smeruje hore sa musia
vykonavat iba s funkénym protiprachovym krytom, vykonavanie takych
prac bez krytu, alebo ak je poSkodeny, je zakazané.

Priklepové vrtanie v zvislom smere (do podlahy)

Ak je to potrebné, bo¢nu rukovat nastavte v nalezitej polohe, prislusne k
zamyslanému spdsobu vitania. Proces vftania vykonajte podobne ako
vftanie v zvislom smere. Pripominame, Ze efektivnost odvadzania sutiny
otvorov a/alebo s velkym priemerom. Preto odpord¢ame pocas vitania
otvor nalezite Casto prefukovat alebo vyplachovat. Neodvedena,
nahromadena sutina v otvore zhorSuje kvalitu procesu vftania, zvySuje
teplotu vrtaka, o nasledne méze viest k zapaleniu dostiCky vrtaka alebo
k poskodeniu hlavy kladiva.

Zbijanie (sekanie)

Ked chcete pracovat so sekacom, namontujte (podla bodu 7 prirucky)
dlato, a nasledne nastavte koliesko rezimu prace na zbijanie (so
slobodnym otaanim nastroja). Naradie bude fungovat s vypnutym
priklepom a vypnutou rotaciou.

Zmena smeru otacok

A 2TeYde]:q Nikdy v Ziadnom pripade neprepinajte smer

otacok pocas prace, takym sposobom sa moéze
poskodit’ prevod zariadenia!

A POZOR Prepina¢ zmeny smeru otacok (obr. B pol. 4) je uréeny

na okamziti zmenu smeru otacok hlavy zariadenia.
Ked chcete zmenit smer ota€ok, najprv vypnite zariadenie (pustite
zapinaciu spust), prepina¢ smeru otacok prepnite na pozadovany smer,
a spustite zariadenie.

9. Priebezné obsluzné ¢innosti

A ToY{o):q VSetky Cinnosti suvisiace s obsluhou a udrzbou,

také ako vymena pracovnej koncovky,
vykonavajte iba vtedy, ked’ je naradie odpojené od el. napatia.

Pred kazdym spustenim:

o Skontrolujte, €i nie su vetracie otvory motora nie¢im zakryté alebo
zaspinené. Ked je to potrebné, vycistite (napr. stlatenym vzduchom)
alebo ocistite jemne navihéenou handri¢kou; zabrarte, aby sa do
vnutra naradia dostala voda.

Po kazdom pouziti:

o Odpojte od zdroja el. napatia, aby nedoSlo k nahodnému spusteniu
postrannou osobou alebo k nahodnému spusteniu pocas prenasania.

Zariadenie uchovavajte na mieste mimo dosahu deti, nakolko je to

mozné v originalnom obale.

10. Nahradné diely a prislusenstvo
Odporucané prislusenstvo

Elektronaradie zo série SAS+ALL sa mbze pouzivat s kazdym
akumulatorom a nabijackou zo série SAS+ALL, a s réznymi nastrojmi
(pracovnymi koncovkami) so stopkou SDS Plus. Dodrzujte pokyny a
odporucania vyrobcu pouzivanych pracovnych koncoviek.

Ked chcete kupit nahradné diely alebo prislusenstvo, kontaktujte servis
Dedra-Exim. Kontaktné udaje su uvedené na 1. strane prirucky. Pri
objednavani nahradnych dielov vZdy uvedte gislo SARZE/SERIE, ktoré
je uvedené na vyrobnom S§titku, ako aj Cislo dielu, ktoré je uvedené na
schematickom nakrese zariadenia. PoCas trvania zaruky su pripadné
opravy vykonavané podla zasad uvedenych v zaru¢nom liste.
Reklamovany vyrobok odovzdajte na opravu v mieste nakupu (predajca
je povinny prijat’ reklamovany vyrobok), alebo ho poslite do centralneho
servisu DEDRA — EXIM. Pripojte zaru¢ny list vystaveny importérom
a kopiu dokladu o nakupe. Bez tohto dokumentu bude oprava vykonané
odplatne, ako pozaru€na oprava. Po skonCeni zarucnej lehoty opravy
vykonava centralny servis. PoSkodeny vyrobok poslite do servisu
(naklady na zasielku hradi uzivatel).

11. Samostatné odstranovanie poruch a problémov

PROBLEM PRICINA RIESENIE
. . P Zariadenie odovzdajte do
. . Poskodeny zapinaé -
Zariadenie servisu
nefunguje Vybity akumulator Nabit akumulator
Zle vlozeny akumulator Upevnit spravne
Zariadenie sa|Vybity akumulétor Spravng nabit
. - akumulator
pohybuje velmi —— - AL ST P
s Prekrocené pripustné|Znizit zatazenie
tazko . . —
prevadzkové parametre elektronaradia
Upchané vetracie otvory | Ogistite otvory
Elektronaradie vypnite,
Prekrocené pripustné|pozastavte prace kym
Motor sa . . e .
) prevadzkové parametre naradie uplne
prehrieva
nevychladne.
Prili§  silné  pritla¢anie|Znizit zatazenie
naradia elektronaradia

12. Diely zariadenia

1. Vitacie kladivo 18V — 1 ks, 2. Obmedzovac hibky vitania - 1 ks, 3. 13
mm rychloupinacie sklu¢ovadlo (DED7149N) - 1 ks

13. Informacie pre uzivatelov k likvidacii elektrickych

alebo elektronickych zariadeni (tykajuce sa
domacnosti)
Symbol uvedeny na vyrobkoch alebo v sprievodnej
dokumentacii oznaduje, Zze chybné elektrické alebo

)54

elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom. Ak potrebujete zlikvidovat, opatovne pouzit alebo
zhodnotit komponenty, spravne je odovzdat ich na Specializovanom
zbernom mieste, kde ich prijmu bezplatne. Informacie o umiestneni



zbernych miest pre pouzité zariadenia poskytuju miestne organy, napr.
na svojich webovych strankach.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit’
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpeénych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.

Za nespravnu likvidaciu odpadu hrozia sankcie podfa prislusnych
miestnych predpisov.

Pouzivatelia v krajinach EU: Ak potrebujete zlikvidovat elektrické alebo
elektronické zariadenie, obratte sa na najblizSie predajné miesto alebo
na svojho dodavatela, ktory vam poskytne dalSie informacie.

Likvidacia v krajinach mimo Eurépskej Unie: Tento symbol sa vztahuje
len na krajiny Eurdpskej unie. Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat,
obratte sa na miestne Urady alebo predajcu, ktory vam poskytne
informacie o spravnom spdsobe likvidacie.

Zarucny list
na
Vrtacie kladivo
Katalogové €.: ..................

CiSIO BAZE:.....vveeeeeeeeeeeeeeeeee e
(dalej len Vyrobok)
Datum nakupu VyrobKu: ...........cooeiiiiiiiiiiea
Pediatka predajcu: .......................
Datum a podpis predajCu :.........cccevveieeerveeenieee e
Vyhlasenie Uzivatela:
Potvrdzujem, ze som bol oboznameny so zaruénymi podmienkami, ako
aj s nasledkami nedodrziavania pokynov a odporucani, ktoré su

uvedené v uzivatelskej priru¢ke a v zaru¢nom liste. Zaruéné podmienky
sU mi zname, €o potvrdzujem vlastnoruénym podpisom:

datum a miesto

podpis Uzivatela

. Zodpovednost za Vyrobok:

1. Rugitel - spolo¢nost ,DEDRA EXIM sp. z 0.0.“ sidliaca v
meste: Pruszkéw, na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polsko,
zapisana do obchodného registra pod c¢islom KRS 0000062517
vedenom oblastnym sudom pre hlavné mesto VarSava vo VarSave, 14.
ekonomické oddelenie Statneho stdneho registra, IC DPH: PL
5270204933, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2. Podla podmienok stanovenych tymto zaru¢nym listom Rucitel
udeluje zaruku na Vyrobok, pochadzajuci z distribucie Rucitela.

3. Zodpovednost na zaklade zaruky sa vztahuje iba na chyby,
ktoré vznikli nasledkom pric€in nachadzajucich sa vo Vyrobku v momente
jeho vydania Uzivatelovi.

4. Na zaklade zaruky Uzivatel ziskava pravo na bezplatnu
opravu vyrobku, ak sa chyba objavi po€as trvania zarucnej lehoty.
Spbdsob opravy Vyrobku (metéda vykonania opravy) zavisi od
rozhodnutia Rucitela. V pripade, ak Rucitel uzna, ze Vyrobok sa neda
opravit, Rucitel si vyhradzuje pravo vymenit chybny prvok alebo cely
Vyrobok na vyrobok bez chyb, pravo na znizenie ceny Vyrobku alebo
pravo na odstupenie od dohody.

5. Voci Uzivatelovi, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z
23. aprila 1964 Obgiansky zakonnik, zodpovednost Rucitela za Skody
vyplyvajice z tejto zaruky a/alebo ktoré suvisia s jej uzatvorenim a
realizaciou, bez ohladu na pravny zaklad, je obmedzena maximalne do
vysky hodnoty chybného Vyrobku.

1. Zaruéna lehota:

Prvky Vyrobku na ktoré sa
vztahuje zaruka

Trvanie zaru¢nej ochrany

36 mesiacov od dna nakupu Vyrobku,
ktory je uvedeny v tomto zaru¢nom
liste

Vitacie kladivo

1. Podmienky vyuzitia zaruky:

1. Przedstawienie Uzivatel je povinny predstavit vyplneny
Zaruény list vyrobku, ako aj nalezity doklad o nakupe Vyrobku, napr.
predstavenim pokladni€ného bloku, faktury ap. Aby reklamacny proces
prebiehal efektivne odporuc¢ame, aby Uzivatel spolu s reklamovanym
vyrobkom dorucil vSetky prvky vymenované v kapitole uzivatelskej
prirucky vyrobku ,Diely a Casti“.

2. Uzivatel je povinny dodrziavat pokyny a odporu¢ania uvedené
v uzivatel'skej prirucke a v zaru¢nom liste.

3. Zaruka plati iba na uzemi Polskej republiky a ¢lenskych Statov
EU.

4. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli (predovSetkym)
né&sledkom:

a) Nedodrzania podmienok uréenych v uzivatel'skej prirucke,
predovSetkym podmienok spravneho pouzivania, prevadzky, udrzby a
Cistenia

b) Pouzitia na Cistenie alebo na udrzbu nevhodnych pripravkov,
nezhodne s uzivatelskou priru¢kou;

c) Nevhodného uchovavania a prepravy vyrobku;

d) Vykonania neautorizovanych zmien a/alebo inych zasahov do
vyrobku, na ktoré vyrobca nevyjadril suhlas;

e) Pouzitim vo vyrobku/s vyrobkom nevhodnych prevadzkovych
materialov, nezhodne s uzivatelskou priru¢kou.

f) Uzivatel, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23.

aprila 1964 Obciansky zakonnik, strdca zaruéné prava na vyrobok, v
ktorom:

9) sériové Ccisla, oznacenia datumov a vyrobné Stitky boli
odstranené, zmenené alebo poskodené;

h) boli poskodené plomby alebo su na nich viditelné stopy
manipulacie.

5. Pozor! Cinnosti stvisiace s kazdodennou obsluhou vyrobku,
vyplyvajuce medzi inym z uzivatelskej priru¢ky, Uzivatel vykonava
vlastnymi silami a na vlastné naklady.

V. Reklamacéna procedura:

1. V pripade, ak Uzivatel objavi, Ze Vyrobok nefunguje spravne,
eSte pred zlozenim reklamacie je povinny uistit sa, €i boli nalezite
vykonané vsetky stanovené c&innosti, predovSetkym tie uvedené v
uzivatelskej prirucke.

2. Reklamacia musi byt podana bezodkladne, najlepSie v
priebehu 7 dni od dna, v ktorom sa prejavila (objavila) chyba Vyrobku.
Uzivatel, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964
Obgiansky zakonnik, straca prava vyplyvajuce z tejto zaruky v pripade,
ak reklamaciu nepoda v priebehu 7 dni od dnia, v ktorom sa prejavila
(obJavna) chyba Vyrobku.

Reklamaciu mézete podat medzi inymi na mieste, v ktorom ste
vyrobok kupili, v zaru€énom servise alebo postou na adresu: DEDRA
EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pol'sko.

4. Uzwatel mdbze podat’ reklamaciu prostrednlctvom formulara,
ktory je dostupny na webovej stranke www.dedra.pl. (,Formular podania
reklamacie na zaklade udelenej zaruky”).

5. Adresy zaruénych servisov v jednotlivych Statoch su
zverejnené na webovej stranke www.dedra.pl. V pripade, ak v danom
State sa nenachadza zarucny servis, odpori¢ame reklamovany vyrobok
dorucit na adresu: DEDRA EXIM sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkoéw, Pol'sko.

6. Vzhladom na bezpecnost Uzivatela, nefunkény (chybny)
vyrobok sa v Ziadnom pripade nesmie pouzivat.

7. Pozor!!l Pouzivanie nefunkéného (chybného) vyrobku je
nebezpec€né pre zdravie a zivot Uzivatelov.

8. Povinnosti vyplyvajuce z udelenej zaruke budu vyplnené v
lehote 14 pracovnych dni pocitajuc od dna dorucenia reklamovaného
Vyrobku Uzivatelom.

9. Pred zaslanim reklamacie odporid¢ame reklamovany Vyrobok
nalezite odistit. Odpora¢ame reklamovany Vyrobok dokladne zabezpecit
pre pripadnym poskodeniami pocas prepravy (reklamovany Vyrobok
odport¢ame dorugit v origindlnom obale).

10. Zaruéna lehota sa predlzuje o ¢as, pocas ktorého Uzivatel
nasledkom chyby (nefunkénosti) vyrobku, na ktort sa vztahovala zaruka,
nemohol Vyrobok pouzivat.

11. Zaruka nevylu€uje, neobmedzuje a ani nepozastavuje pravo
Uzivatela (kupujiceho) na zaklade prisluSnych predpisov o ru€eni za
chyby predanej veci.

SK

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Europskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri
spracuvani osobnych udajov a o volnom pohybe takychto udajov, ktorym
sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéw na
adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polsko (dalej len: ,Spravca”).

2. VaSe osobné Udaje budu spracuvané vyhradne s cielom realizacie
zarucnej procedury zariadenia, a to v sulade s €lankom 6 ods. 1 pismeno
b) vSeobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len: ,GDPR®).
Uvedenie osobnych Udajov je dobrovolné, av$ak nevyhnutné na
realizaciu zaru€nej procedury.

3. Vase osobné udaje budu spracivané pocas posudzovania a realizacie
zarucnej procedury, ako aj na archivne Ucely v pripade potreby obhajoby
pred pripadnymi narokmi a poziadavkami voci Spravcovi, avSak nie
dihSie az do momentu premi€ania tychto narokov a poziadaviek.

4. VaSe udaje mbzu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade pisomne;j
dohody o zvereni spractivania osobnych udajov, tzn. firmy, ktoré okrem
iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby alebo sluzby obsluhy
webovych stranok, IT obsluhy, ako aj kuriérskym firmam. Dodavatelia



Spravcu su povinni zaruéit zabezpec€enie Udajov a splnit poziadavky
platnej legislativy ohladne ochrany osobnych udajov, a zverené osobnu
udaje nesmu byt pouzivané na iné ucely nez tie, ktoré stanovuje dohoda
uzatvorena so Spravcom.

5. VaSe udaje nebudu spracivané automatickym spdésobom, vratane
réznych foriem profilovania, ani nebudld odovzdané do treticho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie Udajov, podanie namietky, a to v lubovolnej chvili.

7. Vo vSetkych zalezitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vasich
osobnych udajov Spravcom, mézete sa na Spravcu obratit pisomne na
e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluSnému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohl'ad nad ochranou osobnych udajov

Preklad originalneho navodu
Turinys

1. Nuotraukos ir schemos

2. Jrenginio apraSymas

3. [renginio paskirtis

4. Naudojimo apribojimai

5. Techniniai duomenys

6. ParuoSimas darbui

7. Jrenginio jjungimas

8. |renginio naudojimas

9. Einamieji priezidros veiksmai

10. Atsarginés dalys ir priedai

11. SavarankiSkas gedimy Salinimas
12. Jrenginio komplektacija

13. Informacija vartotojams apie elektros ir elektroniniy jrenginiy
utilizavimag

14. Garantinis lapas

Bendrosios saugos taisyklés buvo pridétos prie instrukcijos kaip atskira
broSidra.

EB atitikties deklaracija pridedama prie jrenginio kaip atskiras
dokumentas. Jei nebuty EB atitikties deklaracijos, praSome susisiekti su
,Dedra-Exim*“ Sp. z 0.0 servisu.

ADEMESIO Naudojantis prietaisu rekomenduojama visada

laikytis pagrindiniy darbo saugos taisykliy
siekiant sumazinti gaisro, elektros smigio ar mechaninio
suzalojimo galimybe.
Prie§ pradedami naudotis jranga, susipazinkite su naudojimo instrukcijos
turiniu. ISsaugokite naudojimo instrukcijg, darbo saugos instrukcijg ir
Atitikties deklaracija. Grieztai laikydamiesi nurodymuy ir patarimy pateikty
naudojimo instrukcijoje galésite ilgai naudotis prietaisu.

FIQlAY[E]l] Darbo metu reikia besalygiskai laikytis darbo

saugos instrukcijos nurodymuy.

Darbo saugos instrukcija yra pridéta prie prietaiso kaip atskira broSidra ir
bdtina jg iSsaugoti. Perduodant prietaisa kitam asmeniui, batina kartu
perduoti eksploatavimo instrukcija, darbo saugos instrukcijg ir atitikties
deklaracijg. |moné ,Dedra Exim“ neatsako uz nelaimingus atsitikimus,
jvykusius dél darbo saugos nurodymy nesilaikymo. Reikia jdémiai
perskaityti visas saugumo instrukcijas ir aptarnavimo instrukcijas.
Nurodymy ir jspéjimy nesilaikymas gali atvesti prie trenkimu elektros
srove, gaisro ir / arba rimty kdno suzalojimy. I$saugokite visas
instrukcijas, saugumo instrukcijas ir atitikties deklaracijg naudojimui

ateityje.
Irenginys is »SAS+ALL" linijos buvo

A\ DEMESIO . > ou
suprojektuotas darbui tik su ,,SAS+ALL“ linijos

jkrovikliais ir akumuliatoriais.

Li¢io jonu akumuliatorius ir jkroviklis nejeina | jrenginio komplekta, juos
reikia jsigyti atskirai. Dél kity, nei rekomenduojami, akumuliatoriy ir
jkrovikliy naudojimo yra anuliuojamos garantinés teisés.

2. Jrenginio aprasymas

Pav. A: 1. ,SDS Plus® lizdas, 2. Lizdo apsauga, 3. Darbo rezimo
perjungiklis, 4. Sukimosi krypties perjungiklis, 5. Jjungiklis, 6. LED
apSvietimas, 7. Pagalbiné rankena, 8. Gylio ribotuvo blokavimas, 9. Gylio
ribotuvas, 10. Baterijos lizdas

3. Jrenginio paskirtis

Perforatorius yra skirtas grezti medieng, metalg, plastikg ir kitas
medziagas, smaginiu badu galima grezti akmenj, betong, plytas ir atlikti
lengvesnius darbus, susijusius su statybiniy medziagy kalimu. Kalto
kampo nustatymo galimybé leidZia naudoti jrankj skirtingose pozicijose.
Leidziama naudoti jrenginj remonto ir statybos darbuose, remonto
servisuose, megeéjisSkuose darbuose, jei yra laikomasi naudojimo saglygy
ir leistiny darbo salygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje.

4. Naudojimo apribojimai

|renginys gali bati naudojamas tik pagal toliau esancias Leistinas darbo
taisykles. Tvirtinimo sistema yra pritaikyta darbui su darbiniais jrankiais,
turin€iais ,SDS PLUS" antgal;.

SavavaliSkas mechaninés ir elektros sandaros keitimas, bet kokios
modifikacijos, priezidros veiksmai, kurie néra aprasyti Naudojimo
instrukcijoje, bus laikomi neteisétais, kurie nedelsiant anuliuoja Atitikties
deklaracijg ir Garantines teises. Naudojant elektros jrankj ne pagal

paskirtj arba kitaip,
Garantinés teisés yra anuliuojamos.

negu yra nurodyta Naudojimo

instrukcijoje,

temperatara.

Leistinos darbo sglygos
S1 nuolatinis darbas

Naudoti tik patalpy viduje. Akumuliatoriy krovimo temperatiry
diapazonas 10-30 °C. Neleisti, kad jrenginj veikty auk$tesné nei 40 °C

5. Techniniai duomenys

Jrenginio modelis DED7148N | DED7149N
Darbiné jtampa [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumuliatorius Li-lon Li-lon
Grazto griebtuvas: diapazonas SDS Pus SDS Plus
Sukiy skaigius ne [min”'] 0-1600 0-1100
Funkcijy skaicius 4 4
Vibracijy lygis ant rankenos [m/s?] 10,4/13,8 10,4/13,8
Matavimo paklaida KD [m/s?] 1,5 1,5
TriukSmo emisija:

Garso slégio lygis LPA [dB(A)] 94,1/94,7 94,2/94,9
Garso galios lygis LWA [dB(A)] 102,1/108,7 [ 102,2/108,9
Matavimo paklaida KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Darbinis apSvietimas LED LED
[Sk\éc]ms (be akumuliatoriaus ir jkroviklio) 26 26

Informacija apie triukSma ir vibracijas.

Bendra vibracijy verté ah ir matavimo paklaida buvo nustatytos pagal EN
62841-1ir nurodytos lenteléje. TriukSmo emisija buvo nustatyta pagal EN
60745-2-1, vertés yra nurodytos anksCiau esancioje lenteléje.

ADEMESIO TriukSmas gali pazeisti klausa, darbo metu

visuomet reikia naudoti klausos apsaugos
priemones!

Deklaruojama triukSmo emisijos verté buvo matuojama taikant
standartinj tyrimo metoda, todél gali biti naudojama lyginant skirtingus
jrenginius. Nurodytas triukSmo emisijos lygis gali bati naudojamas
vertinant pirmutinj triukSmo poveikj.

Realaus elektros jrankio naudojimo metu triukSmo lygis gali bati kitoks
negu deklaruojamos vertés, tai priklauso nuo darbiniy jrankiy naudojimo
bddo, ypa¢ nuo apdirbamo daikto ir nuo priemoniy, kuriy tikslas yra
operatoriaus apsauga. Norint tiksliai jvertinti pavojy realiomis darbo
sglygomis, reikia atkreipti démes;j j visus operacinio ciklo etapus, jskaitant
etapus, kuomet jrenginys yra iSjungtas arba yra jjungtas, bet néra
naudojamas darbui.

6. Paruosimas darbui

ADEMESlO Visi tokie veiksmai, kaip pvz. darbinio antgalio

keitimas, turi biti atliekami iSjungus maitinimo
Saltinj.
Perforatorius turi bati naudojamas gerai apSviestoje vietoje. Jjungiklis yra
jrenginio rankenoje. Variklis veikia tiek ilgai, kiek ilgai spaudziame
jjungiklj. Naudojant elektros jrankj, reikia priimti tokig pozicija, kad darbo
metu nejmanoma baty apsiversti. Pirmas jjungimas (kelioms minutéms)
turi bati atliktas, kai darbo rezimo perjungiklis yra pozicijoje ,smuaginis
darbo reZimas — iSjungtas®.
Pagalbinés rankenos naudojimas

Visuomet reikia naudoti pagalbing rankeng, esancia jrenginio komplekte.
Norint jg pareguliuoti ir pritaikyti individualiems operatoriaus poreikiams,
reikia atsukti rankenos rankenéle, nustatyti rankeng norimoje pozicijoje
ir vél stipriai uzsukti rankenéle. Darbo metu visuomet laikyti jrenginj
abejomis rankomis.

Darbinio antgalio tvirtinimas

Kiekvieng kartg prie$ pradedant darbo ciklg arba
kei€iant darbinj jrankj, reikia patikrinti ir, jei reikia,

papildyti tepalo kiekj ant darbinio jrankio montazinio antgalio.

Dél pernelyg mazo tepalo kiekio darbinis jrankis gali jstrigti griebtuve.

Perforatorius gali bati naudojamas su kiekvienu jrankiu, turiniu ,SDS

Plus® (SDS) rankena, kurios maksimalls parametrai yra nurodyti skyriuje

,Techniniai duomenys*.



Norint pritvirtinti darbinj jrankj, reikia perstumti ,SDS" rankenos apsaugag
(pav. A, poz. 2) atgal ir jdéti darbinj jrankj. Pasukti darbinj jrankj griebtuve
tol, kol jis bus jstumtas giliausiai (jei jrankis nesisuka, tai gali reiksti, kad
jis pasieké galutine pozicijg). Leisti apsaugai grjzti j pirmutine pozicijg.
Isitikinti, kad darbinj jrankis buvo teisingai jtvirtintas: padéti elektros jrankj
horizontaliai ir pabandyti iStraukti darbinj jrankj. Jei jo negalima iStraukti,
reiSkia, kad jis buvo jtvirtintas teisingai. Kiekvieng kartg keiciant darbinj
jrankj, batina kruop&¢iai nuvalyti griebtuvo angg ir patepti joje esancius
judangius elementus.

Darbo kampo nustatymas

Reguliatoriaus pagalba (pav. B) pasirinkti pozicijg ,jrankio rotacija“. Tai
leis pakeisti kalto, esancio perforatoriaus griebtuve, pozicija. Nustatyti
norima kalto pozicijg. Perjungti darbo rezimo perjungiklj j norima funkcija.
7. I[renginio jjungimas

Jrenginio maitinimo elementas yra 18V jtampos akumuliatorius. |krautg
akumuliatoriy jdedame | lizdg rankenoje, kol suveiks fiksatorius

rankenoje. Jrenginys paruostas tolesniam darbui. Norint pradéti darbg su
jrankiu, reikia paspausti jjungiklj (pav. A, 5).

ADEMESIO Da_rbo testug be a_pkrovos gal_lma atllktl tik tuomet,
kai elektros jrankis yra nukreiptas zemyn.
8. Irenginio naudojimas

ADEMESIO Pries jjungiant elektros jrankj, reikia jsitikinti, ar

Soniné rankena yra stipriai uzsukta ir nejudés dél
perforatoriaus vibracijuy.

ADEMESlO Nenaudokite darbo jrankiy be SDS-plus kartu su

smiginio grezimo laikikliu arba kaltavimui. SDS-
plus darbo jrankiai ir laikikliai yra pazeidziami smiginio grezimo ir
kaltavimo metu.
Darbo rezimai

Perforatorius turi keturis darbo rezimus — paprastas grezimas, smuaginis
grezimas, kalimas keiCiant kalto kampa, kalimas (zidr. pav. B).
Perjungiklis yra vietoje, kuri yra parodyta pav. A poz. 3. Norint pakeisti
darbo rezima, reikia pasukti darbo rezimo rankeng (nuotr. | poz. 2) ir
nustatyti ja norimoje pozicijoje. Funkcijos:

Poz. 1. Grezimas (medienoje, metale, plastike ir pan.)

Poz. 2. Smaginis grezimas (kietose medziagose - pvz. betone, sienoje ir
pan.) - nuotr.. | poz. 3.

Poz. 3. Kalimas su kalto kampo keitimu

Poz. 4. Smagis (kalimas, griovimas ir pan.)

Dirbant su perforatoriumi, galimas nezymus darbinio antgalio sukimosi
judesys.

Atpalaiduoti rankeng atsukus rankenéle. Uzdéti rankeng taip, kad
apkaba atsirasty jai skirtoje vietoje. Nustatyti kampg. UZspausti rankeng
jrankyje uZsukant rankenéle.

Grezimo gylio ribotuvo tvirtinimas.

Paspausti ribotuvo blokavimo mygtukus (pav. A poz. 8). Jdéti ribotuva |
atitinkamg gylj, uzblokuoti mygtuku.

ADEMESIO |sitikinti, ar grezimo zonoje néra elektros laidy,

vamzdziy ar kity gyvenamojo pastato
infrastruktiros elementy.

Jei numanome arba rasime grezimo zonoje laidus, reikia besglygiskai
juos atjungti nuo elektros tinklo.

Grezimas be smiigio

Nustatyti darbo rezimo perjungiklj pozicijoje ,grezimas®, jdéti grazta,
atitinkantj apdirbamg medziaga. Pridéti graztg prie medziagos ir jjungti
jrenginj.

Horizontalus smiiginis grezimas

Nedidelio skersmens skylu€iy grezimg pradedame nuo grgzto galo
pridéjimo ir nestipraus greztuvo prispaudimo prie sienos. Greziant gilias
skyles su ilgais graztais, reikia palaipsniui gilinti. Grazty ilgj reikia parinkti
taip, kad graztas iki pusés bity skyléje. Draudziama grezti pailgintais
graztais, nes tai yra labai pavojinga. Spaudimo jéga reikia parinkti taip,
kad darbo metu smigio mechanizmas skleisty metalinius garsus.
Silpnas arba pernelyg stiprus spaudimas pablogina grezimo rezultatus.
Pasiekus norimg grezimo gylj, sumazinti spaudimg ir leisti graztui
pasalinti dulkes i$ skylés. Kuo didesnis yra grezimo gylis, tuo blogesnis
dulkiy Salinimo efektyvumas.

Vertikalus smuginis grezimas (lubose)

Privaloma naudoti gumine apsauga nuo dulkiy (apsaugos néra
komplekte). Greziant lubose be guminés apsaugos nuo dulkiy arba kai ji
yra pazeista, galima sugadinti jrenginj. Draudziama atlikti darbus, kuriy
metu jrankis yra nukreiptas j virSy, jei néra guminés apsaugos nuo dulkiy
arba jei ji yra pazeista.

Vertikalus smuginis grezimas (grindyse)

Jei reikia, jtvirtinti Sonine rankeng patogioje pozicijoje. Grezimo procesa
reikia atlikti panasiai, kaip horizontalaus grezimo metu. Taciau negalima

pamirsti, kad vertikalaus grezimo metu graztas blogiausiai paSalina
dulkes i$ greziamos skylutés, ypac tai aktualu greziant gilias arba didelio
skersmens angas. Todél rekomenduojama pakankamai daznai prapusti
arba praplauti anga. NeSalinamos, susikaupusios angoje dulkés
pablogina grezimo proceso kokybe, didina grazto temperatarg ir galutinai
gali atvesti prie grazto arba jrankio griebtuvo sugadinimo.

Kalimas

Norint pradéti darba su kaltu, reikia uzmontuoti kaltg (pagal Instrukcijos

7 p.) ir darbo rezimo reguliatoriy perjungti j kalimo rezima. Jrenginys veiks

smaginiame rezime su i§jungtais sukiais.

Siikiy krypties keitimas

ADEMESlO Draudziama keisti sukimosi kryptj darbo metu, tai
gali sugadinti jrenginio pavara!

Sukimosi krypties keitimo perjungiklis (nuotr. B poz. 4) yra skirtas

nedelsiant pakeisti jrenginio griebtuvo sukimosi kryptj. Norint pakeisti

sukimosi kryptj, reikia iSjungti jrenginj (paleisti jjungiklj), nustatyti

sukimosi krypties keitimo perjungiklj j norimg pozicijg ir jjungti jrengin;j.

10. Einamieji priezitiros veiksmai

Visi tokie veiksmai, kaip pvz. darbinio antgalio
A\ DEMESIO > il S Lo
keitimas, turi bati atliekami iSjungus maitinimo
Saltinj.
Pries kiekvieng jrengimo jjungima:
- Patikrinti, ar ventiliacinés angos néra uzdengtos ar neSvarios.
- Jei reikia, nuvalyti jas (pvz. suspaustu oru) arba vos drégna Sluoste,
neleisti, kad vanduo patekty j jrenginio vidy.
Po kiekvieno naudojimo:
Atjungti nuo maitinimo $altinio, tai leis iSvengti atsitiktinio jjungimo
perkélimo metu arba neleis jjungti pasaliniams asmenims.
|renginj laikyti vaikams neprieinamojo vietoje, jei jmanoma, originaliame
jpakavime.

11. Atsarginés dalys ir priedai
Rekomenduojami priedai

Su elektros jrankiu i§ ,SAS+ALL" linijos galima naudoti kiekvieng
akumuliatoriy ir jkroviklj i$ linijos ,SAS+ALL" bei kiekvieng darbinj antgalj
su ,SDS Plus* antgaliu. PraSome laikytis darbiniy antgaliy gamintojo
nurodymy.

Norint jsigyti atsargines dalis arba priedus, reikia susisiekti su ,Dedra-
Exim* servisu. Kontaktiniai duomenys yra instrukcijos 1 psl. UZsakant
atsargines dalis, prasome nurodyti PARTIJOS numerj, nurodytg
informacinéje lenteléje, ir dalies numerj, nurodytg sandaros schemoje.
Garantiniame laikotarpyje remontai yra atliekami remiantis Garantiniame
lape nurodytomis sglygomis. PraSome pateikti produkta, dél kurio yra
pateikiama pretenzija, remontui jo pirkimo vietoje (pardavéjas privalo
priimti tokj produktg) arba atsiysti j ,DEDRA-EXIM" centrinj servisa.
Prasome pridéti importuotojo iSrasSytg Garantinj lapg. Be Sio dokumento
remontas bus laikomas pogarantiniu remontu. Garantiniame laikotarpyje
remontg atlieka Centrinis servisas. Sugedusi produktg reikia iSsiysti j
servisg (siuntimo iSlaidas padengia vartotojas).

12. SavarankisSkas gedimy Salinimas

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
renginys Sugedo jjungiklis Atiduoti jrenginj remontui
neveikia ISsikrové akumuliatorius  |]krauti akumuliatoriy

Akumuliatorius blogai|Teisingai jtvirtinti
uZzmontuotas
Jrenginys vos|ISsikrové akumuliatorius  |Teisingai ikrauti
pajuda akumuliatoriy
VirSijami  leistini  darbo|Sumazinti elektros
parametrai jrankio apkrova
Variklis perkaista |UZsikim$o ventiliacinés|ISvalyti angas
angos
VirSijami  leistini  darbo|ISjungti elektros jrankj,
parametrai nutraukti  darbg, kol
suktuvas-greztuvas
visiSkai neatvés
Jrankis spaudzZiamas|Sumazinti elektros
pernelyg stipriai jrankio apkrova

13. J[renginio komplektacija

1. Perforatorius 18V- 1 vnt., 2. Grezimo gylio ribotuvas — 1 vnt, 3. 13
mm beraktis griebtuvas (DED7149N) — 1 vnt

14. Informacija naudotojams apie sunaudotos jrangos
utilizavimg (taikoma naudojant buityje)

Ant gaminiy arba pridedamuose dokumentuose nurodytas
ﬁ simbolis rodo, kad sugedusios elektros ar elektroninés jrangos

negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jei norite
atsikratyti, pakartotinai panaudoti ar utilizuoti komponentus,



teisinga juos nuvezti j specializuota surinkimo punkta, kur jie bus priimti
nemokamai. Informacijg apie naudotos jrangos surinkimo vietas teikia
vietos valdzios institucijos, pvz., savo interneto svetainése.

Teisingas produkto utilizavimas padeda iSsaugoti gamtos iSteklius ir
iSvengti neigiamy padariniy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, galin¢iy atsirasti
dél produkte esanciy potencialiai pavojingy medziagy, miSiniy ir
sudedamujy daliy.

Uz netinkama atlieky $alinimg gresia baudos pagal atitinkamus vietos
teisés aktus.

ES Saliy naudotojai: Jei norite iSmesti elektros ar elektronine jranga,
kreipkités j artimiausig prekybos vietg arba tiekéjg, kuris jums suteiks
daugiau informacijos.

$alinimas ne Europos Sajungos $alyse: Sis simbolis taikomas tik
Europos Sajungos Salims. Jei norite iSmesti §j gaminj, kreipkités | vietos
valdzios institucijas arba pardavéjg dél tinkamo Salinimo bado.

Garantinis lapas
Perforatorius

Katalogo Nr: ...........cccceeenie
Partijos NUMEriS:........cooociiiiiiie e
(toliau — Produktas)

Produkto pirkimodata : ............ccoooiiiiiii
Pardavéjo antspaudas : .
Pardavéjo parasas irdata .........ccocceeieiniiiiiinee
Vartotojo pareiSkimas:

Patvirtinu, kad buvau informuotas apie garantijos salygas ir taisykliy,
iSvardyty Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape, nepaisymo
pasekmes. Sios garantijos sglygos yra man Zinomos, kg patvirtinu savo
parasu:

data ir vieta

vartotojo parasSas

l. Atsakomybé uz Produkta:

1. Garantijos suteikéjas — ,DEDRA EXIM* Sp. z 0.0. su bdstine
adresu: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas KRS 0000062517, VarSuvos
apylinkés teismas, Valstybinio teismo registro XIV dkinis skyrius,
Mokesciu mokétojo kodas 527-020-49-33, |statinis kapitalas: 100 980,00
PLN.

2. Siame garantiniame lape nurodytomis salygomis Garantijos
suteikéjas suteikia garantija Produktui i§ Garantijos suteikéjo
asortimento.

3. Garantijos pagrindu atsakomybé yra priimama tik uz defektus,
esancius Produkte jo iSdavimo Vartotojui metu.

4. Garantijos pagrindu Vartotojas gauna teise nemokamai
suremontuoti Produkta, jei defektas buvo aptiktas garantijos galiojimo
metu. Apie Produkto remonto biidg (remonto atlikimo metodg) sprendzia
Garantijos suteikéjas. Jei Garantijos suteikéjas nuspresty, kad remontas
yra nejmanomas, Garantijos suteikéjas pasilicka sau teise pakeisti
elementg su defektu arba visg Produktg kitu, veikianciu teisingai,
sumazinti Produkto kaing arba anuliuotu sutart;.

5. Vartotojo, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksa
néra laikomas vartotoju, atveju Garantijos suteikéjo atsakomybeé dél
kompensacijos, susijusi su Sia garantija ir (arba) jos sudarymu ir
vykdymu, nepriklausomai nuo formos, yra apribota iki maksimaliai
Produkto su defektu vertés.

1. Garantijos laikotarpis:

Produkto  elementai,
kuriems veikia | Garantinés apsaugos trukmé
garantija
36 ménesiai, skaiCiuojant nuo Produkto
Perforatorius pirkimo datos, nurodytos Siame
Garantiniame lape

1. Naudojimosi garantija sglygos:

1. Vartotojas privalo patiekti uzpildyta Produkto Garantinj lapg ir
Produkto pirkimg patvirtinantj dokumentg (pvz. kasos Cekis, sgskaita-
faktdra ir pan.). Tam, kad pretenzijos nagrinéjimo procesas vykty
sklandziai, rekomenduojama, kad Vartotojas kartu su Produktu perduoty
visus elementus, nurodytus ,Komplektacijos sgrase®, esanciame
Naudojimo instrukcijoje.

2. Vartotojas privalo laikytis Naudojimo instrukcijoje ir
Garantiniame lape nurodyty rekomendacijy.

3. Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

4. Garantija neapima Produkto defekty, atsiradusiy dél to, kad:
a) Vartotojas nesilaiké sglygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje,
ypac susijusiy su teisingu naudojimu, priezidra ir valymu;

b) Vartotojas naudojo priezilros ar valymo priemones,
neatitinkancias sglygas nurodytas Naudojimo instrukcijoje;

c) Vartotojas netinkamai sandéliavo ir transportavo Produktg;

d) Vartotojas savarankiSkai keité ir (arba) modifikavo Produkta,
negaves Garantijos suteikéjo sutikimo;

e) Vartotojas naudojo Produkte eksploatacines medziagas,
neatitinkancias Naudojimo instrukcijos salygy.

f) Vartotojas, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj
kodeksg néra laikomas vartotoju, praranda garantijg Produktui, jei:

9) Vartotojas pasalino, pakeité arba sugadino serijos numerius,
datas ir informacines lenteles;

h) Vartotojas pazeidé plombas arba ant jy matosi Vartotojo
veiksmy pédsakai.

5. Démesio! Veiksmus, susijusius su kasdieniu Produkto

aptarnavimu, nurodytu pvz. Naudojimo instrukcijoje, Vartotojas atlieka
pats ir savo sgskaita.

V. Pretenzijos pateikimo procedira:
1. Pastebéjus, kad Produktas veikia neteisingai, prie$ pateikiant
pretenzija, reikia jsitikinti, kad visi veiksmai, aprasyti Naudojimo

instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

Pretenzijg rekomenduojama pateikti nedelsiant, geriausiai per
7 dienas nuo Produkto defekto aptikimo. Vartotojas, kuris pagal 1964 m.
balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra laikomas vartotoju, praranda
garantijg Produktui, jei nepateikia pretenzijos per 7 dienas.
3. Pretenzijg galima pateikti pvz. Produkto pirkimo punkte,
garantiniame servise arba rastu adresu: ,DEDRA EXIM* Sp. z 0. 0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruskuvas.
4. Vartotojas gali pateikti pretenzijg, pasinaudodamas blanku,
kuris yra internetinéje svetainéje: www.dedra.pl (Pretenzijos
garantiniame laikotarpyje pateikimo forma).
5. Garantiniy servisy atskirose Salyse adresai yra nurodyti
svetainéje: www.dedra.pl. Jei konkreCioje Salyje nebdty garantinio
serviso, pretenzijas dél garantijos rekomenduojama siysti adresu:
,DEDRA EXIM“ Sp. z o. o, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas,
Lenkija.Majgc Dél Vartotojo saugumo draudZiama naudoti Produktg su
defektais.
6. Démesio!!! Produkto su defektais naudojimas kelia pavojy
Vartotojo sveikatai ir gyvybei. Veiksmai, susije su garantija, bus atlikti per
14 darbo dieny skai€iuojant nuo Produkto, dél kurio yra pateikiama
pretenzija, pristatymo dienos.

7. Prie§ pristatant Produkta, dél kurio yra pateikiama pretenzija,
rekomenduojama jj nuvalyti.
8. Produkta, dél kurio yra pateikiama pretenzija, reikia kruops¢iai

supakuoti, kad jis bty apsaugotas nuo pazeidimy transporto metu —
rekomenduojama pristatyti produktg originalioje pakuotéje.

9. Garantijos laikotarpis yra pratesiamas tiek, kiek Vartotojas
negaléjo juo naudotis dél garantijos apimto defekto.

Gwarancja Si garantija neriboja, nei$skiria bei nesustabdo Vartotojo
teisiy dél parduotos prekés neatitikimo arba prekés defekto.

LT

Vadovaudamiesi 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo
panaikinama Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis,
informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-EXIM
sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g. 8, 05-800
Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jasy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6 straipsnio 1
dalies b punktg (toliau: ,BDAR*) Duomenys teikiami savanoriSkai, taciau
jie batini garantijos proceddrai

3. Jdosy duomenys bus tvarkomi garantijos proceddros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti nuo
galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol joms jvyks
senaties terminas.

4. Jasy duomenys gali biti atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal rasyting asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutartj, teikianCig: technines paslaugas,
hosting‘o ar interneto svetainés priezidros paslaugas, IT paslaugas,
kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo uztikrinti duomeny
saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty reikalavimy, susijusiy su
asmens duomeny apsauga, ir negali naudoti patikéty asmens duomeny
kitais nei sutartyje su Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jasy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavima, ir nebus perduodami treciajai $aliai / tarptautinei
organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir teise
iStaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise | duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skunda tinkamai duomeny apsaugos institucijai;



Originalios instrukcijos vertima
Msatura raditajs

. Fotoattéli un raksti

. lerices apraksts

. lerices norikoSana

. LietoSanas ierobezojums

. Tehniskie parametri

. Darba sagatavosana

. lerices ieslégSana

. lerices lietoSana

. Kartéjas apkalposanas riciba
10. Rezerves dalas un piederumi
11. Defekta pa$a novérSana

12. lerices komplektacija

13. Informacija lietotajiem par nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices atkratiSanu

14. Garantijas talons

O©CONOORWN-=-

Visparéjie droSibas noteikumi tika pievienoti instrukcijai ka atseviSka
brosdra.

ES Atbilstibas deklaracija ir pievienota iericei ka atseviSks dokuments.
ES Atbilstibas deklaracijas trikuma gadijuma lidzam kontaktéties ar
Dedra-Exim Sp. z 0.0. firmas Servisu.

AUZMANTBU Darba laika ar ierici rekomendéjam vienmér

ievérot pamatigus darba drosibas nosacijumus, lai
izvairities no ugunsgréka, elektribas trieciena vai mehaniska
ievainojuma.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsakSanas lidzam iepazities ar LietoSanas
instrukciju. Lddzam saglabat LietoSanas instrukciju, darba droSibas
instrukciju un  Atbilstibas deklaraciju. LietoSanas Instrukcijas
rekomendaciju un noradijumu stipra ievéroSana laus pagarinat Jasu
ierices darba laiku.

AUZM IYN:lI] Darba laika jabut ievéroti galvenie darba drosibas

instrukcijas noteikumi.

Darba dro$ibas instrukcija ir pievienota iericei ka atseviSka broSura un
jabat saglabata. Gadijuma, ja ierice ir nodota citai personai, l0dzam
nodot art lietoSanas instrukciju, darba droSibas instrukciju un atbilstibas
deklaraciju. Firma Dedra-Exim nav atbildiga par nelaimes gadijumiem
savienotiem ar darba droSibas noradijumu neievéroSanu.Rapigi salastt
visu droSibas un lietoSanas instrukciju. Instrukcijas bridinajumu
neievéro$ana var ierosinat elektribas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnu ievainojumu. Saglabat visu instrukciju, droSibas instrukciju un
atbilstibas deklaraciju nako$am vajadzibam.

AUZM ANIBU SAS+ALL lnijas ierice tika projektéta darbam tikai

ar ladésanas adapteriem un akumulatoriem no
linijas SAS+ALL.

Akumulators Li-lon un 1adéSanas adapters nav ierices komplekta, jabat
iegadati atseviski. Citu, neka iericei paredzéti, akumulatoru un ladéSanas
adapteru lietoSana izraisTs garantijas tiesibu pazaudésanu.

2. lerices apraksts

Zim. A: 1. Ligzda SDS Plus, 2. Ligzdas segums, 3. Darba rezima
parslédzéjs, 4. Griezes virziena parslédzéjs, 5. leslédzéjs, 6. LED
apgaismojums, 7. Papildu rokturis, 8. Dziluma ierobezotaja blokade, 9.
Dziluma ierobeZotajs, 10. Akumulatora kontaktligzda

3. lerices norikoSana

Rotacijas urbjmasina ar perforatoru ir ierice, projektéta urbSanai koksng,
metala, plastmasa un citos materialos, urbSanai ar perforatoru akment,
betona, kiegell, ka arT vieglakiem darbiem, savienotiem ar drupinasanu
bivmateridlos. Pateicoties drupinatadja lenka mainiSanas iespé€jai,
iespéjama ir drupinaSana dazadas pozicijas.

Pielaujam aprikojuma izmantoSanu remonta-blvniecibas darbos,
remonta rpnicas, amatieru darbos, ja vienlaikus bis ieveéroti lietoSanas
nosactjumi un pielaujami darba apstakli, noteikti lietoSanas instrukcija.

4 LietoSanas ierobezojums

lerice var bt lietota tikai saskana ar turpmak minétiem ,Pielaujamiem
darba nosacijumiem”. StiprinaSanas sistéma ir paredzéta sadarbibai ar
darba uzgaliem, apgadatiem ar SDS PLUS turétaju.

Visas patstavigas izmainas mehaniska un elektriska konstrukcija, visas
modifikacijas, riciba, kas nav aprakstita Saja LietoSanas Instrukcija, var
ierosinat Garantijas tiesibu tdlitéju pazaudéSanu, un Atbilstibas
deklaracija pazaudés savu spéku. Elektroierices lietoSana pretl
noradijumiem un LietoSanas Instrukcijai nekavéjoties ierosinas
Garantijas Tiesibu taltéju pazaudésanu.

Pielaujami darba apstakli

S1 Pastavigs darbs

Lietot tikai telpu iek§a. Akumulatoru ladésanas temperatlras diapazons
10-30°C. Nepielaut temperatdras virs 40 °C ietekmi.

5. Tehniskie parametri

lerices modelis DED7148N | DED7149N
Darba spriegums [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumulators Li-lon Li-lon
UrbSanas turétajs: turéSanas diapazons SDS Pus SDS Plus
Griezes atrums np [min™] 0-1600 0-1100
Funkciju daudzums 4 4
Vibracijas limenis uz roktura [m/s?] 10,4/13,8 10,4/13,8
MeérTjuma nedroSums KD [m/s?] 1,56 1,5
TrokS$na limenis:

Skanas spiediena ITmenis LPA [dB(A)] 94,1/94,7 94,2 /94,9
Skanas jaudas [Tmenis LWA [dB(A)] 102,1/108,7 | 102,2/108,9
Mérjuma nedroSums KLPA, KLWA 3 3
[dB(A)]

Darba apgaismojums LED LED
Masa (ladéSanas adaptera) [kg] 2,6 2,6

Informacijas par troksni un vibracijam.

Vibraciju apkopota vértiba a, un mérijjuma nedroSums noteikti saskana
ar normu EN 62841-1un uzraditi tabuld. TrokSna emisija noteikta
saskana ar EN 62841-1, vértibas uzraditas tabula.

AUZMANTBU Troksnis var izraisit dzirdes bojasanu, darba laika

lietot dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Deklaréts vibracijas lielums tika izmérits saskana ar standartu
pétniecibas metodi un var bt lietots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar
otru. lepriekSminéts trokSna emisijas [imenis var bat arT lietots
iepriek$éjais trokSna paklauSanas novértésanai.

TrokSna lTmenis elektroierices realas lietoSanas laika var atSkirties no
deklarétam vértibam atkarigi no darbariku lieto8anas apstakliem, seviki
no apstradata materiala veida un no nepiecieSamibas noteikt operatora
aizsardzibas Iidzeklus. Lai siki noteiktu draudus realos lietoSanas
apstaklos, jaievero visas operacijas cikla dalas, kas apnem art periodus,
kad ierice ir izslégta, vai kad ir ieslégta, bet nav lietota darbam.

6. Darba sagatavosana

AUZMANTBU Jebkura apkopes darbiba, piem., darba uzgala

maini$ana, var but veikta tikai, kad ierice ir
atslegta no barosanas avota.

lerice jalieto labi apgaismota vieta. leslédzis atrodas ierices rokturt.
Dzingjs strada tik ilgi, cik ilgi ir piespiests ieslédzis. Elektroierices
lietoSanas laika pienemt tadu poziciju, lai neuzkristu darba laika. Pirmo
iedarbinasanu (uz dazadm mindtém) veikt ar darba rezZima parslédzé&ju
uzstaditu perforatora izslégta pozicija.

Papildu roktura lietoSana

Vienmeér lietot papildu rokturi, kas atrodas komplekta ar ierici. Lai to
noregulétu un pielagotu individualam operatora prasibam, atslabinat
roktura kloki, noteikt rokturi nepiecieSama pozicija, péc tam stipri
pieskravét. Darba laika vienmér turét ierici ar abam rokam.

Darba uzgala montaza

AUZMANTBU Katrreiz, pirms darba cikla uzsakSanas vai mainot

darbariku parbaudit, un ja nepiecieSami -
papildinat smérvielu darbarika montazas uzgala gala.

Smeérvielas parak mazs daudzums var noblokét darbariku galvina.
lerice var bt lietota ar katru darbariku ar SDS Plus (SDS) turétaju (ar
tehniskos datos noteiktiem maksimaliem parametriem).

Lai uzstaditu darbariku, SDS turétaja segumu (Zim. A, poz. 2) parvietot
atpakal, iebazt darbariku. Pagriezt darbariku cauruma lidz momentam,
kad tiks iebazts dzilak (gadijuma, kad darbariks nevar bat pagriezts, tas
nozimé, ka ir novietots sava pozicija). Atkartoti parvietot segumu uz
izejas poziciju. Parbaudit, vai darbariks ir attiecigi uzstadits: novietot
elektroierici horizontali, paméginat izbazt darbariku. Urbis ir montéts
pareizi, kad nevar but izbazts. Katrreiz darbarika mainiSanas momentu
izlietot turétaja kameras tieSai tiriSanai un kustamo elementu elloSanai.

Novietosanas lenka noteikSana

Ar kloki (zim. B) izvéelét poziciju "ierices rotacija". Tas laus mainitt
drupinataja poziciju ierices turétaja. Uzstadit drupinataju nepiecieSama
pozicija. Parslégt darba rezima parslédzéju uz attiecigu funkciju.

7. lerices ieslégsana

lerice ir barota no akumulatora ar spriegumu 18V. Uzladéts akumulators
novietojam roktura vaditaja Iidz sprosta slég$anai. lerice ir gatava
darbam. Lai uzsaktu darbu ar ierici, piespiest iedarbinaSanas pogu (Zim.
A 5).

AUZMANTBU Darba !Je; nc_)slogc.)ju_ma parbaufil veikt tikai, kad
elektroierice ir novirzita uz apaksu.



8. lerices lietoSana
AUZMANTBU Pirms elektroierices iedarbinasanas parbaudit, vai

sanu turétajs ir attiecigi pieskruveéts, lai nevarétu
parvietots ierices vibracijas rezultata.

AUZMANTBU Nelietojiet darba instrumentus bez SDS-plus ar

urbjpatronu triecienurbSanai vai apstradei ar
kaltu. SDS-plus darba instrumenti un to turétaji tiek bojati
triecienurbsSanas un apstrades ar kaltu laika.

Darba rezimi

Rotacijas urbjmasinai ar perforatoru ir Cetri darba rezimi - parasta

urbSana, urbSana ar triecienu, kalSana ar perforatora lenka mainisanu,

kal$ana (sk. zZim. B). Parslédzéjs atrodas vieta, apziméta uz zZim. A, poz.

3. Lai mainitu darba rezimu, parslégt darba reZima mainiSanas kloki

(fotografija |, poz. 2) uz attiecigu poziciju. AtseviSkas funkcijas:

Poz. 1. Urbsana (koka, metala, plastmasa utt.)

Poz. 2. UrbSana ar perforatoru (urbSana cietos materialos, piem., betona,

akmens siena utt.) - fot. | poz. 3.

Poz. 3. Kal$ana ar perforatora lenka mainiSanu

Poz. 4. Perforators (kalSana, drupindSana, nopléSana utt.)

Darba ar rotacijas urbjmasinu ar perforatoru pielaujama ir neliela

darbarika rotacijas parvietoSana.

Atslabinat turétaju, atskravéjot rokturu. Uzbazt turétaju uz galvinu, lai

apskava bitu novietota stancéSanas vieta. Uzstadit lenki. lespilét

turétaju uz ierices, pieskraveéjot rokturu.

UrbSanas dziluma ierobeZotaja montaza.

lespiest ierobezotaja blokades pogu (Zim. A, poz. 8). lebazt ierobezZotaju

uz attiecigu dzilumu un piestiprinat ar pogu.

AUZMANTBU Parbaudit, vai urbsanas zona nav elektribas vadu
ar spriegumu, caurulu, citu dzivojamas ékas

infrastruktiiras vadu.

Gadijuma, kad ir iesp€jama vadu lokalizéSana urbSanas zona, obligati
atslégt elektroapgadi.

Urb$ana bez perforatora

Parslegt darba rezima parslédzéju uz urbSanas funkciju, uzstadit
apstradatam materialam attiecigu urbju. Pietuvinat urbju pie materiala,
ieslégt ierici.

Horizontala urbsana ar triecienu

AUZMANTBU Maza diametra caurumu urbsanu uzsakt no urbja

uzstadiSanas un vieglas urbjmasinas
piespiesanas pie sienas.
Dzila cauruma urbSanai ar gariem urbjiem ir nepiecieSama pakapeniska
padzilinaSana. Urbju garumu izvélét, lai kart€jais urbis ieietu dzilak
cauruma [1dz pusei. UrbSana ar pagarinatiem urbjiem nav pielaujama un
ir loti bistama. Spiedieni izvélét ta, lai darba laika perforatora mehanisms
izdotu metalisku skanu. Neliels spiediens vai parak liels spiediens
pasliktina urbSanas efektus. Pé&c attieciga urbSanas dziluma
sasniegSanas samazinat spiedienu, lai izvest urbSanas atliekas no
cauruma. UrbSanas atlieku izveSanas efektivitate pasliktinas ar urbSanas
dzilumu.

Vertikala urb$ana ar triecienu (griestos)

NepiecieSama ir gumijas pretputeklu seguma lietoSana (nav komplekta).
Urb3ana griestos bez gumijas pretputeklu seguma vai gadijuma, kad
segums ir bojats, var sabojat ierici. Nedrikst veikt darbus, kad darbariks
ir novirzits uz augsu, ja pretputeklu segums nav uzstadits vai ir bojats.

Vertikala urbsana ar triecienu (grida)

Ja nepiecieSami, sanu rokturu uzstadit urbSanai érta pozicija. UrbSanas
procesu veikt I1dzigi horizontalai urbSanai. Bet nedrikst aizmirst, ka
vertikala pozicija urbis mazak efektivi nonem urbSanas atliekas, seviski
dzila urbSana un urbSana ar lieliem diametriem. Tapéc ieteicama ir
periodiska cauruma nopi$ana vai noskaloSana. Nenovaktas, savaktas
cauruma atliekas pasliktina urbSanas procesu, palielina urbja
temperatQru un rezultata var izraisit urbja platnites norau$anu vai bojat
perforatora galvinu.

KalSana (drupinasana)
Lai uzsaktu darbu ar drupinataju, uzstadit (saskana ar instrukcijas 7.

punktu) drupinataju, péc tam parslégt funkcijas kloki uz kalSanas

poziciju. lerice funkcionés ar ieslégto triecienu un rotaciju.

Griezes virziena mainiSana

AUZMANTBU Nedrikst mainit griezes virzienu darba laika, jo tas
var bojat ierices parvadu!

Griezes virziena mainiSanas parslédzéjs (Fot. B, poz. 4) ir paredzéts

ierices galvinas talitéjai griezes virziena mainiSanai. Lai mainttu griezes

virzienu, izslégt ierici (atslabinat ieslédzi), parslégt griezes virziena

mainiS$anas parslédzéju uz attiecigu poziciju un iedarbinat ierici.

9. Kartéjas apkalposanas riciba

AUZMANTBU Jebkura apkopes darbiba, piem., darba uzgala
kad

maini$ana, var but veikta tikai, ierice ir
atslégta no barosanas avota.

Pirms katras iedarbinasanas:

o Parbaudit, vai dzingja ventilacijas caurumi nav segti un piesarnoti. Ja
nepiecieSami, notirit (piem. ar saspiestu gaisu) vai nomazgat ar viegli
mitrinatu lupatinu; nepielaut, lai Gdens noklGstu ierices ieksa

Péc katras lietoSanas:

o Atslégt no baroSanas avota, lai ierici nevarétu ieslégt nepiederigas
personas vai neieslégtu ierici parvieto§anas laika.

lerici glabat bérniem nepieejama vieta, péc iesp&jamibas originala

iepakojuma.

10. Rezerves dalas un piederumi
Rekomendéti aksesuari

SAS+ALL linijas elektroierice var bat apgadata ar jebkuru akumulatoru
un ladéSanas adapteru no SAS+ALL [inijas, ka arT ar katru darbariku
(darba uzgali) ar SDS Plus turétaju. Laipni lddzam ievérot darba uzgalu
razotaja rekomendaciju.

Rezerves dalu un aksesuaru iegadei ludzam kontaktéties ar Dedra-Exim
servisu. Kontaktdati atrodas instrukcijas 1. lapa. Rezerves dalu
pasitiS8anas gadijuma lidzam noradit PARTIJAS numuru, kas atrodas
uz tabulinas, un montdZzas ziméjuma dalas numuru. Garantijas laika
remonti ir veikti saskana ar Garantijas Lapas noteikumiem. Reklaméto
produktu lddzam nodod remontam pirkSanas vietd (pardevéjam ir
piendkums pienemt reklaméto produktu) vai nosatit DEDRA - EXIM
Centralam Servisam. Lidzam pievienot Garantijas Lapu, kuru noforméja
importétajs. Bez dokumenta garantijas remonts bis uzskatits par péc-
garantijas remontu. P&c garantijas laika remontu veic Centrals Serviss.
Bojatu produktu nosatit servisam (par pasatiSanu maksa lietotajs).

11. Svépomocné odstrafiovani poruch

PROBLEMA IEMESLS RISINAJUMS

lerice Bojats ieslédzéjs Nodot ierici servisam

nefunkcioné Izladéts akumulators Uzladét akumulatoru
Nepareizi uzstadits|Uzstadit pareizi
akumulators

lerice sak|lzladéts akumulators Pareizi uzladét

darboties ar akumulatoru

gratibu Parsniegti pielaujamie|Samazinat elektroierices
darba parametri noslogojumu

Dzingjs Noslégti ventilacijas|Notirt caurumus

parkarsés caurumi
Parsniegti pielaujamie|lzslégt elektroierici un
darba parametri pagaidit [1dz ierices

pilnigai atdzeséSanai

Parak liels ierices|Samazinat elektroierices
spiediens noslogojumu

12. lerices komplektacija,

1. Rotacijas urbjmaSina ar perforatoru 18V — 1 gabals, 2. Dziluma
urbSanas ierobezotdjs — 1 gabals, 3. 13 mm atsléga bez atslégas
(DED7149N) — 1 gabals

13. Informacija lietotajiem par nolietotas elektroierices
utilizaciju (majsaimniecibas vajadzibam)

Augstak noraditd zime noraditas uz produkta vai produkta
dokumentacija informé, ka bojatas elektroierices aizliegts
izmest kopad ar sadzives atkritumiem. Ja vélaties $adu
produktu detalas utilizét, otrreiz&ji izmantot vai atgriezt, ierice
janodod specializéta savak$anas centra, kura varésiet to izdarit bez
maksas. Informaciju par nolietotas tehnikas savak$anas punktiem var
uzzinat vietéja pasvaldiba, piem., tas majas lapa. Atbilstosi utilizéta
tehnika palidz saudzét vértigus krajumu un izvairities no negativas
ietekmes uz veselibu un vidi, kam var tikt raditi draudi neatbilstoSu
atkritumu apsaimnieko$anas dél|. NeatbilstoSa atkritumu utilizacija ir
sodama péc atbilstoSiem vietgjiem tiestbu aktiem.

Lietotaji Eiropas Savieniba.

Ja vélaties utilizét elektroierices, sazinieties ar tuvako $o iericu
pardoSanas centru vai ar piegadataju, kas Jums sniegs papildu
informaciju.

Utilizacija arpus ES dalibvalstim

81 zime ir spéka tikai Eiropas Savienibas valstTs.

Ja vélaties utilizét elektroierices, sazinieties ar tuvako $So iericu
pardoSanas centru vai ar piegadataju, kas Jums sniegs papildu
informaciju.

Garantijas talons
Uz
Rotacijas urbjmasina ar perforatoru



(turpmak saukts Produkts)
Produkta iegades datums: ..............coooiiiiiiiiii

Pardevéja zZimogs: ..........ccccevunnne

Lietotaja apliecinajums:

Ar 8o apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
art par LietoSanas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéroSanas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko

apliecinu ar savu rokraksta parakstu:

datums un vieta

l. Atbildiba par Produktu:

1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw, Polija, registracijas numurs KRS
0000062517, VarSavas Rajona Tiesa Varsava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciska nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.

2. Saskana ar noteikumiem, minétiem $aja Garantijas talona,
Garants pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants:

3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisttu péc
iemesliem, esoSiem Produkta Lietotdjam nodoSanas laika.

4. Sakara ar garantiju Lietotdjam ir tiesibas prasit bezmaksas
uzlabot Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laika. Produkta
uzlaboSanas veids (remonta izdariSanas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iespéjams,
Garantam ir tiestbas mainit bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no liguma.

5. Attieciba uz Lietotdjam, kas nav patérétajs 1964. gada 23.
aprila Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba
par zaudé&jumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégsanu
un izpildisanu, neatkarigi no tiesiskam attiecibam, ir ierobezota tikai lidz
nekvalitativa Produkta vértibai.

1. Garantijas laiks:
Produkta elementi,
apnemti ar garantiju
Rotacijas urbjmasina ar
perforatoru

Lietotaja paraksts

Garantijas aizsardzibas laiks

36 ménesi, skaitot no Produkta
iegddes datuma noradita Garantijas
talona

1. Garantijas lietoSanas nosacijumi:

1. Aizpildits Lietotdja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja
dokumentu, apliecinoSu Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktarrékins
kopa ar reklamétu Produktu visus elementus, minétus Produkta
"Komplektacija" LietoSanas instrukcijas dala.

2. LietoSanas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
ievéroSana.

3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.

4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp
citiem, sekojoSos gadijumos:

a) Lietotajs neievéro LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski
pareizas ekspluatacijas, konservacijas un tirisanas joma;

b) Lietotajs lieto tiriSanas vai konservacijas lidzeklus, kas
neatbilst LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;

c) Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;

d) Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var
parveidojumus, bez saskano$anas ar Garantu;

e) Lietotajs lieto Produkta ekspluatacijas materialus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.

f) Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma

"Civillikums" izpratn€, zaudé garantijas tiesibas attieciba uz Produktam,
kura, Lietotaja darbibas rezultata:

g) tika likvidéti, maintti vai bojati sérijas numuri, datu apzimé&jumi
vai nominalas tabulinas;

h) tika bojatas vai mainitas plombas.

5. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas

apkalpos$anu, ja izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi
un péc savam izmaksam.

V. Reklamacijas procedira:

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms
reklamacijas pazino$anas, Lietotajam ir pienakums parbaudit, vai visa
darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties,
vislabak 7 dienu laikd no Produkta defekta konstatéSanas dienas.
Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attieciba uz Produktam, ja nesniegs
reklama&cijas pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var bat sniegts, starp citiem,
Produkta iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA
EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Polija.

4. Lietotajs var ari sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot
formularu, pieejamu majaslapa www.dedra.pl. (,Reklamacijas
pazino$anas formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviskam valstim atrodas majaslapa
www.dedra.pl.

6. Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa,
reklamacijas pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0.,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow (Palija).

7. Nemot véra Lietotdja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir
aizliegta.

8. Uzmanibu!!! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja
veselibai un dzivei.

9. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot
no dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu. Pirms bojata
Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit. Rekomendéjam
rapigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem transportéSanas laika
(ieteicama Produkta piegade originala iepakojuma).

10. Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kurd, sakara ar
Produkta defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevaréja to lietot.
Garantija neizslédz, neierobezo un neaptur Lietotaja tiesibu, kas izriet no
atbildibas par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Lv

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila
Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu
95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jus, ka.

1. Jasu veidlapa noradritu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (talak:
“Parzinis”).

2. Jusu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procedaru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas proceddras veik8anai.

3. JUsu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiSanas laika un
arhivéSanas nolikos gadijuma, ja bls nepiecieSams aizstavéties pret
jebkadam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka Iidz to termina beigam.
4. Jusu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku ligumu par personas datu apstrades
uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodroSina: tehniska dienesta
pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT pakalpojumus, kurjeru
pakalpojumus. Parzina piegadatajiem ir pienakums nodroSinat datu
droStbu un ievérot piemérojamo likumu prasibas, kas saistitas ar
personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst izmantot uzticétos personas
datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas noteikti lilguma ar Parzini.

5. JUsu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida, un
tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiestbas jebkura laika piekllt saviem datiem un labot, dzést,
ierobeZot apstradi, tiesibas parsutit datus, tiesibas iesniegt iebildumus,
jebkura bridr.

7. Visos jautajumos, kas saistiti ar jasu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat sazinaties ar $o e-pasta adresi: daneosobowe@dedra.pl.
8. Jums ir tiesibas iesniegt stiidzibu iestadei, kas ir atbildiga par personas
datu aizsardzibu.
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Az altalanos biztonsagi feltételek csatolva kulénalld brosurakeént lettek
csatolva.

A Megfelel6ségi Nyilatkozat WE csatolva lett a készilékhez, mint
kildnallo dokumentum. A Medfelel6ségi Nyilatkozat WE hianya esetén
vegye fel a kapcsolatot a Dedra-Exim Sp. z 0.0. Szervizével.



A berendezés ﬁz’gmeltetése sor’én ajanlott

betartani az alapveté munkabiztonsagi elveket a
tiiz keletkezése, villamos aramiités és mechanikus sériilés
elkeriilése érdekében.

A berendezés lizemeltetésének elkezdése el6tt kérjik ismerkedjen meg
a Hasznalati Utasitas tartalmaval. Kérjlk tegye el a Hasznalati Utasitast
és a Megdfeleléségi Nyilatkozatot. A Hasznalati Utasitasban talalhato
Utmutatdk és utasitasok szigoru betartasa az Onék berendezése
élettartamanak meghosszabbitasat eredményezi.

AFIGYELEM A munka soran feltétel nélkiil be kell tartani a

munkabiztonsagi utmutatoban leirtakat.

A munkabiztonsagi Utmutaté kilon flzetként kerll a berendezéshez
csatolasra és megérizendd. Amennyiben a berendezés mas személyhez
kerll, kérjuk szintén atadni a hasznalati utasitast, a munkabiztonsagi
utmutatét és a megfeleléségi nyilatkozatot. A Dedra Exim cég nem vallal
felelésséget a munkabiztonsagi eldirdasok megszegésébdl eredd
balesetekért.Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utmutatét és a
hasznalati utmutatét. A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil
hagyasa aramutéshez, tlzesethez és/vagy komoly sérilésekhez
vezethet. Tegye el az Osszes Utmutatot, biztonsagi udtmutatét és
megfeleléségi nyilatkozatot a késdébbi

AFIGYELEM Az SAS+ALL szériahoz tartozé késziilék az
SAS+ALL szériaju toltokkel és akkumulatorokkal

torténd lizemeltetéshez lett tervezve.

A Li-lon akkumulator és a t6lt6 nem felszerelisége a megvasarolt
késziléknek és kulon kell azokat megvasarolni. Mas akkumulatorok és
tolték hasznalata a készulékhez, mint az ajanlottak, a garancialis jogok
elvesztését okozza

2. A késziilék leirasa

A abra: 1. SDS Plus csatlakozoaljzat, 2. Csatlakozoaljzat burkolat, 3.
Uzemmod atkapcsolo, 4. Forgasirany atkapcsold, 5. Kapcsold, 6. LED
megvilagitas, 7. Segédmarkolat, 8. A mélységhatarol6 reteszelése, 9.
Mélységhatarolo, 10. Akkumulator-aljzat

3. A késziilék rendeltetése

A furékalapacs fa, fém, miianyag és mas anyagok furasara, valamint ké,
beton tégla utvefurasara, és épitdanyagok véséséhez kapcsolddd
kénnyebb munkakhoz tervezett készilék. A vésészog beadllitas
megvaltoztatasanak kdszénhetéen a vésés kiilonbdzé poziciokban is
lehetséges.

A készlléket épités-feltjitasi munkakban, amatér munkakban, lehet
hasznalni, mikézben egyidejiileg megfelelnek a hasznalati utasitasban

szerepld Uzemeltetési feltételeknek és a megengedett (izemi
korilményeknek.

4. Hasznalati korlatozasok

A készilék kizarolag a lentebb talalhaté ,Megengedett (zemi
korilményeknek” megfeleléen Uzemeltethetd. A rogzité rendszer

hengeres vagy hatszdg alaki SDS PLUS szarral ellatott megmunkald
végekkel hasznalhaté.

A felhasznalé altali valtoztatdsok a mechanikai és elektromos
felépitésben, barmilyen valtoztatds, a hasznalati utasitasban nem
szereplé karbantartasi miveletek szabalyellenesnek minésulnek és a
Garancialis Jogok azonnali elvesztését eredményezi, és a megfeleléségi
nyilatkozat az érvényességét veszti. Az elektromos kéziszerszam nem
rendeltetésszeri vagy a Hasznalati Utasitasnak nem megfeleld
hasznalat a Garancialis jogok azonnali elvesztését eredményezi.

Megengedett mikddési feltételek
S1 folyamatos tizem

Csak helyiségeken belll hasznalja. Az akkumulatorok toltési
hémérséklettartomanya 10 - 30°C. Ne tegye ki 40 °C-nal magasabb
hémérsékletnek.

5. Miiszaki adatok

Mérési bizonytalansag KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3

Munka megvilagitas LED LED

Témeg (akkumulator és tolté nélkil) [kg] 2,6 2,6

A késziilék modellje DED7148N| DED7149N
Uzemi fesziiltség [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akkumulator Li-lon Li-lon
Furétokmany: tokmanytartomany SDS Pus | SDS Plus
Fordulatszam no [min "} 0-1600 0-1100
Funkcidk szama 4 4

A markolaton mért vibraciés szintje [m/s?] 10,4/13,8| 10,4/13,8
Mérési bizonytalansag KD [m/s?] 1,5 1,5
Zajkibocsatas:

Hangnyomas szint LPA [dB(A)] 94,1/94,7| 94,2/94,9
Hangteljesitmény LWA [dB(A)] 1100255,17/ 102,21 108.9

A zajra és a vibraciora vonatkozé informaciok.

A vibracié egylttes értéke an valamint a mérési bizonytalansag az EN
62841-1norma szerint lett meghatarozva és tablazatban van megadva.
A zajkibocsajtas az EN 60745-2-1 szabvany szerint lett meghatarozva,
az értékek a fenti tablazatban lettek megadva.

AFlGYELEM A zaj hallaskarosodast okozhat, a munkavégzés
S

oran mindig hasznaljon hallasvédelmi
eszkozoket!

A deklaralt zajkibocsajtasi értékszabvanyos vizsgalati modszerrel lett
meghatarozva és igy ez felhasznalhaté az egyik eszkdéz a masikkal
torténé 6sszehasonlitasara. A fentebb megadott zajkibocsajtasi szint
hasznalhaté az eszkdz elézetes zajkibocsajtasi értékelésére is.

Az elektromos kéziszerszam valos hasznalata alatti zajkibocsajtasi érték
eltérhet a deklaraltaktol, figgéen a munkaeszkéz hasznalatanak
madjatdl, kilondsen a megmunkalandé munkadarab fajtajatél valamint
az operator védelmét szolgaldé eszkdézok meghatarozasanak
sziikségszeriiségétdl. Hogy pontosan meg tudjuk hatarozni a késziléket
valés korulmények kozott, figyelembe kell venni a hasznalati ciklus
minden részét, beleértve, azokat a szakaszokat is, amikor a késziilék ki
van kapcsolva, vagy ha az be van kapcsolva, de nem torténik vele
munkavégzés.

6. Felkésziilés a munkara

AFlGYELEM Minden ulzemeltetési tevékenységet, olyanokat,
mint a megmunkalé vég cseréje, a taplalasrol
lecsatlakoztatott késziiléken végezzen.

A kalapacsot j6l megvilagitott helyen hasznalja. A kapcsold a készulék
markolatan talalhat6. A meghajtémotor olyan hosszan dolgozik, amilyen
hosszan nyomva tartjuk a kapcsolét. Az elektromos keéziszerszam
hasznalata kdzben vegyen fel olyan poziciot, hogy a munka kézben ne
essen el. Az els6 inditast (néhany perc id6tartamra) kikapcsolt tés
pozicioban levé izemmodd kapcsolo allasban végezze.

A segédmarkolat hasznalata

Haszndlja mindig a készilékhez mellékelt segédfogantyut. Ennek
beallitasa és a kezel6 egyéni igényihez igazitasa érdekében lazitsa meg
a markolat forgatdgombijat, allitsa a markolatot a kivant helyzetbe, majd
erésen szoritsa meg. A munka soran mindig tartsa a készuléket mindkét
kezével.

A megmunkalé vég felszerelése

AFlGYELEM A munkaciklus megkezdése el6tt vagy a
munkaeszk6z cseréjekor, minden alkalommal

ellendrizze, és sziikség szerint egészitse ki a kendanyagot a

munkaeszkoz felszerel6 végén.

A tul kevés kenbanyag a munkaeszkéz blokkol6dasat okozhatja a fejnél.
A farékalapacs minden SDS Plus (SDS) szaru eszkdzzel hasznalhaté (a
,MUszaki adatokban" megadott maximalis paraméterekkel).

A munkaeszkdz rogzitéséhez tolja hatra az SDS tokmany burkolatat (A
abra, 2. pozicid), tolja be a munkaeszkozt. Forgassa el az eszkdzt a
nyilasban, egészen addig, mig mélyebbre nem csuszik (ha az eszkdzt
nem lehet elforditani, az jelezheti azt, hogy eljutott, ar a célmélységre).
Engedje vissza a tokmanyburkolatot a kiindulasi helyzetbe. Gy6z&djon
meg arrél, hogy a szerszam megfeleléen rogzitett-e: az elektromos
kéziszerszamot helyezze el vizszintesen és prébalja kihluzni a
megmunkalé véget. Ha nem lehet kihtzni, akkor megfeleléen rogzitve
van. A munkaeszkéz cseréjét minden alkalommal hasznalja ki a
tokmanykamra alapos megtisztitasara és az ott talalhato
mozgoalkatrészek megkenésére.

A pozici6 szogének beallitasa

A forgatégomb segitségével (B abra,) valassza ki a ,szerszamforgatas"
poziciot. Ez lehetbvé teszi a kalapacsvégben elhelyezkedd vésé

Allitsa az lizemmad kapcsolét a kivant funkciora.
7. A késziilék bekapcsolasa

A készulék 18V-os akkumulatorral van taplalva. A feltoltott akkumulatort

csusztassa be a markolat vezet&sinébe, egészen a fogantyuretesz

mikodéséig. A berendezés munkara kész. A munka megkezdéséhez a

készllékkel nyomja meg az inditd nyomégombot (A, abra 5).

Terhelés nélkili préba munkat csak akkor
végezzen, ha az elektromos kéziszerszam lefelé

van forditva.

8. A berendezés hasznalata

AFlGYELEM Az elektromos kéziszerszam inditasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy az oldalsé fogantyu



olyan erésen van-e régzitve, hogy a furékalapacs rezgései miatt
nem fog-e mozoghni.

AFlGYELEM Ne hasznaljon munkaeszkozoket a

furotokmanysal kalapacsfurashoz vagy véséshez
SDS-plus nélkiil. Az SDS-plus szerszamok és tartéik megsériilnek a
kalapacsfuras és a vésés soran.

Uzemmédok

A furokalapacs négy lzemmdddal rendelkezik — hagyomanyos furas,
Utvefuras, vésés a vésd szogének megvaltoztatasaval, vésés (lasd B
Uzemmod véltasa céljabdl forgassa el az lUzemmodvalté kapcsold
gombijat (I kép, 2. pozicio) és allitsa azt megfeleld helyzetbe. Az egyes
funkciok:

1. pozicio Furas (faba, fémbe, miianyagba, stb.)

2. pozicié Utvefuras (furds kemény anyagokban, pl. betonban,
falazatban stb.) - | kép, 3. pozicio

3. pozicié Vésés a megvaltoztatott vésészdggel

4. pozicio Utés (vésés, forgacsolas, bontas stb.)

A furokalapéaccsal végzett munka kézben megengedett a megmunkalo
vég enyhe forgé mozgasa.

Lazitsa meg a tokmanyt a markolat elforgatasaval. Csusztassa a
tokmanyt a fejre tigy, hogy bilincs dtnyomva legyen. Allitsa be a szdget.
Szoritsa meg a tokmanyt a fogantyd megcsavarasaval.

A furasi mélységhatarolo rogzitése.

Nyomja meg a mélységhatarold reteszel6 gombjat (A abra 8. pozicid).
Nyomja be a hatérolét a kivant mélységig, zarja le a nyomégombbal.

P INGe(3a"] Gydz6djon meg arrdl, hogy a furas zénajaban

nincsenek fesziiltség alatti elektromos vezetékek,
csovek, a lakoépiilet mas infrastrukturalis vezetékei.

Ha gyanu mertilne fel, vagy lokalizaljuk a vezetékeket a furasi zénaban
feltétlen csatlakoztassuk le az aramkoroket a taphalézatrol.

Furas lités nélkiil

Allitsa az lizemmadd atkapcsolét furas funkciora, helyezzen be egy a
megmunkalandé anyaghoz megfelel6 furészarat. Helyezze a farészarat
az anyagra, kapcsolja be a készuléket.

Utvefuras vizszintesen

A lyuk furasat kis atmérével kezdjik, faréhegyet a falhoz téve és a
furégépet enyhén megnyomva. Mélyebb furatok készitése hosszabb
furészarakkal, fokozatos mélyitést igényel. A furészarak hosszat ugy
véalassza ki, hogy a koévetkezé furdszar a feléig mélyedjen a furatban.
Tilos és nagyon veszélyes a furas megkezdése meghosszabbitott
furészarral. A nyomoerét valassza meg ugy, hogy munka kézben az
Utémechanizmus fémes hangot adjon ki. A kis vagy a tulsagosan nagy
nyomaoer6 lerontja a furas eredményét. A kivant furasmélység elérése
utan csokkentse a nyomoerét, lehetévé téve a forgacs elevezetését a
furatbol. A forgacselvezetés hatékonysaga romlik a farasmélység
névekedésével.

Utvefaras fiiggdlegesen (mannyezet)

Szikséges a gumi porvédd feltét hasznalata (a készlet nem
tartalmazza). A mennyezeten t6rténé furas gumi porvédé feltét nélkl
vagy karosodott feltéttel a késziilék karosodasat okozhatja. Ne végezzen
olyan munkat, amelynél a késziilék felfelé van iranyitva, ha a porvédd
feltét nem lett felhelyezve vagy az sérilt.

Utvefuras fiigg6legesen (padlézatban)

Szikség esetén allitsa az oldalsé fogantyut a furasi folyamathoz
megfelelé helyzetbe. A furasi folyamatot a vizszinteshez hasonléan kell
elvégezni. Ne felejtse el azonban, hogy fliggéleges poziciéban vagy a
furészarnak a legkisebb forgacseltavolitasi hatasfoka, kiléndsen
mélyebb és nagy atméréji furasoknal. Ezért ajanlott a furat kifujasa vagy
atoblitése a lehet6 leggyakrabban. A furatbdl el nem tavolitott felgydilt
forgacs rontja a furas eredményét, megemeli a farészar hdmérsékletét
és ennek kovetkeztében ez a furdlemez kieséséhez vagy a kalapacsfej
karosodasahoz vezethet.

Ut6 lizemméd (vésés)

A vésdvel torténd munka megkezdéséhez szerelje fel a vését (az
utasitas 7. pontjanak megfeleléen), majd allitsa az tzemmdéd gombot
vésésre. A készilék bekapcsolt Utéssel és kikapcsolt forgassal fog
mikodni.

A forgasirany megvaltoztatasa

AFIGYELEM Soha ne valtoztassa meg a forgasiranyt tizemelés

kozben, ez karosithatja a késziilék hajtomiivét!
Forgasirany valtd kapcsold (B kép 4. pozicio) szolgal a készilékfej
forgasiranyanak  azonnali  megvaltoztatasara. A forgasirany
megvaltoztatdsanak céljabdl kapcsolja ki a készlléket (engedje | a
kapcsolot), allitsa a forgasiranyvalté kapcsolét a kivant helyzetbe és
inditsa el a készuléket.

9. Foly6 karbantartasi tevékenységek
Minden karbantartasi tevékenységet, olyanokat,

m mint a megmunkalé vég cseréje, a taphalézatrol
ecsatlakozva végezzen!

Minden Uzembehelyezés elbtt:

o Ellenérizze, hogy a motor szellézényilasai nincsenek-e eltakarva vagy
elszennyezédve. Szikség esetén sziintesse meg a takarast (pl.
sUritett leveg6vel), vagy tisztitsa meg vizzel enyhén megnedvesitett
tériéronggyal. Ne hagyja, hogy a készulék belsejébe viz kerlljon,

Minden hasznalat utan:

e Csatlakoztassa le a tapforrasrél, hogy elkerilje a véletlenszeri
bekapcsolast jogosulatlan személyek altal vagy a mas helyre atvitel
soran.

Tarolja a késziiléket gyermekeknek nem hozzaférhetd helyen, lehetéség

szerint az eredeti csomagolasban.

10. Pétalkatrészek és tartozékok

Ajanlott tartozékok

Az SAS+ALL széria elektromos kéziszerszamai felszerelhetéek az
SAS+ALL széria minden akkumulatoraval és tolt6jével. valamint minden
SDS Plus szaru szerszammal (megmunkal6 véggel). Kérjuk, kdvesse a
gyarté megmunkalé vég ajanlasait.

Cserealkatrészek és tartozékok vasarlasa céljabdl lépje kapcsolatba a
Dedra-Exim Szervizével. A kapcsolati adatok az utasitas 1. oldalan
talalhatoak. A potalkatrészek megrendelése soran kérjuk, adjak meg az
gép adattablajan talalhaté szériaszamot, valamint az alkatrész szamat
az Osszedllitdsi rajzrol. A garancidlis idészakban a javitasokat a
Garanciajegyen feltlintetett szabalyok alapjan végezzik. A hibas
terméket kérjuk, adjak at javitasra a vasarlas helyén (az eladé koételes
atvenni a hibas terméket), vagy kildje el a DEDRA - EXIM Koézponti
Szemvizébe. Kérjuk, csatolja az Importér altal kiallitott garanciajegyet.
Enélkil a dokumentum nélkil a javitas garancia idén tuliként lesz
kezelve. A garancia idén tuli javitasokat a Kozponti Szerviz végzi. A
meghibasodott terméket kiildje el a Kdzponti Szervizbe (a szallitas
koltségét a felhasznalo fedezi).

11. Onallé hibaelharitas

PROBLEMA OK MEGOLDAS
A készilék nem |Sérllt kapcsold Adja at a szerviznek a
miikodik késziléket
Lemerilt az akkumulator | Toltse fel az
akkumulatort
Rosszul beszerelt|Rogzitse megfeleléen
akkumulator
A készulék|Lemerilt az akkumulator |Szerelje fel szabalyosan
nehezen mozog az akkumulatort
Tullépte a megengedett|Csdkkentse az
mikodési paramétereket |elektromos kéziszerszam
terhelését
Tulmelegszik a|Eltdmd&dtek a|Tisztitsa ki a nyilasokat

motor szell6zényilasok

Tullépte a megengedett|Kapcsolija ki a furé-

mikodési paramétereket |csavarozot, halassza el a
munkat a gép teljes
lehdiléséig

Tul nagy erével nyomja a|Csokkentse az

szerszamot elektromos kéziszerszam
terhelését

12. A késziilék készlete

1. Furdkalapacs 18V ., 2. Furasmélység tkdz6, 3. 13 mm-es kulcs
nélkiili tokmany (DED7149N)

13. Informacié a felhasznaloknak az elektromos
éselektronikus berendezések hulladékkezelésérol
(haztartasokra vonatkozo tajékoztatas)

E A bemutatott, termékeken vagy a hozzajuk csatolt

dokumentacion szereplé szimbolum arrdl tajékoztat, hogy az
Uzemképtelen elektromos vagy elektronikus berendezéseket

—— nem szabad a haztartdsi szeméttel egyitt kidobni.
Hulladékkezelésik, Ujrafelhasznalasuk vagy elemeik hasznositasa
soran a kévetend6 eljaras a berendezés specialis gyUjtdponton térténd
leadasa, ahol dijmentesen atvételre kerll. Az elhasznalt készulékek

gyljtépontjainak  elhelyezkedésérél a helyi hatésagok adnak
tajékoztatast, pl. internetes oldalaikon.
A berendezés helyes hulladékkezelése Iehetbvé teszi értékes

er6forrasok megbrzését és az egészségre és a kornyezetre kifejtett
negativ hatas elkertlését, melyeket a nem megfelel6 hulladékkezelés
veszélyeztethet.

A szabalyszeritlen hulladékkezelés a megfelel6 helyi szabalyokban
meghatarozott birsagok kiszabasaval jar.



Felhasznaldk az Eurdpai Uni6 orszagaiban
Elektromos vagy elektronikus berendezés kidobasanak sziikségessége
esetén kérjuk lépjenek kapcsolatba a legkdzelebbi eladasi ponttal vagy
szallitéval, aki tovabbi tajékoztatast nyuijt.
Hulladékkezelés az Eurdpai Unioén kivdili orszagokban
Ez a szimbolum csak az Eurdpai Uni6 orszégaira vonatkozik.
A jelen termék kidobasanak sziikségessége esetén kérjik kapcsolatba
Iépni a helyi hatésagokkal vagy az eladéval a helyes eljarasra vonatkozo
tajékoztatasért.
Garanciajegy
Fuardékalapacs
Katalogusszam: .........ccceecvveinene
Gyartasi tétel szama:
(a tovabbiakban: Termék)

A termék vasarlasanak datuma: ...
Az elado pecsétje: ...
Datum és az eladd alairdsa:..........ccccovvveveneceneceseeee,
A felhasznald nyilatkozata:
Igazolom, hogy tajékoztatasra kerlltem a garancialis feltételekrdl,
valamint a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyben leirt utasitasok

be nem tartasabdl eredd kdvetkezményekrdl. A jelen garancialis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairasommal igazolok:

kelt és helye

a Felhasznalo alairasa

I A termékért felel8s:

1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkéw, cime:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Varso févarosi Korzeti
Birésag Varséban; az Orszagos Birdosagi Nyilvantartas Xlll Gazdasagi
Osztalya, adészama: 527-020-49-33, torzstéke: 100 980.00 zt.

2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyujt a Kezes forgalmazasabdl szarmazo Termékre

3. A garanciabdl eredd felelésség kizarélagosan a Termékben a
Felhasznalénak valo atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.

4. A garancia cimén a Felhasznalé jogosult a Termék dijmentes
megjavitasara, amennyiben a hiba a garancidlis id6szak soran
kelentkezik. A Termék megjavitasanak mddja (a javitdas mddszere) a
Kezes dontésétdl fligg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
lehet6ség a megjavitasra, a Kezes fenntartia maganak a jogot a hibas
alkatrész vagy az egész Termék hibatlanra cseréléséhez, a Termék
aranak csokkentéséhez, vagy a szerz6déstdl torténd elallashoz.

5. Azzal a Felhasznaléval szemben, amelyik nem szamit
fogyasztonak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykdnyvrél szolo
térvény szerint, a Kezes jelen garanciabdl ered6 és/vagy a garancia
megkotésével és teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi
cimtél fuggetlendl, a hibas Termék értékének 6sszegére korlatozodik.

Il Garancialis id8szak:

A garanciaval
rendelkez6
alkatrészek
Furdkalapacs

A garancialis védelem id6tartama

36 honap, a Termék vasarlasanak napjatol
szamitva a jelen  Garanciajegyen
megjeldlve

1. A garancia alkalmazasanak feltételei:

1. A Felhasznal6 felmutatja a Termék kitoltétt Garanciajegyét és
valészinlUsiti a Termék vasarlasanak kortiményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacié hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznalé a reklamalt Termékkel egytt
adja at a Kezelési utmutatéban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhaszndlé betartia a Kezelési utmutatéban és a
Garanciajegyen feltlintetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Koztarsasag és az EU teriletén
érvényes.

4. A garancia nem terjed ki a Termék koévetkezd okokbol
keletkez6 meghibasodasaira:

a) A Felhasznaldé nem tartotta be a Kezelési utmutatoban

meghatérozott, kiléndésen a megfelel6 hasznalatra, karbantartasra és
tisztitasra vonatkozo feltételeket; A Felhasznal6 a Kezelési utmutaténak
nem megfeleld tisztitd és karbantartd szereket alkalmazott;

b) A Felhasznalé nem megfelel6 mddon tarolja és szallitia a
Terméket;
c) A Felhasznal6 6nalléan, a Kezessel valé egyeztetés nélkul

modositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d) A Felhasznal6 a Kezelési utmutatéonak nem megfeleld
Uzemeltetési anyagokat hasznalt a Termékhez.

e) 5. Az a Felhasznalo, amelyik nem szamit fogyasztonak az
1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykonyvrél szélé torvény szerint,
elvesziti a jelen garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

f) a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a
Felhasznalé altal eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra
kertltek;

9) a plombak a Felhasznalé altal megrongalasra kertltek, vagy a
Felhasznal6 beavatkozasanak nyomait viselik.

5. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos,
tébbek kdzott a Kezelési utmutatobdl eredd miveleteket a Felhasznald
sajat hataskorébe és sajat koltségére végzi el.

V. Reklamaciods eljaras:

1. A Termék helytelen mikodésének észrevételekor, a
reklamacié bejelentése el6tt ellendrizze, hogy a Kezelési utmutatdban

meghatarozott valamennyi mivelet a megfelel6 moddon kerilt
végrehajtasra.
2. Ajanlott a reklamaciot haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a

Termék hibaja észrevételétél szamitott 7 napon belil. Az a Felhasznald,
amelyik nem szamit fogyasztonak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari
Torvénykonyvrél szold toérvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl
ered6 jogait, ha nem jelenti be 7 napon belll a reklamaciot.

A reklamacios bejelentés megtehetd a Termék vasarlasanak
helyén, a garancialis szervizben, vagy irdsban az alabbi cimen: DEDRA
EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. A Felhasznalo a reklamaciét a www.dedra.pl weboldalon
talalhatd Urlap segitségével jelentheti be. (,Garancialis reklamacio
bejelentési trlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon
elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancialis szerviz, a
reklamacios bejelentést ajanljuk a kdvetkez6 cimre kildeni: DEDRA-
EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznal6 biztonsagara vald tekintettel a hibas Termék
hasznélata tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznalo
egészségére és életére.

8. A garanciabdl eredd kotelezettségek ellatasara a reklamalt
Terméknek a Felhasznalo altali leadasanak napjatdl szamitott 14
munkanapon belll kerul sor.

9. A terméket reklamaciora kuldése el6tt ajanlott megtisztitani.
Ajanlott a reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok
elkeriilése érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti
csomagolasban elkuldeni).

10. A garancialis id6szak meghosszabbitasra kerll azzal az
idével, mely alatt a Felhasznalé a Termék meghibasodasabol eredéen
nem tudta az hasznaini.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a
Felhasznalé eladott termékek hibaira vonatkozé kezességi szabalyokbol
eredd jogait.

HU

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében
torténd védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a
95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérél széld, 2016. aprilis 27-i
(EU) 2016/679 eurdpai parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1)
és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy

1. Az Urlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a
Pruszkéw-i székhelyi DEDRA-EXIM sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizarolag a késziilékre vonatkozé garancialis eljaras
lefolytatasa céljabol dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet (a
tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
Osszhangban Az adatszolgaltatds dnkéntes, de a garancialis eljaras
lefolytatasahoz szikséges.

3. Az On adatait a garancidlis eljaras lefolytatasanak megfontolasanak
idétartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
sziikséges védekezni, de legfeljebb azok eléviléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhaté ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara vonatkozo
irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek, és tdébbek
kozott technikai szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy weboldal-
karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak. Az Adatkezeld
beszallitoi kotelesek gondoskodni az adatbiztonsagrél és megfelelni a
személyes adatok védelmére vonatkozé hatalyos jogszabalyok
kdvetelményeinek, és nem hasznalhatjak fel a rajuk bizott személyes
adatokat az Adatkezel6vel kotott szerz6désben meghatarozott céloktol
eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt médon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkozi
szervezetnek.



6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz térténé hozzaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valé
joghoz..
7. Az On személyes adatainak az Adatkezel6 altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;
8. Onnek jogaban all van panaszt benyujtani az illetékes adatvédelmi
hatésagnal;

Traducerea instructiunii originale

X Cuprinsul

. Fotografii si desene

. Descrierea aparatului

. Destinatia aparatului

. Restrictii de utilizare

. Date tehnice

. Pregatire pentru functionare

. Pornirea aparatului

. Punere in functiune si utilizarea aparatului
. Verificari si reglaje curente

10. Piese de schimb si accesorii

11. Rezolvarea problemelor

12. Dotarea completa a aparatului

13. Informatia pentru utilizatori referitoare la eliminarea aparatelor
electrice si electronice

14. Certificat de garantie

OCoONOOORWN =

Conditiile generale de siguranta sunt in brosura anexata la manualul de
utilizare.
Declaratia de Conformitate CE este anexata la aparat ca un document
separat. Daca lipseste Declaratia de Conformitate CE Va rugam sa Va
contactati cu Service-ul Dedra-Exim Sp. z 0.0.

dispozitivului este

in timpul functionarii

= intotdeauna obligatorie respectarea normelor
generale de protectie a muncii, pentru evitarea unui incendiu sau a
electrocutarii provocata de curentul electric sau a accidentelor cu
urmari in rénirea ori aparitia de leziuni mecanice. Inainte de punerea
in functiune a dispozitivului, va rugam sa cititi Manualul de utilizare.

V& rugam sa pastrati Manualul de utilizare si instructiunile privind
respectarea normelor de protectie a muncii si Declaratia de conformitate.
Respectarea cu strictete a indicatiilor si a recomandarilor cuprinse in
Manualul de utilizare, va contribui la extinderea duratei de utilizare a
dispozitivului.
AATENTlE in timpul lucrarilor, respectati cu strictete
. indicatiile cuprinse in instructiunile normelor de
protectie a muncii. Instructiunile normelor de protectie a muncii
sunt atasate

la dispozitiv ca document separat si trebuie pastrat. Daca transmiteti
dispozitivul altei persoane, va rugam sa-i oferiti si manualul de utilizare,
instructiunile de siguranta si declaratia de conformitate. Firma Dedra-
Exim nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale accidente aparute
ca urmare a nerespectarii indicatiilor referitoare la normele de protectie
a muncii. Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si instructiunile
din Manualul de utilizare. Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor
poate cauza electrocutare sau soc de curent electric, incendiu si / sau
vatamari grave.Pastrati toate ducumentele si instructiunile care insotesc
dispozitivul, Tn special masurile de siguranta si declaratia de conformitate
pentru a le putea consulta in caz de nevoie.

AATENTlE Aparatul din linia SAS+ALL a fost proiectat pentru

a lucra numai cu incarcatoarele si acumulatoarele
din linia SAS+ALL.

Acumulatorul Li-lon si incarcatoarea nu sunt un echipament al aparatului
cumparat deci trebuie sa le cumparati separat. Utilizarea unor alte
acumulatoare si incarcatoare decat cele recomendate pentru acest
aparat cauzeaza pierderea garantiei.

2. Descrierea aparatului

Fig. A: 1. Soclu SDS Plus, 2. Protectia soclului, 3. Comutatorul modului
de operare, 4. Comutator de schimbare a directiei de rotatie, 5.
Comutator pornire/oprire, 6. lluminare LED L, 7.Maner auxiliar, 8.
Sistemul de blocare al limitatorului adancimii, 9. Limitatorul adancimii, 10.
Priza bateriei

3. Destinatia aparatului

Ciocan rotopercutor este un aparat proiectat pentru gaurirea in lemn,
metal, plastic si in alte materiale, gaurirea prin percutie in piatra, beton,
caramida si lucrari mai ugsoare adica daltuire in materiale de constructie.
Datorita posibilitati de schimbare a unghiului de pozitionare a dalti se
poate daltui in diferite pozitii.

Se permite utilizarea aparatului la lucrari de renovare-constructii ateliere
de reparatii, lucrari hobby cu respectarea conditiilor de utilizare si
conditiilor permise de munca, continute in manualul de utilizare..

4. Restrictii de utilizare

Aparatul va fi utilizat numai conform cu “Conditiile admisibile de lucru”
mentionate mai jos. Sistemul de fixare este adaptat pentru a lucra cu
capete de lucru echipate Tn sistem de prindere (SDS PLUS.
Neautorizate modificari in constructia mecanica si electrica, orice alte
modificari, utilizare in alte scopuri decat cele descrise in Manualul de
utilizare, vor fi considerate ca ilegale si cauzeaza pierderea imediata a
Drepturilor la Garantje iar Declaratia de Conformitate pierde valabilitatea.
Utilizarea sculei electrice in mod neconform cu destinatia sau cu
Manualul de utilizare cauzeaza pierderea imediata ale Drepturilor la
Garantie.

Conditii admise de munca
S1 — munca continua

Aparatul poate fi utilizat numai in incaperi inchise. Intervalul de
temperatura de incércare a acumulatoarelor 10 - 30°. Nu expuneti la
temperaturi mai mari de 40 °C

5. Date tehnice

Modelul aparatului DED7148N|DED7149N

Tensiunea de lucru [V] 18 d.c. 18 d.c.
Acumulator Li-lon Li-lon
Sistemul de prindere al capatului de lucru:

intervalul de pf')indere P SDS Pus | SDS Plus
Viteza de rotatie n, [min™] 0-1600 0-1100
Numarul de functii 4 4
Nivelul de vibratii masurat pe méaner [m/s?] 10,4/13,8(10,4/13,8
Incertitudinea KD [m/s?] 1,5 1,5

Emisia de zgomot:

Nivel de presiune acustica LPA [dB(A)] 94,1/94,7194,2/94,9

Nivel de putere acustica LWA [dB(A)] 102,1/ 102,2/
108,7 108,9

Incertitudinea de masurare KLPA, KLWA 3 3

[dB(A)]

lluminare pentru spatiu de lucru LED LED

Greutatea (fara acumulator si incarcator) [kg] 2,6 2,6

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Valoarea totala a vibratiilor an si abateria de masurare s-a stabilit conform
cu standardul EN 62841-1si s-a prezentat in tabel.

Emisia de zgomot s-a stablit conform cu standardul EN 60745-2-6,
valoarea s-a prezentat in tabelul de mai sus.

AATENTIE Zgomotul poate pricinui afectarea auzului,
intotdeauna folositi echipamentul de protectie
auditiva!

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata conform cu
metoda standard si poate fi folosita pentru compararea unui aparat cu
altul. Nivelul de emisie a zgomotului mentionat mai sus poate fi de
asemenea folosit pentru evaluarea initiald a expunerii la zgomot.

Nivelul zgomotului in cursul utilizari reale a uneltei electrice Tn functie de
modul de utilizare a uneltelor poate sa fie diferit de valoarea declarata.
Nivelul de zgomot depinde de tipul de material prelucrat precum si de
masurilor necesare care s-au luat in scopul protectiei operatorului.
Pentru a evalua exact expunerea in conditii reale de utilizare, trebuie sa
luati in considerare toate etapele ciclului de operare, care cuprind de
asemenea perioadele cand aparatul este oprit sau este pornit dar nu este
utilizat pentru lucru.

6. Pregatire pentru punere in functiune

AATENTlE Deconectati stecherul de la sursa de alimentare a

uneltei electrice inainte de orice operatie de
intretinere de ex. de inlocuire a capatului de lucru.

Ciocanul va fi folosit Tn locuri bine iluninate. Comutatorul pornire/oprire
se afla in manerul aparatului. Motorul de angrenare lucreaza atat timp
cat apasam comutatorul pornire/oprire. In timpul lucrului cu scula
electrica evitati pozitiile corpului in care va puteti pierde echilibrul sau
rezemarea stabila. Prima pornire (timp de cateva minute) executati cu
comutatorul modului de functionare selectat in pozitia percutare oprita.

Utilizarea manerului auxiliar

Utilizati scula electrica doar cu méanerul auxiliar atagat. Pentru al regula
si adapta la dorintele individuale ale operatorului trebuie sa slabiti butonul
rotativ a manerului, sa pivotati manerul in pozitia solicitata iar apoi sa
strangeti ferm. Cand lucrati tineti aparatul ferm cu ambele maini.



Montarea capatului de lucru

De fiecare data, inainte de a incepe ciclu de lucru
AATENTIE sau cand schimbati scula de lucru trebuie sa
verificati i eventual sa completati cantitatea de lubrifiant pe capatul
de montare a sculei de lucru. Cantitatea prea mica a lubrificantului
poate cauza blocarea sculei de lucru in capul aparatului.

Ciocanul poate fi utilizat cu fiecare scula cu sistemul de prindere SDS
Plus (SDS) (cu parametrii maxime indicate in “Datele tehnice”).

Pentru a fixa scula de lucru trebuie sa deplasati aparatoarea sistemului
de prindere SDS (fig. A, poz. 2) spre spate, introduceti scula de lucru.
Rotiti scula de lucru in orificiu pana cand intra mai adanc (daca scula nu
se poate roti asta poate sa insemne ca a intrat deja la adancimea
corespunzatoare). Eliberati aparatoarea pentru a sa se intoarce la pozitia
de iesire. Asigurati-va ca scula de lucru a fost corect fixata: asezati
unealta electrica orizontal incercati sa scoateti scula de lucru. Daca nu
se poate scoate inseamna ca a fost corect montata. De fiecare data cand
schimbati scula de lucru curatati temeinic camera sistemului de prindere
si ungeti elementele mobile care se afla acolo.

Pozitionarea unghiului de aplicare

Cu ajutorul butonului rotativ (fig, B) alegeti pozitia (rotirea sculei”. Asta
permite la schimbarea pozitiei dalti, amplasata la capatul ciocanului.
Setati dalta in pozitia corespunzatoare. Pozitionati comutatorul modului
de operare la functia dorita.

7. Punere in functiune

Aparatul este alimentat din acumulator de tensiune de 18V. Acumulatorul
incarcat impingeti in ghidajul din maner pana actioneaza inchizatoarea
sistemului de prindere. Pentru a porni aparatul apasati butonul de pornire
(fig. A, 5)

A\ ATENTIE

Probele de functionare fara solicitare se va efectua
cu scula electrica directionata spre jos.

8. Utilizarea aparatului

AATEN]'IE inainte de a porni unealta electrici trebuie sa Va

asigurati ca siistemul de prindere lateral este atat
de tare strans ca nu se va deplasa din cauza vibratiilor ciocanului.

AATENTlE Nu utilizati unelte de lucru fara SDS-plus cu

mandrina de gaurit pentru perforarea cu percutie
sau daltuire. Uneltele de lucru SDS-plus si manerele acestora sunt
deteriorate in timpul perforarii cu percutie si daltuirii.

Moduri de operare

Ciocanul rotopercutor poseda patru moduri de operare — gaurire simpla,
gaurire cu percutie, daltuire cu schimbarea unghiului daltii (vezi fig. B).
Comutatorul se afla in locul marcat pe fig. A poz. 3. Pentru a schimba
modul de operare trebuie sa rasutiti butonul de schimbare al modului de
operare (fotografia si poz. 2) si sa-l pozitionati Tn pozitia
corespunzéatoare. Functiile:

Poz. 1 Gaurirea (in lemn, metal, plastic etc.)

Poz. 2 Gaurirea cu percutie (Gaurirea in materiale dure, de ex. beton, zid
etc.) — fot. 1 poz. 3.

Poz. 3 Daltuire cu schimbarea unghiului de pozitionare a dalti

Poz. 4. Percutie (cioplirea, sfaramarea, demolare etc.)

Tn timpul operérii cu ciocanul rotopercutor este permis miscarea usoara
de rotire a capatului de lucru.

Slabiti sistemul de prindere rasutind manerul. Trageti sistemul de
prindere peste cap asa ca inelul sa se afla in adancitura. Pozitionati
unghiul. Aplicati ferm pe aparat sistemul de prindere rotdnd manerul.
Fixati limitatorul de adancime de gaurire.

Apasati butoanele de blocare al limitatorului (fig. A poz. 8). Introduceti
limitatorul la adancimea corespunzatoare, blocati cu butonul.
Asigurati-va ca in strefa de gaurire nu sunt cabluri de alimentare cu
energie electrica sub tensiune, tevi si alte cabluri ale infrastructurii
cladirii. Daca suspectati sau localizati cabluri in apropierea strefei de
gaurire trebuie imediat sa deconectati cablurile de la reteaua de
alimentare cu energie electrica.

Gaurire fara percutie
Pozitionati comutatorul de alegere a modului de operare pe functia de

gaurire, montati burghiul corespunzator pentru materialul prelucrat.
Aplicati burghiul pe material, porniti aparatul

Gaurire cu percutie in orizontal.

Gaurirea gaurilor de un diametru mic incepem aplicand capatul
burghiului pe perete si apasand usor masina de gaurit. Executarea
gaurilor adanci cu burghiele lungi necesita treptata adancire. Lungimea
burghielelor trebuie astfel ales ca burghiul urmator sa intre pana la
jumétate Tn gaurd. Tnceperea gauririi cu burghielele prelungite este
interzisa si foarte periculoasa. Puterea de apasare trebuie astfel stabilita
ca in timpul munci mecanismul de percutie sa dea zgomote metalice.
Dupa obtinerea adancimii dorite de gaurire micgorati apasarea pentru a
putea evacua deseurilor din gaura. Eficacitatea de evacuare a deseurilor
se micsoreaza odata cu cresterea adancimii de gaurire.

Gaurire cu percutie in vertical (in tavan)

Este necesar folosirea aparatoarei de cauciuc impotriva prafului (lipseste
in set). Gaurirea in tavan fara aparatoarea de cauciuc impotriva prafului
sau cand este deteriorata poate cauza deteriorarea aparatului. Este
interzis efectuarea lucrarilor in care scula de lucru este directionata spre
sus daca nu s-a montat aparatoarea Tmpotriva prafului sau este
deteriorata.

Gaurire cu percutie in vertical (in podea)

Daca va fi nevoie pozitionati sistemul lateral de prindere in pozitia
corespunzatoare pentru procesul de gaurire. Procesul de gaurire va fi
efectuat asemanator ca in orizontal. Trebuie sa remarcati faptul ca in
pozitia verticald burghiu are cea mai mica eficacitate de evacuare a
deseurilor, in special la gaurirea adanca de diametru mare, De aceea
este recomendat de a se sufla sau clati gaura. Deseul strans in gaura si
neevacuat inrautateste calitatea procesului de gaurire, mareste
temperatura burghiului si poate cauza caderea placi burghiului sau
deteriorarea capului ciocanului.

Cioplire (daltuire)
Pentru a incepe lucru cu dalta, trebuie sa montati dalta (conform cu pct.
7 al manualului), iar apoi sa setati butonul rotativ de alegere al

modului de operare - cioplire. Aparatul va functiona cu percutia pornita si
rotatiile pornite.

Schimbarea directiilor de rotatie

AATENTlE Niciodatd nu schimbati directiile de rotatie in

timpul functionarii, asta poate cauza deteriorarea
angrenajului aparatului!

Comutatorul de schimbare a directiilor de rotatie (fot. B poz. 4) serveste
pentru rapida schimbare a directiei de rotatie al capului aparatului. Pentru
a schimba directile de rotatie trebuie sa opriti aparatul (eliberati
comutatorul pornire/oprire) si sa setati comutatorul de schimbare ale
directiilor de rotatie in pozitia corespunzatoare si sa porniti aparatul.

9. Verificari si reglaje curente
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare cu
AATENTIE energie electrica a aparatului inainte de orice

operatiune ca de ex. inlocuirea capetelor.

nainte de fiecare pornire

» Verificati daca fantele de ventilatie ale motorului nu sunt acoperite sau
murdare. Daca va fi necesar descoperiti-le (de ex. cu aer comprimat)
sau curatati cu o carpa putin umezita; nu lasati ca apa sa ajunge in
interiorul aparatului.

Dupa fiecare utilizare

o Deconectati de la sursa de alimentare cu energie electrica pentru a
evita accidentala pornire de terte persoane sau in timpul transportului.

Aparatul trebuie depozitat intr-un loc care nu se afla la indemana copiilor,

cat este de posibil in ambalajul original.

10. Piese de schimb si accesorii

Unealta electrica din linia SAS+ALL poate fi echipata in orice acumulator
si incarcatoare din linia SAS+ALL precum si in orice scula (capat de
lucru) cu sistem de prindere SDS Plus. Va rugam sa respectati
recomandarile producatorului de capete de lucru.

La comanda pieselor de schimb si accesoriilor Va rugam sa Va contactati
cu service-ul Dedra-Exim. Datele de contact sunt pe pagina 1 al
manualului. La comanda pieselor de schimb Va rugam sa indicati
numarul de LOT de pe placuta cu date tehnice precum si numarul
componentei de pe schema. in perioada de garantie reparatiile sunt
efectuate in conditiile descrise in Certificatul de Garantie. Va rugam sa
aduceti produsul reclamat la locul de achizitionare (vanzatorul este
obligat sa primeasca produsul reclamat), sau sa-| trimiteti la Service-ul
Central DEDRA-EXIM. Va rugam sa atasati Certificatul completat de
Garantie emis de importer. Fara acest document repararea va fi
consideratéd ca dupa garantie. Dupa perioada de garantie repararea
efectuaza service-ul central. Aparatul deteriorat se va trimite la service
(costurile de trimitere acopera utilizatorul).

11. Rezolvarea problemelor

PROBLEMA CAUZA REZOLVARE
Aparatul nu Comutatorul pornire/oprire|Trimiteti  aparatul  la
functioneaza deteriorat service

Incércati acumulatorul
Fixati corect

Descarcat acumulatorul
Acumulatorul rdu montat

Aparatul Descarcat acumulatorul Tncércati corect
porneste cu acumulatorul
greutate Depasirea limitelor|Micsorati solicitarea
parametrilor de functionare |sculei electrice
Motorul se Orificiile de ventilatie sunt|Curatati orificiile
incalzeste astupate
Depasirea limitelor|Opriti unealta electrica,

parametrilor de functionare |asteptati pana masina de




fngurubat se raceste
complet
Prea mare apasare a sculei|Micgorati solicitarea
pe piesa sculei electrice

12. Dotarea completa a aparatului

1. Ciocan rotopercutor 18V — 1 bucata, 2. Limitatorul de adancime de
gaurire — 1 bucata 3. Mandrina fara cheie de 13 mm (DED7149N) — 1
bucata

13. Informatia pentru utilizatori privind eliminarea
utilajelor uzate (se refera la gospodarii de casa)
ﬁ electronice, care s-au defectat, nu trebuie aruncat la gunoi
~ mpreuna cu deseurile obisnuite. Procedura corecta in caz de
utilizare, reciclare sau recuperare a subsansamblelor consta in predarea
dispozitivului la centrul specializat de colectare, unde va fi receptionat
gratuit. Informatiile despre locuri de colectare a utilajelor uzate, vor fi
furnizate de autoritatile locale de ex. pe site-urile web acestora.
Utilizarea corecta a dispozitivului va permite pastrarea unor elemente
valoroase si evitarea unui impact negativ asupra sanatatii si mediului,
care pot fi periclitate din cauza procedurilor necorespunzatoare de
eliminarea deseurilor.
Utilizatorii din tarile membre Uniunii Europene
Daca doriti sa scapati de dispozitive electrice sau electronice, va rugam
sa contactati cel mai apropiat centru de vanzare sau furnizorul, pentru
informatii suplimentare.
Eliminarea deseurilor n tarile din afara Uniunii Europene
Acest simbol se referd numai la tarile membre ale Uniunii
Europene.Daca doriti sa eliminati produsul respectiv, va rugam sa

contactati autoritatile locale sau vanzatorul pentru a obtine informatiile
despre modul corect de procedura.

Certificat de garantie
Pentru
Ciocan rotopercutor
Nr. de katalog: ....................

Simbolul prezentat, aplicat pe produse sau in documentatia
anexata, va informeaza ca acest tip de produse electrice sau

(denumit in continuare Produs)
Data de cumparare a produsului: ...........cccoviviiiniiiiiaiennns

Stampila vanzatorului: .......................

Declaratia Utilizatorului:

Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditiile de garantie si

efectele nerespectarii orientariilor cuprinse in manualul de utilizare si in

Certificatul de garantie. Conditiile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul

semnatura Utilizatorului

Garantia este acordata in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumpdrare. Perioada de reparatie nu poate depdsi
15 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

l. Responsabilitatea pentru produs:

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. cu sediul in Pruszkowie,
adresa: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad
Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy
Krajowego Rejestru Sadowego,[Judecatoria Raionala pentru o.c.
Varsovia in Varsovia, Departamentul al XIV—a Economic al Registrului
National Juridic] NIP [CIF] 527-020-49-33, Kapitat zakladowy [capital
social]: 100 980.00 zt.

2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie
Garantul acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.
3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai

defectele care sau ivit din cauze datorate Produsului in momentul livrarii
acestuia Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea
gratis a Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie.
Modul de reparare a Produsului (metoda de executare a repararii)
depinde de decizia Garantului. Daca Garantul constata ca Produsul nu
poate fi reparat, Garantul isi rezerva dreptul de a schimba piesa defecta

sau total Produsul cu altul fara defecte sau de a micgora pretul
Produsului ori de a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23
aprilie 1964 din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea
Garantului pentru dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in
legatura cu incheierea si executarea acesteia, indiferent de dreptul legal,
este limitatd maxim pana la valoarea Produsului defect.

Il Perioada de garantie:

Componentele
Produsului acoperite de | Durata de protectie a garantiei
garantie
Ciocan rotopercutor 36 luni, de la data cumpararii Produsului,
inscrisa in prezentul Certificat de
garantie
II. Conditiile de utilizare a garantiei:
1. Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de

garantie a Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a
Produsului de ex. prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a
efectua in mod eficient reclamatia, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite
impreund cu Produsul reclamat, toate componetele mentionate la
“Completarea” Produsului in manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul
de utilizare si din Certficatul de garantie.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special
din cauza:

a) Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate in

Manualul de utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si
curatare corecta.

b) Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau
substante de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;
c) Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator
al Produsului de catre Utilizator;

d) Modificari si/sau reconstructii arbitrare a Produsului de catre
Utilizator;;

e) Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale
consumabile neconforme cu manualul de utilizare.

f) Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964

din Codul Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul,
n care:

9) numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele
technice au fost indepartate de catre Utilizator.

h) sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme
ramase din manipularea de catre utilizator la acestea.

5. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise
fn manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

V. Procedura de reclamatie:

1. Daca se constaté c& Produsul nu functioneazé corect, inainte

de a depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile
descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizatj imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de
la data la care ati observant defectul produsului. Utilizatorul care conform
cu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un
consumator, pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune
in termen de pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de
cumparare a Produsului, la service-ul de garantie sau se poate trimite in
scris pe adresa: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.
4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul
accesibil pe pagina de internet www.dedra.pl. (“Formular pentru
sesizarea reclamatjei cu titlu de garantie”).

5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt
accesibile pe pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul
adecvat, trimiteti sesizarile de reclamatie cu titlu de garantie pe adresa:
DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polonia).

6. Ludnd in considerare siguranta Ultilizatorului se interzice
utilizarea Produsului defect.

7. Atentie!!l! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru
sanatatea si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in
termen de 14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre
Utilizator a Produsului reclamat.

9. inainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda
curatirea acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul
impotriva distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti
produsul reclamat in ambalajul original).Perioada de garantie va fi
prelungita cu durata in care, din cauza defectului Produsului acoperit de
garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-l utilizeze,

Garanfia nu opreste, nu limiteaza nu suspendeaza drepturile
Utilizatorului rezultate din dispozitiile privind garantia pentru vicile
produsului vandut.

RO



Tn conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)
2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016
privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea
datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal furnizate
in formular este DEDRA-EXIM sp. z o. o. cu sediul social in Pruszkoéw,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (in continuare: ,Administrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1 lit. b
din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul in
care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii impotriva
Administratorului, nu mai mult decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera, printre
altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT, firma de
curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati s& asigure securitatea
datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile referitoare la protectia
datelor cu caracter personal si nu pot folosi datele cu caracter personal
incredintate in alte scopuri decat cele specificate in contractul cu
Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat, inclusiv
sub forma de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara
tertd/organizatie internationala.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date, dreptul de
a va opune in orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta pentru
protectia datelor cu caracter personal;

Traducerea instructiunii originale
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Splo$ni varnostni pogoji so vklju¢eni v loeni brosuri. }
Izjava ES o skladnosti je priloZzena napravi kot lo€en dokument. Ce izjave
ES o skladnosti ni, se obrnite na sluzbo podjetja Dedra-Exim Sp. z 0.0.

Prevod izvirnega priro¢nika

A POZOR Pri delu z napravo je priporocljivo vedno
upostevati osnovna pravila varnosti pri delu, da bi

se izognili pozaru, elektricnemu udaru ali mehanskim poskodbam.

Pred uporabo naprave preberite vsebino navodil za uporabo. Shranite
navodila za uporabo, varnostna navodila za uporabo in izjavo o
skladnosti. Dosledno upostevanje navodil in priporo€il iz navodil za
uporabo bo podaljSalo Zivljenjsko dobo naprave.

Pri delu je treba upostevati navodila iz varnostnega prirocnika.

Ce napravo posredujete drugi osebi, ji izrogite tudi navodila za uporabo,
navodila za varnost pri delu in izjavo o skladnosti. Druzba Dedra-Exim ni
odgovorna za nesrece, ki nastanejo zaradi neupoStevanja varnostnih
navodil za delo. Pozorno preberite vsa varnostna navodila in navodila za
uporabo. Neupo$tevanje opozoril in navodil lahko povzroCi elektriCni
udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

A POZOR Linija SAS+ALL je zasnovana tako, da deluje samo

s polnilniki in baterijami linije SAS+ALL.

Li-lon baterija in polnilec nista priloZzena kupljeni napravi in ju je treba
kupiti posebej. Uporaba baterij in polnilnikov, ki niso namenjeni tej
napravi, pomeni izgubo garancijskih pravic.

2. Opis naprave

Slika A: 1. vti¢nica SDS Plus, 2. pokrov vti¢nice, 3. stikalo za nacin
delovanja, 4. stikalo za vzvratno voznjo, 5. stikalo za vklop/izklop, 6.
osvetlitev LED, 7. pomozni rocaj, 8. blokada globinskega omejevalnika,
9. globinski omejevalnik, 10. vti¢nica baterije

3. Namen naprave

Vrtalno kladivo je stroj za vrtanje v les, kovino, plastiko in druge
materiale, udarno vrtanje v kamen, beton in opeko ter za lazje sekanje
gradbenih materialov. Zaradi moznosti spreminjanja kota dleta je mozno
podkovanje v razli¢nih polozajih.

Napravo je dovoljeno uporabljati pri obnovitvenih in gradbenih delih, v
popravljalnicah in pri ljubiteljskih delih, pri ¢emer je treba upoStevati
pogoje uporabe in dovoljene delovne pogoje, ki so navedeni v navodilih
za uporabo.

4. Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodaj navedenimi "Dovoljenimi
pogoji delovanja". Sistem vpenjanja je namenjen za uporabo z
obdelovanci, ki so opremljeni z drzalom SDS PLUS.

Nedovoljene spremembe mehanske in elektricne konstrukcije, kakrSne
koli spremembe, vzdrzevalni posegi, ki niso opisani v priroéniku z
navodili za uporabo, bodo obravnavani kot nezakoniti in bodo povzrogili
takojsSnjo izgubo garancijskih pravic, izjava o skladnosti pa bo postala
neveljavna. Uporaba elektricnega orodja v nasprotju s predvideno
uporabo ali navodili za uporabo bo imela za posledico takojSnjo izgubo
garancijskih pravic.

Dovoljeni delovni pogoji
S1 neprekinjeno delovanje

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih. Temperaturno obmocje polnjenja
baterije 10-30 °C. Ne izpostavljajte temperaturam nad 40 °C

5. Tehniéni podatki

Model opreme DED7148N|DED7149N
Delovna napetost [V] 18 d.c. 18 d.c.
Baterija Li-lon Li-lon
Drzalo za vrtanje: razpon vpenjanja SDS Pus | SDS Plus
Hitrost ny [min ] 0-1600 0-1100
Stevilo funkcij 4 4
Raven vibracij, izmerjena na rogaju [m/s ] 10,4/13,8[10,4/13,8
Merilna negotovost KD 1,5 1,5
Emisije hrupa:
Raven zvoénega tlaka LPA [dB(A)]. 94,1/94,7194,2/94,9
Y - 102,1/ 102,2/
Raven zvo¢ne moci LWA [dB(A)]. 108,7 108.9
Merilna negotovost KLPA, KLWA [dB(A)]. 3 3
Delovna razsvetljava LED LED
Teza (brez baterije in polnilnika) [kg]. 2,6 2,6

Informacije o vibracijah in hrupu.

Skupna vrednost vibracij an in merilna negotovost sta bili dolo¢eni v
skladu s standardom EN 62841-1in sta navedeni v tabeli
Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN 62841-1,

vrednosti so navedene zgoraj v tabeli.
A POZOR Hrup lahko povzro¢i poskodbe sluha, zato pri delu
vedno uporabljajte zascito sluha!

Deklarirana vrednost emisij vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko uporablja za primerjavo ene
naprave z drugo. Zgoraj navedena raven vibracij.

Raven vibracij med dejansko uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od deklariranih vrednosti, odvisno od uporabe delovnega
orodja, zlasti vrste obdelovanca, in potrebe po dolo€itvi ukrepov za
zasc¢ito upravljavca. Za natanéno oceno izpostavljenosti v dejanskih
pogojih uporabe je treba upostevati vse dele delovnega cikla, vkljuéno z

A POZOR obdobiji, ko je stroj izklopljen ali ko je vklopljen, vendar

se ne uporablja za delo.
6. Priprava na delo

A POZOR

napajanju.

Kladivo je treba uporabljati v dobro osvetlienem prostoru. Stikalo se
nahaja na roCaju stroja. Pogonski motor deluje, dokler je stikalo
pritisnjeno. Pri rokovanju z elektricnim orodjem zavzemite takSen
polozaj, da se med delom ne prevrnete. Zacetni zagon (za nekaj minut)

Vsa vzdrzevalna dela, kot je menjava delovne
konice, je treba opravljati ob izklopljenem



je treba opraviti s stikalom za vrsto dela, ki je nastavljeno na izklopljen
udar.

Uporaba pomoznega rocaja

Vedno uporabljajte pomozni roéaj, ki je prilozen stroju. Ce ga Zelite
nastaviti in prilagoditi individualnim Zeljam upravljavca, sprostite rocaj
rocaja, premaknite rocaj v zeleni polozaj in ga nato trdno zategnite. Med
delovanjem napravo vedno drzite z obema rokama.

Namestitev delovne konice

A POZOR Vsaki¢ pred zaéetkom delovnega cikla ali ob

menjavi delovnega orodja je treba preveriti in po
potrebi dopolniti koli¢ino maziva na pritrdilnem nastavku
delovnega orodja.

Premalo maziva lahko povzroci, da se delovno orodje zaskoci v glavi.
Kladivo se lahko uporablja s katerim koli orodjem s pecliem SDS Plus
(SDS) (z najvecjimi parametri, navedenimi v poglavju "Tehni¢ni podatki").
Ce zelite pritrditi delovno orodje, potisnite varovalo drzala SDS (slika A,
tocka 2) nazaj in vstavite delovno orodje. Obracajte delovno orodje v
luknji, dokler ne zdrsne globlje (€e orodja ni mogoce obracati, to lahko
pomeni, da je Ze zdrsnilo do ciljne globine). Po¢akajte, da se ohisje vrne
v prvotni polozaj. Prepriajte se, da je delovno orodje pravilno vpeto:
elektricno orodje polozite vodoravno in poskusite podaljSati delovno
konico. Ce ga ni mogode izvlegi, je bil praviino vpet. Ob vsaki menjavi
elektriénega orodja z njim temeljito oCistite predal za gred in namazite
gibljive dele v njem.

Nastavitev kota uporabe

Z gumbom (slika B) izberite polozaj "vrtenje orodja". Tako boste lahko
spremenili poloZaj dleta, ki se nahaja v konici kladiva. Premaknite dleta
v izbrani polozaj. Stikalo za nacin delovanja nastavite na Zeleno funkcijo.

7. Vklop naprave

A POZOR Napravo napaja 18V  akumulatorska baterija.

Napolnjen akumulatorski vioZzek potisnite v vodilo v ro€aju, dokler se
klju€avnica rocaja ne zaskoCi. Orodje je pripravljeno za uporabo.
Pritisnite gumb za zagon (slika A, 5), da zazenete napravo.

A POZOR Preizkuse delovanja brez obremenitve lahko

opravite le, €e je elektric(no orodje obrnjeno
navzdol.

A Ho¥{s|:@ 8. Uporaba naprave
A POZOR Pred zagonom elektricnega orodja se prepricajte,

da je stranski ro¢aj privit dovolj trdno, da se zaradi
vibracij kladiva ne premakne.

Za udarno vrtanje ali dletenje ne uporabljajte delovnih orodij, ki niso
opremljena s sistemom SDS-plus, skupaj z vpenjalom za vrtanje ali
dletenje. Med udarnim vrtanjem in sekanjem se poskodujejo
delovna orodja SDS-plus in njihova drzala.

Nacini delovanja

Vrtalno kladivo ima §tiri naCine delovanja - obi¢ajno vrtanje, vrtanje z
udarcem, podkovanje s spremembo kota dleta in kovanje (glejte sliko B).
Stikalo se nahaja na mestu, kjer je oznaceno na sliki A, tocka 3. Za
spremembo nacina delovanja obrnite gumb za spremembo nacina
delovanja (slika A, to¢ka 2) in ga nastavite v ustrezen polozaj.
Posamezne funkcije:

Postavka 1 Vrtanje (v les, kovino, plastiko itd.)

Postavka 2. Vrtanje z udarci (vrtanje v trde materiale, npr. beton, zid itd.).
Tocka 3: Podkovanje s spremembo kota dleta

Postavka 4 U&inek (podiranje, lomljenje, rusenje itd.).

Med delovanjem udarnega kladiva je dovoljeno rahlo vrtenje delovnega
konca.

Roc&aj sprostite tako, da ga odvijete. Ro¢aj potisnite na glavo tako, da je
objemka v reliefnem delu. Nastavite kot. Rocaj pritrdite na napravo tako,
da odvijete rocaj.

Pritrditev omejevalnika globine vrtanja.

Pritisnite gumbe za blokado (slika A, tocka 8). Postavite omejevalnik do
ustrezne globine in ga zaklenite z gumbom.

A POZOR Prepricajte se, da na obmogju vrtanja ni elektri¢nih
kablov pod napetostjo, cevi ali drugih kablov
infrastrukture stanovanjske stavbe.
A POZOR Ce obstaja sum ali &e odkrijete Zice v bliZini obmogja
vrtanja, je treba tokokroge izklopiti iz elektricnega omrezja.
Vrtanje brez udarcev

Nastavite izbirnik nac¢ina delovanja na funkcijo vrtanja in vstavite sveder,
primeren za material, ki ga zelite vrtati. Vstavite sveder v material in
vklopite stroj.

Horizontalno udarno vrtanje

Vrtanje lukenj z majhnim premerom se zacne tako, da s konico svedra
rahlo pritisnete ob steno. Pri vrtanju globokih lukenj z dolgimi svedri je
potrebno postopno poglabljanje. DolZino svedra je treba izbrati tako, da

je svedrovec na polovici poti v luknjo. Zacetek vrtanja s podalj$animi
svedri ni dovoljen in je zelo nevaren. Kontaktni pritisk izberite tako, da
udarni mehanizem med delom proizvaja kovinski zvok. Nizek pritisk ali
previsok pritisk poslab$a rezultat vrtanja. Ko je dosezena Zelena globina
vrtanja, zmanjSajte pritisk, da omogocite odstranitev izkopanega
materiala iz vrtine. U€inkovitost odstranjevanja izkopanega materiala se
z vecanjem globine vrtanja slabSa.

Vertikalno (stropno) udarno vrtanje

Potrebna je uporaba gumijastega protipraSnega pokrova (pokrov ni
prilozen). Vrtanje v strop brez gumijastega protipraSnega pokrova ali ¢e
je ta poSkodovan, lahko povzroci poskodbe enote. Ne izvajajte del z
delovnim orodjem, usmerjenim navzgor, ¢e pokrov proti prahu ni
namescen ali je poSkodovan.

Navpicno vrtanje s kladivom (v tla)

Po potrebi nastavite stranski ro€aj v polozaj, ki je primeren za vrtanje.
Vrtanje izvajajte na podoben naéin kot v vodoravnem polozaju. Vendar
je treba upoStevati, da ima v navpi¢nem polozaju vrtalnik najmanj$So
zmogljivost za izpraznitev izkopanega materiala, zlasti pri globokem
vrtanju in vrtanju z velikimi premeri. Zato je priporocljivo, da luknjo &im
pogosteje odistite ali izpraznite. Neobvladan izkopani material, ki se
nabira v luknji, poslabSa kakovost postopka vrtanja, pove€a temperaturo
svedra in lahko posledi¢no povzroéi padec plos¢e svedra ali poSkodbo
glave kladiva.

Podkovanje (dletenje)

Ce zelite zadeti delati z dletom, morate dlet namestiti (v skladu s
poglaviem 7 navodil), nato pa gumb za izbiro delovne funkcije nastaviti
na podkovanje. Enota bo delovala z vklopljenim kladivom in izklopljenim
vrtenjem.

Sprememba smeri vrtenja

Med delovanjem nikoli ne spreminjajte smeri vrtenja, saj lahko
poskodujete menjalnik enote!

Stikalo za obracanje (slika B, to¢ka 4) se uporablja za takojSnjo
spremembo smeri vrtenja glave aparata. Ce Zelite spremeniti smer
vrtenja, izklopite napravo (sprostite stikalo), nastavite stikalo za
obracanje v Zeleni polozaj in zazenite napravo.

9. Tekoce vzdrzevanje

Vsa vzdrzevalna dela, kot je menjava delovne konice, je treba

opravljati ob izklopljenem napajanju.

Pred vsakim zagonom:

» Preverite, ali so zracniki motorja zamasSeni ali umazani. Po potrebi jih
odmasite (npr. s stisnjenim zrakom) ali ogistite s krpo, rahlo navlazeno
z vodo; ne dovolite, da voda pride v notranjost enote.

Po vsaki uporabi:

o Odklopite ga od vira napajanja, da se izognete nakljuénemu aktiviranju
s strani mimoido¢ih ali med premikanjem.

Napravo hranite izven dosega otrok, po moznosti v originalni embalazi.

10. Rezervni deli in dodatki
Priporoéena dodatna oprema

Elektricno orodje iz linije SAS+ALL je mogoce opremiti s katerim koli
baterijskim paketom in polnilnikom iz linije SAS+ALL ter katerim koli
orodjem (delovnim nastavkom) z nastavkom SDS Plus. Prosimo, da
upostevate priporocila proizvajalca bitov.

Za nakup nadomestnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno
sluzbo druzbe Dedra-Exim. Kontaktne podatke najdete na strani 1
priro¢nika. Pri naro€anju rezervnih delov navedite Stevilko DELA na
napisni plos€ici in Stevilko dela s sestavne risbe. V garancijskem obdobju
se popravila izvajajo v skladu s pravili, navedenimi v garancijskem listu.
Reklamiran izdelek oddajte v popravilo na mestu nakupa (prodajalec je
dolzan sprejeti reklamiran izdelek) ali ga posljite v centralno sluzbo
DEDRA - EXIM. Prilozite garancijsko kartico, ki jo je izdal uvoznik. Brez
tega dokumenta bo popravilo obravnavano kot pozgarancijsko. Po
poteku garancijskega obdobja popravila izvaja osrednja sluzba.
Okvarjeni izdelek je treba poslati servisu (stroSke posiljanja krije
uporabnik).

11. Samostojno odpravljanje tezav

Preden poskusSate sami odpraviti tezave, enoto izkljudite iz vira
napajanja in se prepric¢ajte, da ne deluje.
PROBLEM VZROK

Naprava ne deluje |Pomanjkljivo stikalo
Izpraznjena baterija
Nepravilno names$¢ena
baterija

Naprava se zac€ne |lzpraznjena baterija Pravilno napolnite

s tezavami Preseganje obratovalnih [baterijo

parametrov Zmanij$ajte obremenitev
elektricnega orodja

RESITEV

Napravo dajte servisirati
Polnjenje baterije
Pravilno pritrdite




Motor se pregreva [ZamaSeni zracniki Ocistite luknje
Preseganje obratovalnih |izklopite elektricno orodje
parametrov in odlozite delo, dokler se
Previsok tlak v orodju orodje popolnoma ne
ohladi.

ZmanijSajte obremenitev
elektriénega orodja

1. 18V vrtljivo kladivo - 1 kos. 2. Zaustavitev globine vrtanja. 1 kos 3.

odpadne elektricne in elektronske opreme (zadeva
dokumentaciji, oznacuje, da se okvarjene elektricne ali

ali predelati, jih je pravilno odnesti na specializirano zbirno mesto, kjer jih

straneh.

neustrezno ravnanje z odpadki. Za nepravilno odstranjevanje odpadkov

Ce morate zavredi elektriéno ali elektronsko opremo, se obrnite na

Odstranjevanje naprav v drzavah zunaj Evropske unije.

pojasnijo pravilen nacin odstranjevanja.

12. Zakljuéek opreme
vpenjalni klju¢ (DED7149N) 1 kos
13. Informacije za uporabnike o odstranjevanju
gospodinjstva)
Simbol, ki je prikazan na izdelkih ali spremljajoCi
elektronske opreme ne sme odlagati skupaj z drugimi
— odpadki. Ce Zelite sestavne dele odstraniti, ponovno uporabiti
bodo sprejeli brezplacno. Informacije o lokacijah zbirnih mest za
odpadno opremo zagotavljajo lokalni organi, npr. na svojih spletnih
S pravilnim odstranjevanjem naprave lahko ohranite dragocene vire in se
izognete negativnim vplivom na zdravje in okolje, ki jih lahko ogrozi
grozijo kazni v skladu z ustreznimi lokalnimi predpisi.
Uporabniki v drzavah EU
najblizjega prodajalca ali dobavitelja, ki vam bo posredoval dodatne
informacije.

Ta simbol se nana$a samo na drzave v Evropski uniji. Ce morate ta
izdelek odstraniti, se obrnite na lokalne organe ali prodajalca, da vam
Garancijski list
za

Akumulatorski vrtalni udarni vrtalnik

(v nadaljevanju Proizvod)
Datum nakupa Proizvoda: .............

Zig prodajalca

Datum in podpis prodajalca: ..........ccccovveeriiienennns
Izjava uporabnika:
Potrjujem, da sem bil seznanjen s pogoji garancije in posledicami
neupostevanja navodil v navodilih za uporabo in garancijskem listu.
Znani so mi pogoji te garancije, kar potrjujem z lastnoro€nim podpisom:

Datum in kraj Podpis uporabnika

l. Odgovornost za Proizvod

1. Garant - Dedra Exim Sp. z 0.0. s sedeZzem v Pruskovu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Poljska, §t. KRS (vpisa v drzavni sodni register
Poljske) 0000062517, vpis izvrSilo Okrajno sodiS¢e za gl. mesto VarSavo
v Varsavi, njegov 14. gospodarski oddelek Drzavnega sodnega registra
(KRS - Krajowy Rejestr Sgdowy), davéna S$tevilka 527-020-49-33,
osnovni kapital: 100.980,00 PLN.

2. Garant pod pogoji, doloenimi v tem garancijskem listu, podeljuje
garancijo za Proizvod, ki ga je dobavil.

3. Odgovornost iz naslova garancije zajema samo napake, izhajace iz
razlogov, prisotnoh v samem Proizvodu v c&asu njegove izdaje
uporabniku.

4. Garancija daje Uporabniku pravico do brezplaéne odprave napake na
Proizvodu, €e se napako odkrije v garancijskem obdobju. Nacin odprave
napake na Proizvodu (metoda odprave napake) je odvisen od odlocCitve
Garanta. Garant si za primer svoje ugotovitve, da popravila ni mozno
izvesti, pridrzuje pravico do zamenjave okvarjenega elementa ali
celotnega Proizvoda z brezhibnim, znizanja cene Proizvoda ali odstopa
od pogodbe.

5. V odnosu do Uporabnika, ki ni potroSnik v smislu poljskega Civilnega
zakonika (Kodeks Cywilny) z dne 23. aprila 1964., je odSkodninska
odgovornost Garanta za Skodo, ki izhaja iz te garancije in/ali je v zvezi z

njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na pravni naslov, omejena do
vrednosti brezhibnega Proizvoda, ki je okvarjen.

Il. Garancijsko obdobje

Elementi Proizvoda
Akumulatorski vrtalni
udarni vrtalnik

Trajanje garancijske za$cite
36 mesecev od dneva nakupa Proizvoda,
navedenega v tem garancijskem listu

lll. Garancijski pogoji

1. Predlozitev izpolnjenega garancijskega lista Proizvoda s strani
Uporabnika ter dokazila okoliS€in nakupa Proizvoda s strani Uporabnika,
npr. v obliki blagajniskega potrdila, racuna ipd. V cilju pravilne izvedbe
reklamacijskega postopka se priporoa, naj Uporabnik skupaj s
Proizvodom, ki ga reklamira, predlozi vse elemente, navedene v
,Kompletacija naprave” v navodilih za uporabo.

2. Ravnanje Uporabnika skladno s priporo€ili v navodilih za uporabo in
garancijskem listu.

3. Garancija zajema samo ozemlje Republike Poljske in EU.

4. Garancija ne zajema okvar Proizvoda, nastalih Se zlasti zaradi:

a. Uporabnikovega neupostevanja pogojev, dolo¢enih v Navodilih za
uporabo, Se zlasti glede pravilne uporabe, vzdrzevanja in ¢iS€enja;

b. Uporabnikove uporabe Eistilnih ali vzdrzevalnih sredstev, neskladnih z
navodili za uporabo;

c. Uporabnikovega neustreznega skladi§€enja in prevoza Proizvoda;

d. Uporabnikovih nepooblas€enih sprememb in/ali modifikacij Proizvoda
brez dogovora z Garantom;

e. Uporabnikove uporabe potroSnega materiala v Proizvodu,
neskladnega z navodili za uporabo.

5. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu poljskega Civilnega zakonika z dne
23. aprila 1964., izgubi garancijo za Proizvod, na katerem:

- je Uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
datumske oznake in nazivne tablice;

- je Uporabnik poskodoval plombe ali so na njih vidni znaki poseganja
vanje s strani Uporabnika.

6. Pozor! Opravila, povezana z vsakodnevno uporabo Proizvoda, ki so
med drugim navedena v navodilih za uporabo, izvaja Uporabnik sam in
na lastne stroske.

IV. Reklamacijski postopek

1. V primeru ugotovitve nepravilnega delovanja Proizvoda se je treba
pred prijavo reklamacije prepri¢ati, da so bila pravilno opravljena vsa
opravila, Se zlasti tista, navedena v navodilih za uporabo.

2. Priporo€a se reklamacijo prijaviti takoj, najbolje v 7 dneh od dneva
opazitve napake na Proizvodu. Uporabnik, ki ni potroSnik v smislu
poljskega Civilnega zakonika z dne 23.4.1964, izgubi pravice, izhajajoce
iz te garancije, Ce reklamacije ne prijavi v 7 dneh.

3. Reklamacijo se lahko prijavi, med drugim, na mestu nakupa
Proizvoda, v garancijskem servisu ali pisno s pismom, poslanim na
naslov: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Poljska.
4. Uporabnik lahko prijavi reklamacijo z uporabo obrazca, ki je na voljo
na spletni strani www.dedra.pl. ("Obrazec za prijavo reklamacije na
podlagi garancije").

5. Naslovi garancijskih servisov za posamezne drzave so na voljo na
www.dedra.pl. V primeru, da za dano drzavo ne bi bilo navedenega
garancijskega servisa, se priporo¢a poslati reklamacijo na podlaghi
garancije na ta naslov: Dedra Exim Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (Poljska).

6. V cilju varnosti Uporabnika se prepoveduje uporabo okvarjenega
Proizvoda.

7. Pozor! Uporaba okvarjenega Proizvoda je nevarna za zdravje in Zivljenje
Uporabnika.

8. Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh od dneva dostave
reklamiranega Proizvoda.

9. Priporo¢a se pred dostavo okvarjenega Proizvoda le-tega ocistiti.
Priporo€a se reklamirani Proizvod skrbno zascititi pred poskodbami pri
transportu (najbolje je reklamirani Proizvod dostaviti v originalni
embalazi).

10. Garancijsko obdobje se podalja za ¢as, v katerem Uporabnik
Proizvoda, za katerega velja garancija, zaradi njegove okvare ni mogel
uporabljati.

Garancija ne izkljuuje, ne omejuje in zaasno ne odpravlja pravic
Uporabnika, izhajajocih iz predpisov o porostvu za napake na prodani
stvari.

Si

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o
razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas
obves¢amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-EXIM
sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").



2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena Splosne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. VaSe podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe obrambe
pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka njihovega
zastaranja.

4. VaSe podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov v
obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve tehni¢nega
servisa, storitve gostovanja ter vzdrzevanja spletnega mesta, IT storitve,
izvajalcem kurirskih storitev ipd.. Skrbnikovi dobavitelji so dolzni
zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati zahteve obvezujocih
predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih podatkov ter ne smejo
uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za namene, ki niso dolo¢eni v
pogodbi s Skrbnikom.

5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporocilom na ta e-postni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloZiti pritoZbo pri organu, ki je v dani drZzavi pristojen za
varstvo osebnih podatkov;

BIR Sadrzaj

. Fotografije i crtezi

. Opis uredaja

. Namjena uredaja

. Ograni€enje uporabe

. Tehni¢ki podaci

Priprema za rad

. Uklju€ivanje uredaja

. Koristenje uredaja

. Aktivnosti tekuéeg odrzavanja

10. Rezervni dijelovi i pribor

11. Samostalno rjeSavanje problema

12. DovrSenje uredaja, zavrSne napomene
13. Obavijesti za korisnike o zbrinjavanju elektriénih i elektronickih
uredaja

14. Jamstveni list

©CONOUAWN

Opéi sigurnosni uvjeti ukljuéeni su kao posebna knijizica.
EC izjava o sukladnosti priloZzena je uz uredaj kao zaseban dokument. U
nedostatku EC izjave o sukladnosti, molimo kontaktirajte Dedra-Exim Sp.

Z0.0.
Prilikom rada s uredajem preporuc¢a se uvijek

ANAPOMENA pridrzavati se osnovnih sigurnosnih pravila kako

biste izbjegli pozar, strujni udar ili mehanicke ozljede.
Prije uporabe uredaja, procitajte korisnicki priru¢nik. Molimo Cuvajte
Upute za rad, Sigurnosne upute i lIzjavu o sukladnosti. Strogo
pridrzavanje uputa i preporuka sadrzanih u korisnickom priruniku
produljit e Zivotni vijek vaSeg uredaja.
Tijekom rada nuzno je pridrzavati se uputa
ANAPOMENA sadrzanih u uputama za zastitu na radu.
Ako uredaj dajete nekome drugome, molimo da mu date upute za
uporabu, sigurnosne upute i izjavu o sukladnosti.
ANAPOMENA Tvrtka Dedra-Exim ne snosi odgovornost za nezgode
nastale uslijed nepridrzavanja uputa o zastiti na radu.
Pazljivo proditajte sve sigurnosne upute i upute za rad. Nepostivanje

upozorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne
ozljede.

A\NAPOMENA

Li-lon baterija i punjac nisu ukljueni uz kupljeni uredaj i moraju se kupiti
zasebno. KoriStenje baterija i punjaa koji nisu namijenjeni za uredaj
ponistit ¢e jamstvo

2. Opis uredaja

Slika A: 1. SDS Plus uti€nica, 2. Poklopac uti¢nice, 3. Prekida¢ nacina
rada, 4. Prekida¢ za voznju unatrag, 5. Prekida¢ za napajanje, 6. LED
osvjetlienje, 7. Pomocna rucka, 8. Brava mjerata dubine, 9. Mjera¢
dubine, 10. Uti¢nica za bateriju

3. Namjena uredaja

Prijevod originalnog priru¢nika

Uredaj iz linije SAS+ALL dizajniran je za rad samo
s punjacima i baterijama iz linije SAS+ALL.

Busilica je uredaj namijenjen za busenje u drvu, metalu, plastici i drugim
materijalima, udarno bu$enje u kamenu, betonu, cigli te za lagane radove
vezane uz klesanje gradevinskih materijala. Zahvaljujuéi mogucnosti
promjene kuta dlijeta, moguce je dlijetati u razli¢itim polozajima.

Uredaj je dopusteno koristiti u renovacijskim i gradevinskim radovima,
radionicama za popravke, u amaterskim radovima, uz postivanje uvjeta
uporabe i dopustenih uvjeta rada sadrzanih u uputama za uporabu.

4. Ogranicenje uporabe

Uredaj se smije Koristiti samo u skladu s dolje navedenim "Uvjetima
rada". Sustav stezanja je prilagoden za rad s radnim vrhovima
opremljenim SDS PLUS drskom.

Neovlastene promjene u mehanickoj i elektricnoj strukturi, bilo kakve
preinake, aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u Uputama za uporabu
smatrat ¢e se nezakonitim i rezultirati trenutnim gubitkom prava na
jamstvo, a izjava o sukladnosti ée izgubiti svoju valjanost. KoriStenje
elektricnog alata koje nije u skladu s predvidenom uporabom ili
korisnic¢kim priruénikom rezultirat ¢e trenutacnim gubitkom prava iz
jamstva.

Prihvatljivi radni uvjeti

S1 kontinuirani rad

Koristite samo u zatvorenom prostoru. Raspon temperature punjenja
baterije 10 - 30°C. Ne izlagati temperaturama iznad 40 °C.

5. Tehnic¢ki podaci

Model uredaja DED7148N|DED7149N
Radni napon [V] 18 d.c. 18 d.c.
Baterija Li-lon Li-lon
Stezna glava za busSilicu: raspon zahvata SDS Pus | SDS Plus
Brzina vrtnje n0 [min-1] 0-1600 0-1100
Broj funkcija 4 4
Razina vibracija izmjerena na ruc¢ki [m/s2] 10,4/13,8(/10,4/13,8
KD mijerna nesigurnost 1,5 1,5
Emisija buke:
Razina zvuénog tlaka LPA [dB(A)] 94,1/94,7|94,2/94,9
Razina zvuéne snage LWA [dB(A)] 102,1/ 102,2/
108,7 108,9
Mjerna nesigurnost KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Radna svjetla LED LED
Tezina (bez baterije i punjaca) [kg] 2,6 2,6

Informacije o vibracijama i buci.

Kombinirana vrijednost vibracija, Ah, i mjerna nesigurnost odredene su
u skladu s EN 62841-1i dane su u tablici
Emisija buke odredena je u skladu s EN 62841-1, vrijednosti su dane u

gornjoj tablici.
Buka moze ostetiti vas sluh, uvijek koristite

ANAPOMENA zastitu za sluh tijekom rada!

Deklarirana vrijednost emisije vibracija izmjerena je u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i moze se koristiti za usporedbu
jednog uredaja s drugim. Gore navedena razina vibracija.

Razina vibracija tijekom stvarne uporabe elektricnog alata moze se
razlikovati od deklariranih vrijednosti ovisno o tome kako se koriste
pomocéni alati, posebno o vrsti obratka koji se obraduje i potrebi da se
identificiraju mjere za zastitu operatera. Za to€nu procjenu izlozenosti u
stvarnim uvjetima uporabe, moraju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog
ciklusa, ukljuCujuéi razdoblja kada je oprema iskljuéena ili kada je
uklju€ena, ali se ne koristi.

6. Priprema za rad

Sve radnje odrzavanja, kao Sto je zamjena radnog vrha, treba
izvoditi s isklju€enim napajanjem.

Cekié treba koristiti na dobro osvijetlienom mjestu. Prekidaé se nalazi u
rucki uredaja. Pogonski motor radi sve dok pritisnete prekida¢. Kada
koristite elektri¢ni alat, zauzmite takav poloZaj da ne padnete tijekom
rada. lzvedite prvo pokretanje (na nekoliko minuta) s prekidaCem nacina
rada postavljenim u polozaj isklju¢eno.

Pomocu pomocéne rucke

Uvijek koristite pomoénu ru€ku isporuenu s uredajem. Kako biste ga
podesili i prilagodili individualnim preferencijama operatera, otpustite
gumb rucke, postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj, a zatim je ¢vrsto zategnite.
Tijekom rada uvijek drzite uredaj objema rukama.

Sastavljanje radnog kraja



ANAPOMENA Svaki put, prije pocetka radnog ciklusa ili kada

mijenjate radni alat, provjerite i, ako je potrebno,
dopunite koli€¢inu masti na montaznom kraju radnog alata.

Premalo masti moze uzrokovati zaglavljivanje radnog alata u glavi.
Cekié se moze koristiti s bilo kojim alatom sa SDS Plus (SDS) drékom
(maksimalni parametri navedeni su u "Tehnickim podacima").

Za pri¢vrscivanje radnog alata, gurnite poklopac SDS drzaca (sl. A,
stavka 2) unatrag, umetnite radni alat. Okrecite alat za umetanje u rupu
dok se ne umetne dalje (ako se alat za umetanje ne okre¢e, mozda je
ve¢ umetnut do ciljane dubine). Neka se $titnik vrati u prvobitni polozaj.
Provjerite je li radni alat pravilno priévrS¢en: elektri¢ni alat polozite
vodoravno, pokusSajte produziti radni kraj. Ako ne isklizne, ispravno je
pri€vrS¢en. Prilikom svake zamjene radnog alata temeljito ocistite
komoru za hvatanje i podmazite pokretne elemente koji se tamo nalaze.

Postavljanje kuta reljefa

Pomoc¢u gumba (sl. B) odaberite polozaj "rotacije alata". To ¢e vam
omoguciti da promijenite polozaj dlijeta postavljenog na vrhu Eekica.
Postavite dlijeto u Zeljeni polozaj. Postavite prekida¢ nacina rada na
Zeljenu funkciju.

7. Ukljuéivanje uredaja

Uredaj se napaja baterijom od 18V. Umetnite napunjenu bateriju u
vodilicu u rucki dok se zasun rucke ne aktivira. Uredaj je spreman za rad.
Za pocetak rada s uredajem pritisnite tipku za aktivaciju (sl. A, 5).

Ispitivanje praznog hoda treba provoditi samo s elektriénim alatom
okrenutim prema dolje.

8. Koristenje uredaja

ANAPOMENA

ANAPOMENA Ne koristite pribor bez SDS-plus sa steznom
glavom za busenje ¢eki¢em ili klesanje. SDS-plus

radni alati i njihovi drzaci oStecuju se tijekom udarnog busenja i

klesanja.

Nacini rada

Rotacijski €eki¢ ima Cetiri naCina rada - normalno buSenje, buSenje

Cekicem, klesanje s promjenom kuta dlijeta, klesanje (vidi sliku B).

Prekida¢ se nalazi na mjestu ozna¢enom na sl. A poz. 3. Za promjenu

nacina rada okrenite gumb za nacin rada (sl. A, stavka 2) i postavite ga

u odgovarajuéi polozaj. Individualne funkcije:

poz. 1. Bu$enje (u drvu, metalu, plastici itd.)

poz. 2. Udarno busenje (busenje tvrdih materijala, npr. betona, zidova,

itd.)

poz. 3. Dlijetanje s promjenom kuta namjestanja dlijeta

poz. 4. Utjecaj (potkivanje, lomljenje, rusenje, itd.)

Pri radu s buSaéim ¢Eekicem dopusteno je blago rotacijsko kretanje

radnog kraja.

Otpustite ru¢ku odvrtanjem rucke. Gurnite drza¢ na glavu tako da

stezaljka bude u reljefu. Postavite kut. Zategnite ruc¢ku na uredaju

okretanjem rucke.

Uévrscivanje graniénika dubine busenja

Pritisnite gumbe za zaklju€avanje grani¢nika (sl. A, stavka 8). Umetnite
grani¢nik na odgovaraju¢u dubinu, zakljuajte ga gumbom.

Prije pokretanja elektricnog alata, provjerite je li
boéna rucka dovoljno zategnuta da se ne pomice
zbog vibracija €ekica.

Uvjerite se da u podrucju busenja nema elektriénih vodova, cijevi i
drugih vodova stambene infrastrukture.

Ako postoji sumnja, ili ako lociramo kabele u blizini zone busenja, nuzno
je iskljuciti strujne krugove iz mreze napajanja.

Busenje bez udara

Preklopku za odabir naéina rada postavite na funkciju busenja, umetnite
svrdlo prikladno za materijal koji se obraduje. Stavite buSilicu na
materijal, uklju€ite uredaj.

Horizontalno udarno busenje

Pocnite busiti rupe malog promjera tako da postavite vrh svrdla i lagano
pritisnete svrdlo na zid. Duboko bus$enje dugim svrdlima zahtijeva
stepenasto upustanje. Duljinu svrdla treba odabrati tako da sljedece
svrdlo prodre do pola rupe. Zapocinjanje buSenja produznim svrdlima
nije dopusteno i vrlo je opasno. Podesite silu stezanja tako da udarni
mehanizam tijekom rada emitira metalne zvukove. Premali ili preveliki
pritisak smanjuje ucinak buSenja. Nakon postizanja potrebne dubine
buSenja, smanjite tlak kako biste omogucili izvlaenje iskopanog
materijala iz rupe. Ucinkovitost uklanjanja izlaza opada s povecanjem
dubine busenja.

Vertikalno udarno busenje (strop)

Potreban je gumeni poklopac za praSinu (nije ukljucen). BuSenje u strop
bez gumenog poklopca za prasinu ili kada je oSteCen moze oStetiti
jedinicu. Ne radite s radnim alatom okrenutim prema gore ako poklopac
za praSinu nedostaje ili je oStecen.

Vertikalno udarno busenje (u podu)

Ako je potrebno, namjestite bo€nu rucku u prikladan polozaj za proces
busenja. Proces buSenja treba izvesti na isti nacin kao i horizontalno.
Medutim, treba imati na umu da u okomitom polozaju busilica ima
najmanji kapacitet izvlacenja, posebno pri busenju dubokih i velikih
promjera. Stoga se preporuca Sto ¢eSée ispuhivati ili ispirati rupu. Talog
nakuplien u rupi, koji se ne isprazni, pogorSava kvalitetu procesa
busSenja, povecava temperaturu svrdla i kao posljedica toga moze
dovesti do pada svrdla ili oSteéenja glave ceki¢a.

Klesanje (klesanje)

Za pocetak rada s dlijetom montirajte dlijeto (prema tocki 7. priru¢nika) i
zatim postavite gumb za odabir radne funkcije na klesanje. Stroj ¢e raditi
s udarcem i isklju€enjem.

Promjena smjera vrtnje

ANAPOMENA Nikada ne mijenjajte smjer vrtnje tijekom rada, jer
to moze ostetiti mjenjac!

Prekida¢ smjera vrtnje (Sl. B to¢ka 4) sluzi za trenutnu promjenu smjera

vrtnje glave uredaja. Za promjenu smjera vrtnje iskljucite uredaj (otpustite

prekidac), postavite prekidac¢ za promjenu smjera vrtnje u Zeljeni polozaj

i pokrenite uredaj.

9. Aktivnosti tekuéeg odrzavanja

ANAPOMENA Sve radnje odrzavanja, kao Sto je zamjena radnog
vrha, treba izvoditi s iskljuéenim napajanjem.

Prije svakog starta:

« Provjerite da ventilacijski otvori motora nisu blokirani ili prljavi. Ako je

potrebno, izlozZite (npr. komprimiranim zrakom) ili ocistite krpom lagano

navlazenom vodom; ne dopustite da voda ude u uredaj

Nakon svake upotrebe:

» Odspojite s izvora napajanja kako biste izbjegli slu¢ajno aktiviranje od

strane neovlastenih osoba ili tijekom kretanja.

Uredaj Cuvajte izvan dohvata djece, po moguénosti u originalnom

pakiranju.

10. Rezervni dijelovi i pribor
Preporuceni pribor

Elektri¢ni alat iz linije SAS+ALL moZe se opremiti bilo kojom baterijom i
punjacem iz linije SAS+ALL te bilo kojim alatom (radnim nastavkom) sa
SDS Plus dr§kom. Molimo slijedite upute proizvodac¢a radnih vrhova.

Za kupnju rezervnih dijelova i pribora obratite se Dedra-Exim servisu.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici priruénika. Prilikom
narucivanja rezervnih dijelova molimo navedite LOT broj na plocici s
tehnic¢kim podacima i broj dijela s crteza sklopa. Tijekom jamstvenog
roka popravci se obavljaju prema uvjetima navedenim u Jamstvenom
listu. Proizvod vratite na popravak na mjesto kupnje (prodavatelj je duzan
prihvatiti reklamirani proizvod), ili ga po$aljite u DEDRA - EXIM Centralni
servis. Molimo prilozite jamstveni list koji je izdao Uvoznik. Bez ovog
dokumenta, popravak Ce se smatrati postjamstvenim. Nakon isteka
jamstvenog roka popravke obavlja Centralni servis. O$te¢eni proizvod
potrebno je poslati Servisu (troSkove dostave snosi korisnik).

11. Samostalno rjeSavanje problema

ANAPOMENA Prije nego Sto sami pokusate otkloniti kvar,
iskljuéite uredaj iz izvora napajanja i uvjerite se da

ne radi.

PROBLEM UZROK RIJESENJE

Uredaj ne radi |Pokvaren prekida¢
Ispraznjena baterija
Baterija je pogresno
postavljena
Ispraznjena baterija
Prekoraceni dopusteni
radni parametri
Zacepljeni ventilacijski
otvori

Prekoraceni dopusteni
radni parametri
Prejaki pritisak alata

Predajte uredaj na servis
Napunite bateriju
PriCvrstite ispravno

Uredaj se
teSko pokrece

Pravilno napunite bateriju
Smanijite opterecenje
elektricnog alata

Ocistite rupe

Iskljucite elektricni alat,
odlozite ga dok se potpuno
ne ohladi

Smanijite optere¢enje
elektricnog alata

Motor se
pregrijava

12. Sadrzaj paketa

1. Busadi ¢eki¢ 18V - 1 kom 2. Ograniciva¢ dubine buSenja. 1 komad, 3.
Brzostezna glava (DED7149N) 1 komad

13. Obavijesti za korisnike o zbrinjavanju elektriénih i
elektronickih uredaja (odnosi se na kuéanstva)

)i ¢

Ovaj simbol na proizvodima ili popratnoj dokumentaciji
obavjeStava da se pokvareni elektri¢ni ili elektronicki uredaiji
ne smiju odlagati s ostalim otpadom. Ispravan postupak u
sluaju potrebe za zbrinjavanjem, ponovnom uporabom ili



oporabom komponenti sastoji se od prijenosa uredaja na specijalizirano
sabirno mjesto, gdje ¢e biti besplatno prihvacen. Informacije o lokacijama
sabirnih to€aka otpadne opreme pruzaju lokalne vlasti, npr. na svojim
web stranicama.

Ispravnim zbrinjavanjem ovog uredaja ustedjet ¢ete dragocjene resurse
i izbje¢i moguce negativne utjecaje na svoje zdravlje i okoli$ koji bi mogli
biti uzrokovani neprikladnim rukovanjem otpadom. Nepravilno odlaganje
otpada podlijeze kaznama predvidenim relevantnim lokalnim propisima.
Korisnici u zemljama Europske unije

Ako trebate odloziti elektricnu ili elektronicku opremu, obratite se
najblizem prodavacu ili dobavljau za dodatne informacije.

Odlaganje uredaja u zemljama izvan Europske unije.

Ovaj simbol se odnosi samo na zemlje Europske unije. Ako trebate
zbrinuti ovaj proizvod, obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu radi
pravilnog zbrinjavanja.

Jamstveni list

na
Udarna rotacijska ¢eki¢ busilica
KataloSki broj: ................ br. partije:......ccccoenirinennnn.

(u daljnjem tekstu Proizvod)
Datum nabavke Proizvodai: .............

Pecat prodavaca

Datum i potpis prodavaca: .........cccccceeevvirveeneennn.
Izjava Korisnika:

Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrZanih u Uputama za upotrebu i jamstvenom
listu. Upoznat sam s uvjetima ovog jamstva, $to potvrdujem svojim
potpisom:

Datum i mjesto
l. Odgovornost za Proizvod

1. Jamac - Dedra Exim Sp. z 0.0. sa sjedi$tem u Pruszkéwu, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Op¢inski sud za glavni
grad Var$avu u VarSavi, XIV Gospodarski odjel Drzavnog sudskog
registra, PIB 527-020-49-33, osnovni kapital: 100 980.00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovom jamstvenom listu, Jamac daje
jamstvo za Proizvod koji dolazi iz JamCeve distribucije.

3. Odgovornost iz jamstva pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga koji su u Proizvodu u trenutku njegove predaje Korisniku.

4. Pod jamstvom, Korisnik stjeCe pravo na besplatan popravak
Proizvoda, ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka
Proizvoda (metoda popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da
ga je nemoguce popraviti, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravan
element ili cijeli Proizvod ispravnim, smanijiti cijenu Proizvoda ili odstupiti
od ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potroSa¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanski zakonik, odgovornost Jamca za S$tetu koja
proizlazi iz ovog jamstva ifili u vezi s njegovim sklapanjem i izvrSenjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
neispravnog Proizvoda.

Il. Jamstveni rok

Potpis Korisnika

Elementi Proizvoda Jamstveni rok

Udarna rotacijska Ceki¢|36 mjeseca od datuma kupnje Proizvoda

busilica prikazanog u ovom jamstvenom listu

1ll. Uvjeti koriStenja jamstva

1. PredoCenje od strane korisnika popunjenog jamstvenog lista
Proizvoda i potvrdivanje od strane Korisnika okolnosti kupnje Proizvoda,
npr. predoCenjem racuna, fakture itd. Kako bi ucinkovito rijeSili
reklamaciju preporuca se da Korisnik dostavi sve elemente navedene u
"Kompletu uredaja" zajedno s Proizvodom za reklamaciju koja se nalazi
u Uputama za upotrebu.

2. Postovanje od strane korisnika preporuka sadrzanih u Uputama za
uporabu i jamstvenom listu.

3. Jamstvo vrijedi isklju€ivo na podruc¢ju Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne obuhvaéa kvarove Proizvoda nastale posebno kao
rezultat:

a. Nepostivanja od strane Korisnika uvjeta navedenih u Uputama za
uporabu, posebno u pogledu pravilnog koristenja, odrzavanja i ¢iSéenja;
b. Kori$tenja od strane Korisnika sredstava za ¢i§¢enje ili odrzavanje koja
nisu u skladu s Uputama za uporabu;

c. Nepravilnog skladi$tenja i transporta Proizvoda od strane Korisnika;
d. Neovlastene izmjene i/ili modifikacije Proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. Koristenja od strane Korisnika potroSnog materijala u Proizvodu koji
nije u skladu s Uputama za uporabu.

5. Korisnik koji nije potroSa¢ u smislu zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo na Proizvod u kojem:

- je Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- pecati su oste¢eni od strane Korisnika ili
manipulacije od strane Korisnika.

6. Pozor! Radnje povezane sa svakodnevnim radom Proizvoda, koje
proizlaze, izmedu ostalog iz Upute za uporabu Korisnik je duzan provoditi
samostalno i o svom trosku.

IV. Procedura reklamacije

1. U slu€aju utvrdivanja neispravnog rada Proizvoda, prije podnoSenja
reklamacije, provijerite jesu li sve radnje navedene posebno u Uputama
za uporabu, izvr§ene ispravno.

2. Preporuéujemo podnos$enje reklamacije odmah, najbolje u roku od 7
dana od dana uocavanja kvara Proizvoda. Korisnik koji nije potrosac¢ u
smislu zakona od 23. travnja 1964. Gradanski zakonik gubi prava koja
proizlaze iz ovog jamstva ako se reklamacija ne podnese u roku od 7
dana.

3. Reklamacija se moze podnijeti, izmedu ostalog, na mjestu kupnje
Proizvoda, u jamstvenom servisu ili pismeno na sljede¢u adresu: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw.

4. Korisnik moze podnijeti reklamaciju putem obrasca dostupnog na web
stranici www.dedra.pl. ("Obrazac za reklamaciju").

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na web
stranici www.dedra.pl. U slu€aju nedostatka jamstvenog servisa za
odredenu zemlju, preporu¢a se slanje reklamacija na sljede¢u adresu:
Dedra Exim Sp. z o0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. S obzirom na sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti neispravan
proizvod.

7. Pozor! Koristenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i Zivot
Korisnika.

8. IzvrSenje obveza koje proizlaze iz jamstva odrzat ¢e se u roku od 14
radnih dana od dana isporuke Proizvoda koji korisnik reklamira.

9. Prije dostave neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporuc¢a se
¢iS¢enje. Preporu¢a se da se reklamirani Proizvod pazljivo zastiti od
oStecenja tijekom transporta (preporuéa se isporuka reklamiranog
Proizvoda u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg ga Korisnik nije
mogao Koristiti zbog kvara na Proizvodu obuhvaéenom jamstvom.
Jamstvo ne iskljuCuje, ograni€ava ili suspendira prava Korisnika koja
proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke na prodanom artiklu.

pokazuju znakove

HR

Prema ¢l. 13 sek. 1 i slied. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog
parlamenta i Vije¢a od 27. travnja 2016. o zastiti fizickih osoba u vezi s
obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te
stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavje$tavamo vas

1. Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati isklju¢ivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno ¢l. 6 st. 1 slovo. b opc¢e uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je dobrovoljno,
ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasi podaci ¢e se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u sluaju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasi podaci mogu se priopéiti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehni¢ka sluzba, odrzavanje
hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka. Dobavljadi
Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i ispunjavati uvjete
vazeéih zakona vezanih uz zastitu osobnih podataka te ne smiju koristiti
povjerene osobne podatke u druge svrhe osim onih navedenih u ugovoru
s Administratorom.

5. Vasi podaci neée se obradivati na automatizirani nacin, ukljucujuci u
obliku profiliranja, i nec¢e se prenositi u tre¢u zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ograni¢enje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor u bilo
kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozZete nas kontaktirati na sljedeéu e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleznom za zastitu osobnih
podataka
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CENOOAWN

O6wuTe ycnosus 3a 6e3onacHOCT ca BKIOYEHN B OTAeNHa bpoLuypa.
EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € MPUNIOXKEHA KbM YCTPOMUCTBOTO
KaTo oTAeneH AokymeHT. B cnyyan Ha nunca Ha EO pgeknapaumsa 3a
CbOTBETCTBME, MOJIsi, CBbpXETe ce CbC cepBu3a Ha Dedra-Exim Sp. z
0.0.

MpeBoa Ha OPUrMHANHUA HapBYHUK

ABHMMAHME Korato pa6oTute ¢ ypeda, e npenopbUYUTENHO

BMHarm pa cnasBaTe OCHOBHUTE npaBuna 3a
6e3onacHOCT Ha TpyAa, 3a Aa u3berHere noxap, TOKOB yaap vnm
MeXaHW4YHO HapaHsBaHe.

Mons, npoyeteTe CbAbPXKaHMETO Ha MHCTPYKUMUTE 3a ekcrnoaraums,
npegu pa 3anovHete paboTta c ycTponcTBoTo. Mons, 3anasete
WHcTpykumsTa 3a ekcrnnoaTtaums, VHCTpykumsaTa 3a 6esonacHoCT npwu
paboTa n [Jeknapauuata 3a cboTBeTcTBME. CTPUKTHOTO cnasBaHe Ha
yKa3aHusiTa U npenopbkuTe B MHCTpyKuusTa 3a ekcnnoartauus Lie
YOBIDKU ekcnnoaTauMoHHNA XNBOT Ha Baluua ypea.
ABHMMAHME Mo Bpeme Ha paboTta e BaxHO pa ce cnasBear
MHCTPYKUMUTE B PbLKOBOACTBOTO 3a 6€30MnacHOCT.

AKO yCTPONCTBOTO Ce NpefaBa Ha Apyro nuue, Monsi, NpefanTe Ha ToBa
nMuUe U MHCTPYKUMUTE 3a ekcrnoaTaums, MHCTpyKumumTe 3a 6esonacHocT
npu pabota n geknapaumaTa 3a cboTBeTcTBMe. Dedra-Exim He Hocu
OTFOBOPHOCT ~ 3a  3rOMOJSlyKWM, MNPUYMHEHM OT HecnasBaHe Ha
MHCTPYKUMuTe 3a HesonacHocT npu pabota. [MpoyeTeTe BHUMATEMHO
BCUYKM WHCTPYKUMM 3a ©GesonacHOCT U WHCTpyKuunM 3a paborta.
HecnasBaHeTo Ha NnpeaynpeXaeHnsaTa u MHCTPYKUMUTE MOXe Aa foBeae
00 TOKOB yAap, noxap u/unm cepno3Hu HapaHsiBaHUsI.
ABHMMAHME Nuumnara SAS+ALL e npoekTupaHa Aa pabotu
camo cbC 3apsifHU YCTpoWcTBa M Gatepuum oT

nuHmaTa SAS+ALL.

INnTueBo-ioHHaTa GaTepus U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO He ce AOCTaBsAT
CbC 3aKymeHoTO YCTPOMCTBO M TpsibBa Aa ce 3akynsaT OTAESHO.
ManonssaHeTo Ha 6aTepuu 1 3apsiiHU YCTPOIICTBA, PasnuyHu OT Teau,
npefHasHaveHu 3a YCTPOMCTBOTO, BOAWM O OTnafjaHe Ha BCSKAKBU
rapaHLMOHHU npasa.

2. OnucaHue Ha yCTPOUCTBOTO

®dur. A: 1. rHe3go SDS Plus, 2. kanak Ha rHe3go0To, 3. NpeBKoYBaTen
3a pexuma Ha pabota, 4. npeBkn4YBaTeENn 3a peBepcupaHe, 5.
NpeBKoYBaTen 3a BK4YBaHe/MsknwyBaHe, 6. LED ocBeTtnexue, 7.
NOMOLLHa ApbXKa, 8. 3aKMioyBaHe Ha orpaHudnMTens Ha obnbouvvHara,
9. orpaHuuuten Ha abnbouunHata, 10. rHe3go 3a batepusita

3. NpepHa3Ha4yeHne Ha yCTPOMCTBOTO

BbpTAWMAT ce Yyk e malumHa, npegHasHaveHa 3a npobueaHe B AbPBO,
MeTan, nnactMaca u Apyru maTtepuanu, yaapHo npobvBaHe B Kambk,
6eToH, TyxnM W 3a no-nekn paboTv No KbpTeHe Ha CTPOUTENHU
maTepuwanu. bnarogapeHvie Ha Bb3MOXHOCTTa 3a NPOMsIHA Ha brbna Ha
[ONeToTo € Bb3MOXHO NOAKOBABaHE B Pa3nnyHU NO3NLMN.
M3non3BaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO € paspelleHO Npu PeMOHTHU W
cTpouTenHu paboTu, PeMOHTHU paBOTUINHMLM U NOBUTENCKM AENHOCTH,
KaTo ce cras3paT yCcroBusiTa 3a U3nosssaHe 1 AONyCTUMUTE YCIIOBUS Ha
paboTa, NOCOYEeHM B MHCTPYKLMUTE 3a eKcnroataums.

4. OrpaHM4YeHUA Ha U3NON3BaHETO

YpenbT MOxe Aa ce U3non3Ba camo B CbOTBETCTBUE C U3BpoeHnUTe no-
nony "PaspelieHn ycnoBus Ha pabota". CuctemaTa 3a 3aTdaraHe e
npegHasHayeHa 3a u3nonssaHe ¢ AeTannu, cHabaeHu ¢ gpbxkata SDS
PLUS.

HepaspelleHnte nNpoOMEHM B MexaHU4YHaTa U  enekTpuyeckara
KOHCTPYKLUUS, BCSIKAKBUM MoAuduvKaumu, onepauuv no noaapbxkaTta,
KOUTO He ca onucaHun B PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoartauus, e ce cuutat
3a HE3aKOHHM U e AoBefaT Ao He3abaBHa 3aryba Ha rapaHuMoHHUTE
npaBa, a [leknapauusita 3a CbOTBETCTBME L€ CTaHe HeBanugHa.

M3non3BaHeTo Ha  E€NeKTPOMHCTpyMEeHTa B  MPOTMBOpeYne C
npegHasHavyeHneTo My unu ¢ MHCTpykumaTa 3a ekcrnoatauus Lue
noBefe Ao He3abaBHa 3ary6a Ha [[apaHUMOHHUTE npaBa.

[lonyctimu ycnoeust Ha TpyA

S1 HenpekbcHaTa paboTa

M3nonaeante camo Ha 3akpuTo. TemnepaTtypeH AvanasoH Ha
3apexpgaHe Ha batepusaTta 10 - 30°C. He usnaraiite Ha Temnepatypu
Hapg 40 °C.

5. TexHU4YeCKn gaHHU

Mogen Ha o6opyaBaHeTo DED7148N|DED7149N
Pa6oTHO HanpexeHwue [V] 18 d.c. 18 d.c.
Batepus Li-lon Li-lon
MpobrBeH NaTpoHHMK: 06xBaT Ha gpbxkata | SDS Pus | SDS Plus
CkopocT ng [min ]’ 0-1600 0-1100
Bpovi dpyHKuMm 4 4
m/zo]zHa BMOpaLmu, N3MepeHo Npu gpbXKKaTta 104/13.8| 1047138
HecwurypHocT Ha nsmepsaHeto KD 1,5 1,5
Emucun Ha wym:
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe LPA [dB(A)]. 94,1/94,7194,2/94,9
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT LWA [dB(A)]. 102,17 1022/
108,7 108,9
HecurypHocT Ha usmepsaHeTo KLPA, KLWA 3 3
[dB(A)].
PaboTtHo ocBeTnexune LED LED
Terno (6e3 6aTepus n 3apsgHO YCTPOWCTBO) 26 26
[kg]. ’ '

UHdopmaums 3a BubpauuuTe u wyma.

KombuHupaHaTa CTOMHOCT Ha BMOpauunTe a, U HeonpeaeneHocTTa Ha
usMepBaHeTo ca onpefeneHn B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841-1u ca
nageHu B Tabnuuarta

Emucunte Ha Wwym ca onpefgenenu B cboTtBeTcTBue ¢ EN 62841-1, kaTo
CTOMHOCTUTE Ca AafeHn no-rope B Tabnvuara.

LyMBbT MOXe Aa NpUUYMHM yBpeXaaHe Ha crnyxa,
ABH"MAHME BMHarM HoceTe 3awmrta Ha cnyxa, KoraTto

pa6oTtuTe!

[leknapupaHaTta CTOMHOCT Ha BuGpauMoHHaTa eMucUs e n3MepeHa B
CbOTBETCTBME CbC CTaHAApTEH METOL 3a M3NUTBaHe M MOXe Aa ce
13MoM3Ba 3a CpaBHsBaHE Ha e4HO YCTPOWCTBO ¢ Apyro. Noco4eHoTo no-
rope HMBO Ha BUGpauuuTe.

HusoTo Ha BMGpauuuTe Mo Bpeme Ha AeicTBuTEnHata ynoTpeba Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXeE [a Ce pasnuyasa OT 06sBEHUTE CTOMHOCTU
B 3aBUCUMOCT OT ynotpebata Ha paboTHUTE WHCTPYMEHTM, no-
creuuanHo ot Buaa Ha obpaboTeBaHUA AeTaiin, U oT HeoBGXoAMMOCTTa
[a ce onpefernsT Mepku 3a 3awmrta Ha orneparopa. 3a [a ce Hanpasu
TOYHA OLEHKA Ha eKCro3uuMsTa Mpu OeWCTBUTESIHUTE YCroBUS Ha
uanonssade, TpsibBa 4a ce B3eMaT NpeaBug BCUYKM YacTu Ha paboTHMs
LMKbI1, BKIIOYUTENHO NMEepuoauTe, Korato MalivHaTa e U3KIYeHa unm
KOraTo e BKITIoYeHa, HO He ce u3norn3ea 3a pabora.

6. MoaroToBka 3a paboTa

A Bcuuku onepaumm no nopgapbKKa, KaTo Hanpumep
BH”MAHME CMsiHa Ha paboTHWA HakpaWHuK, TpsA6Ba pa ce

M3BBLPLLBAT NPU U3KNIOYEHO 3aXxpaHBaHe.

YykbT TpsibBa p[a ce u3nonsBa Ha [Jobpe OCBETEHO MSACTO.
MpeBknioyBaTensaT ce Hamupa B ApbXkaTa Ha MawuvHara.
3aaBvKBaLLMAT MOTOP paboTu, AOKaTO NPEBKMIOYBATENSAT € HaTUCHaT.
Korato paboTuTe C enekTpoMHCTPYMEHTa, 3aemeTe Takasa nosvums, ye
[a He nagHeTe no Bpeme Ha pabota. lMbpBOHaAYanHOTO MNyckaHe B
ekcnnoatauusi (3a HSKONKO MUHYTM) TpsibBa Oa ce W3BbPLM C
npeBKntoYBaTen 3a Tuna pabota, NOCTaBeH Ha M3KMIOYEHO NOMNOoXeHWe
3a yaap.

M3non3BaHe Ha cnomararenHara Apbxka

BuHarm wu3nonseanTe cnomaraTenHata [OpbXka, [JOCTaBeHa C
MawuvHaTa. 3a ga 8 perynuparte v agantMpaTte KbM WHAMBUAYyanHUTe
npeanoYMTaHns Ha onepatopa, pa3xnabeTe KONYeTo Ha pbkoxBaTkaTa,
npemecTeTe pbkoxBaTkaTa B >eraHata no3vuust M crieg ToBa s
3aTerHete 3apaBo. BuHarm opbxte yCTPOMCTBOTO C ABETE CU pbLEe Mo
BpemMe Ha paborTa.

MoHTupaHe Ha paGoOTHUA HaKparlHMK

A\BHUMAHME

Aa ce

Bceku nbT npeau 3anoyBaHe Ha paboTeH LUKBLN
WNU NpU CMsiHa Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT TpAGBa
npoBepsiBa KOMMYECTBOTO FpPec BbPXYy MOHTaXHUA



HaKpalHUK Ha PaGOTHUSI MHCTPYMEHT U NpU Heo6xoAUMOCT Aa ce
ponbnea.

TBbpAe MankoTo KONMYECTBO CMa3ka MOXe Aa Aoseae Ao brokupaHe
Ha paboTHWS UHCTPYMEHT B rmasaTa.

YykbT MOXe [Aa ce U3nonssa C BCekM MHCTPYMEHT ¢ Apbxka SDS Plus
(SDS) (c MakcumanHuTe napameTpu, NocodeHn B "TexHnyecku AaHHu").
3a pga 3akpenuTte paboTHUA MHCTPYMEHT, n3byTante npeanasutens Ha
SDS pgbpxaya (dwur. A, nosuvuusa 2) Hasag, nocrtaBeTe paboTHUSA
WHCTPYMeHT. 3aBbpTeTe paboTHUS MHCTPYMEHT B OTBOpA, A0OKaToO ce
Nnb3He Mo-HaAbnNboKo (aKo MHCTPYMEHTBLT HE MOXEe Aa Ce 3aBbpTi,
ToBa MOXe [f[a O3HayaBa, Ye Beye Ce € nnb3Han A0 Lenesata
AbnboymHa). OcTaBeTe kopryca Aa Ce BbpHe B MbpPBOHAYAIHOTO CU
nonoxeHve. YBepete ce, 4e pabOTHUAT WMHCTPYMEHT € MNpaBUITHO
3axBaHaT: NnocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa XOPW3OHTanHo, onutanTe
ce fda usgbpnate paboTHMA HakpanlHuK. AKO ToW He moxe Aa Gbae
M3XBbPIieH, 3Ha4M e 3arterHat npaswunHo. [lpn Bcsika cMsHa Ha
eneKkTPpoOMHCTPyMEHTa roO u3nonseanTte, 3a fAa nouuctute p[obpe
OTAENeHNeTO Ha LUEHKeNa 1 fa CMaxeTe ABWKeLLMTE ce 4acTu B Hero.

3apaBaHe Ha brbna Ha npunoxexHue

ManonsganTe konyeTo (cur. B), 3a ga nsbepete nosuumata "BbpTeHe Ha
MHCTpPyMeHTa". ToBa Le Mo3BONM Aa Ce MpPOMEeHU Mno3unuusiTa Ha
ANeToTO, PasnoNioXeHO B HaKpawHMka Ha Jyka. lNpemecteTe aneTtoTto B
n3bpaHata nosvums. Hactponte npesknovBaTens 3a pexuMa Ha
paboTa Ha xenaHaTa yHKUUS.

7. BknoyBaHe Ha YCTPOMCTBOTO

YcTpoiicTBoTO ce 3axpaHBa oT 18V 6aTepus. 3apeneHusT akymynatop
ce nib3ra BbB Bogaya B Apb)XKKaTa, AOKaTo KIiovankata Ha gpbxkaTa
ce 3actornopu. Crieg ToBa WHCTPYMEHTBT € roToB 3a ynoTpeba.
HaTtucHeTe 6yToHa 3a cTapTupaHe (cdur. A, 5), 3a oa ctapTupare ypeaa.

ABHMM AHME TecToBeTe 3a pa6oTa Ha Nnpa3eH xoa Tpsi6Ba Aa ce
npoBeXaaT caMo KOraTo efleKTPOUHCTPYMEHTLT e

obbpHaT Hapgony.
8. Uanon3BaHe Ha YCTPOUCTBOTO

MNpean pa crapTMpaTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, ce YyBepeTe, 4e
cTpaHMYHaTa pbKoXBaTKa € 3aBMHTEHa AOCTaTb4yHO 34paBo, 3a Aa
He Ce ABNXW B pe3ynTaT Ha BMGpauuwre Ha 4YyKa.

He nsnonseante paboTHM MHCTPYMEHTHU, KOUTO He
ABHMMAHME ca cbc cuctema SDS-plus, 3aegHO ¢ NaTPOHHUK 3a
npobuBaHe wunu KbpreHe ¢ ypap. SDS-plus pabGotHute
MHCTPYMEHTU U TeXHUTe AbpXayu ce nosBpexaar npu yaapHo
npo6uBaHe U KbpTeHe.

Pexumu Ha paboTa

BbpTAWMAT ce 4Yyk Mma 4veTMpu pexuma Ha paboTa - HopmarnHo

npo6ueaHe, NnpobvBaHe C yaap, NOAKOBaBaHe C MPOMsSHA Ha brbna Ha
aneToTo, koBaHe (BX. cur. B). MpeBknoyBatensT e

ABH”MAHME pas3nonoXeH Ha MSACTOTO, KbAeTo e oTbenssaH Ha
dur. A, nosvuusi 3. 3a Oga CMeHUTe pexuma Ha

paboTa, 3aBbpTETE KONYETO 3a CMSAHA Ha pexuma (dur. A, no3nums 2) n

ro HacTponTe B CboTBETHATa No3vums. Hgveuayaniu dyHkumm:

Mo3uuumsa 1 MNpobusaHe (B AbpBO, MeTarn, nnactmaca v ap.)

Mo3numsa 2. npobreaHe ¢ yaap (npobusBaHe B TBbPAU Matepuanu, Hanp.

6eToH, 3upapus n ap.).

Mosuuusa 3: MoakoBaBaHe ¢ NPOMSAHA Ha brbMa Ha ANeToTo

Mo3numsa 4 BuagerictBue (nogkonasaHe, KbpTeHe, cbbapsiHe n Ap.).

Mo Bpeme Ha paboTa C yAapHus 4yk ce [OMycka IleKo BbpTEnMBO

OBWKeHVe Ha paboTHUS Kpaii.

Pasxnabete gpwbxkata, kato 9 otBueTe. [nb3HeTe ApbxKaTa BbPXY

rmaeaTa, Taka 4ye ckobata ga e B peneda. Perynupaiite brona.

3arerHete ApbXKaTa BbpXy ypeaa, kato oTBMeTe ApbxXKaTa.

®duKcupaHe Ha orpaHMYMTEnNsA Ha Abn6oynHarta Ha npoGMBaHe.

HaTucHeTe OyTOHMTE 3a BrnoknpaHe Ha cnvpaHeTo (dur. A, no3unums 8).
MocTaBeTe orpaHMuUTENSs HA NpaBUnHaTa AbN6o4YMHa 1 ro 3acTornopeTe

c nomouyra Ha byToHa.
YBepeTe ce, 4e B 30HaTa Ha COHAMpPaHe HAMA

ABHMMAHME eneKkTpuM4yecku kabenu noa HanpexeHue, TPbLOMU

unu apyru ka6enu ot MHpacTPyKTypaTa Ha XUMNULHaTa crpaga.

AKO VMa MoOO3PEHUA MMM ako OTKpPUETe NpoBOAHMUM B 6MM30CT [0
30HaTa Ha coHAupaHe, € HeobXxoAMMO [da W3KNouuTe Bepurute oT
enekTpuyeckaTa Mpexa.

MNpobueBaHe 6e3 ygap

HacTtpoliTe npeBkntoyBaTens Ha pexuma Ha paboTta Ha yHKUUsITa 3a
npo6uBaHe, NocTaBeTe CBPEAO, MOAXOASALLO 3a MaTepuana, KoWTo e
ce npobuBa. [ocTaBeTe CBpeAnOTO B MaTepuana, BknoyeTe MatuvHara.

Xopu3soHTanHo yaapHo npobuBaHe

MpobuBaHeTo Ha OTBOPW C Manbk AMaMeTbp 3anoyBa C npunaraHe Ha
BbpXa Ha CBPEAJIOTO M NIEKO MPUTUCKaHe Ha CBPeasioTo KbM CTeHaTa.
Mpy npobuBaHe Ha AbLNGOKM OTBOPU C AbMMM cBpeana e Heobxoammo

nocteneHHo 3agbnbovaBaHe. [bmkuHaTa Ha cBpeanoTo TpsibBa ga ce
n3bepe Taka, Ye TO Oa € HaABMSA3MO HaMonoBMHa B oTBOpa. He e
NMo3BOJIeHO Aa ce 3ano4sBa npobuBaHe C YObMKEHU CBpeasa 1 € MHOro
onacHo. W3bepeTe KOHTaAKTHOTO HansraHe Taka, 4Ye YAapHUAT
MexaHu3bM Ja u3gaBa MeTaneH 3Byk npu pabota. HACKOTO KOHTaKTHO
HansraHe nnuM NPeKOMEepHOTO KOHTAKTHO HamnsraHe Bnowasa pesynrata
oT npobuBaHeTo. Korato 6bae gocTurHaTa xenaHata gbnbouvHa Ha
npobueaHe, HamaneTe HansraHeTo, 3a fa MOXe U3KOMaHUST MaTtepuan
na 6bae nsBageH OT oTBopa. EdekTmBHOCTTA Ha OTCTpaHsBaHe Ha
U3KoMNaHWsa maTtepuan ce Briowwasa C yBenvmyaBaHe Ha AbnboynHaTa Ha
npobueate.

BepTukanHo (TaBaHHO) Npo6uBaHe ¢ 4ykK

Heo6xoamMmo e [a ce M3Mon3Ba ryMeH kamak 3a mpax (KanakbT He e
BKMiOYeH B komnrekTa). MpobueBaHeTo B TaBaHa 6Ge3 ryMeHWsi nMpaxos
Kanak WUnu Korato ToW e MoBpefdeH, MOXe Aa AoBede [0 nospeda Ha
ycTpoicTBoTo. He usBbpliBaiTe pabota C paboTeH WHCTPYMEHT,
Haco4eH Harope, ako NPaxoBMUAT Kanak He e NOCTaBeH UMW € NOBPeneH.

BepTukanHo npo6uBaHe ¢ 4yk (B noaa)

AKko e HeobxoOMMO, HacTpoWTe CTpaHW4HaTa pbKoxBaTka B yAobHa
no3uumua 3a npoueca Ha npobusaHe. MpoueckbT Ha npobusaHe TpsiOBa
Aa ce n3BbPLUM MO NOA06EH HaYMH, KaKTO B XOPU3OHTAmHO NOSOXEHUe.
Bounpekn ToBa TpsbBa ga ce vma npeasBud, Ye BbB BepTMKaIHO
NONoXeHne CBPeanoTo MMa HaW-ManbK KanauuTeT 3a eBakyauus Ha
n3KonaHusa martepuarn, ocobeHo nNpu AbMAGOKO COHAMPAHE U coHAMpaHe
c ronemu avameTpu. lMopagu ToBa ce nmpenopbyBa Aynkata da ce
npoYMcTBa UMM NPOMMBA B3MOXHO Har-4ecTo. HaTpynaHuaT B gynkarta
HernopabpXKaH M3KoMeH maTtepuan BriolwaBa ka4ecTBOTO Ha npoLeca Ha
npobuBaHe, mMoBMWaBa TemnepaTtypata Ha CBPeasioto u  Moxe
BrocreacTsue Aa Aoseae A0 NagaHe Ha nroyaTa Ha CBPeAnoTo Unmn aa
noBpeau rma.saTta Ha yyka.

NMopkoBaBaHe (M3psizBaHe)

3a pa 3anoyHeTe paboTa c AnetoTo, To TpsiGBa Aa 6bae MOHTMpPaHO
(cbrnacHo pasgen 7 OT MHCTPYKUUWUTE) U cref ToBa Kon4yeTo 3a usbop
Ha paboTHa dyHKuMA pa 6bae HaCTpPOEeHO Ha MOAKOBaBaHe.

_ YCTpOWNCTBOTO Wie paboTM C  BKMOYEH 4YyK K
BHMMAHME U3KITIOYEHO BbPTEHE.

MpoMsiHa Ha NocokaTa Ha BbPTEHe

Hukora He NpoMeHsiiTe NOCOKaTa Ha BbPTEHe No Bpeme Ha paborTa,
3al40TO TOBa MOXe Aa NOBPeAn peayKkTopa Ha ypeaa!

PeBepcuBHuAT npeskntouBaTen (dur. b, no3vuusi 4) ce usnonsea 3a
He3abaBHa NMpoMsHa Ha NocokaTa Ha BbpTeHe Ha rnaeaTa Ha ypeaa. 3a
[a NpoMeHuTe nocokaTta Ha BbpTeHe, usknovete ypena (ocsoboperte
npeBknoYBaTens), NnoctaBeTe MNpeBKMOYBaTENs 3a peBepcupaHe B
)KEenaHoTO MONOXKEHNE U cTapTupanTe ypeaa.

9. Tekywa nogapbxKa

Bcuuku onepauum no noaApbXKKa, Kato Hanpumep CMsiHa Ha
paboTHUA HakpalHUK, TpsiGBa Aa ce U3BBLPLWBAT MPU U3KMOYEHO
3axpaHBaHe.

Mpeawn BCcsAko cTapTupaHe:

MpoBepeTe Janu BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha ABUraTensl He ca

3anyLeHn unn 3ambpceHn. Ako e Heobxoaumo, OTKpexHeTe (Hanmp.

CbC CIMbCTEH Bb3AyX) MU MOYUCTETE C NIEKO HaBMNaXxHeHa C BoAa

Kbpna; He OonyckawTe MPOHWKBAHE Ha BOAA BbB BbLTPELUHOCTTA Ha

ypepna.

Cnep Bcska ynotpeba:

o VI3knoueTe OT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, 3a Aa usberHeTe criyqaHo
aKTMBMPaHE OT CTPAHUYHU NLA UK NPU OBUXKEHME.

CbxpaHsiBanTe YCTPOWCTBOTO Ha MSCTO, HEOOCTBbMHO 3a Jeua, no

Bb3MOXHOCT B OpUrMHanHaTa My ornakoBka.

10. Pe3epBHM YacTu U NPUHAANEXHOCTH
Mpenopb4yaHu akcecoapu

EnekTpouMHCTpyMeHTBT OT nuHusita SAS+ALL wmoxe pa 6bae
obopyaBaH C Bceku akymynaTtopeH Orok u 3apsgHO yCTPOWCTBO OT
nuHusita SAS+ALL u BcekM WHCTpYMeHT (paboTeH HakpawHuk) c
wnuHaen SDS Plus. Mons, cnassaiiTe noGe3HO NpenopbkuTe Ha
npou3sBoauTens Ha butoseTe.

3a 3akynyBaHe Ha pe3epBHM YacTu U akcecoapu ce ObbpHETE KbM
cepsu3a Ha Dedra-Exim. [laHHWTe 3a KOHTaKT MOXeTe Ja HaMepuTe Ha
cTpaHuua 1 oT pbKOBOACTBOTO. KoraTo nopbuyBaTe pesepBHU YacTw,
Mons, uutupante Homepa Ha YACTTA oT Tabenkata Cc vMeHaTa u
HOMepa Ha YacTTa OT MOHTaXHUsi YepTex. Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHUS
nepvos PEeMOHTUTE Ce M3BbpLUIBAT B CbOTBETCTBME C MpaBunaTa,
NnocoYeHn B rapaHumoHHaTa kapTta. Mons, npepante peknamupaHus
NPOAYKT 32 PEMOHT Ha MSCTOTO Ha MoKynkaTa (npodaBaybT € ANbXeH
0a npuemMe pekrnamvpaHus MpOAYKT) UMK ro u3nparteTe B LeHTpanHus
cepsus Ha DEDRA - EXIM. Mons, npunoxeTe rapaHUMOHHaTa KapTa,
usgageHa oOT BHocuTens. be3 To3W [OOKYMEHT pEeMOHTBLT Le ce
pasrnexga kato crnegrapaHumoHeH. Cnep nsTnyaHe Ha rapaHLUMOHHUS



CPOK PEMOHTUTE ce U3BbpLUBAT OT LleHTpanHus cepBus. [JedekTHusT
npoaykT Tpsibea fa 6bae n3npateH B cepsu3a (TpaHCMOPTHUTE Pa3xoaun
ce noemart oT noTpebutens).

11. CamocTtosiTenHo

Hen3npaBHOCTU
M3knioyeTe YCTPOMCTBOTO OT M3TOYHMKA Ha

ABHMMAHME 3axpaHBaHe U ce yBepeTe, 4Ye TO He pa6oTu, npeaun

Aa ce onutaTte Aa OTCTpaHUTe caMun Hen3npaBHOCTUTE.

OTCTpaHABaHe Ha

NPOBJIEM NPUYUHA PELUEHUE

YctpovicteoTo |dedekreH MopbyariTe cepem3HO

He paboTu npesKnoyBaTen obcnyxBaHe Ha
Pa3pepnena 6arepus yCTPONCTBOTO
HenpasunHo 3apexagaHe Ha batepuaTa

MOHTUpaHa 6aTepusi
YctponictBoTo |Pa3peneHa batepusi

MprkpeneTe npaBunHoO
3apegeTe npaBuIHO

3ano4ysa c lMpeBuwasaHe Ha bartepusTa
TPYAHOCTK paboTHuTe napameTpn |HamansiBaHe Ha
HaToBapBaHeTO Ha
€NeKTPOMHCTpYMeHTa
Oeuratensat  |3anyweHu Bb3gywHn  ([loyncrete oTBOPUTE
nperpsisa oTBOpYU Uskntovete

MpeBuwasaHe Ha
paboTHWUTE NnapameTpu
MpekaneHo BUCOKO
HansraHe Ha
WHCTPYMeHTa

€INeKTPOMHCTPYMEHTa U
oTnoxete paboTtaTa, JokaTo
WMHCTPYMEHTBLT U3CTUHE
HaMmbIHO.

HamansasaHe Ha
HaToOBapBaHETO Ha
€NEeKTPOVHCTPYMEHTA

12. 3aBbplIBaHe Ha 060pyaABaHeTo,

1. 18V BbpTALW ce 4Yyk - 1 6p., 2. OrpaHnmuuTen Ha gbnbouynHata Ha
npobusaHe. 1 6pon, 3. knovos naTpoHHWK (DED7149N) 1 6poni

13. WHdopmauma 3a noTtpebutennte OTHOCHO
M3XBBLPJISHETO Ha OTNagbLuU OT eJIeKTPUYEeCKO U
eNneKTPOHHO obopyaBaHe (3acsAira AOMaKUHCTBaTa)

CumBOn®T, n3obpaseH BbPXY npoayKTuTe munm
npuapyxasaliaTa ri JoOKyMeHTauus, ykassa, vye AedeKkTHOTO
eneKTpUYECKo Unn enekTpoHHo obopyaBaHe He Tpsbsa Aa ce
M3XBbPNA 3aedHO C Apyrv oTnagbuu. [paBunHOTO Helwuo,
KoeTo TpsibBa Aa HanpaBuTe, ako TpsibBa Aa M3XBBLPNWTE, U3nonssare
NMOBTOPHO WNMM BBb3CTAaHOBUTE KOMMOHEHTW, € Aa M 3aHeceTe B
cneunanusvpaH MyHKT 3a cbbupaHe, KbaeTo We Obaatr npuetn
6e3nnaTtHo. MHdopmaumsa 3a MecTononoXxeHWeTo Ha MyHKTOBETe 3a
cbbupaHe Ha oTnagbuM OT obopyaBaHe ce MpefocTaBs OT MECTHUTE
BNacTu, Hanp. Ha TexHuTe yebcanTose.

Ypes npaBWnHOTO WM3XBBLPMSHE Ha ypeda € Bb3MOXHO Aa Ce 3anassiT
LeHHUTe pecypcu M da ce m3berHaT oTpuuatenHuTe nocneguuy 3a
3[paBeToO M OKOnHaTa cpefa, KoMTo MoraT Aa O6baaTt 3acTpalueHn oT
HenoaxoAsALo TpeTupaHe Ha oTnagbuuTe. HenpaBunHOTO M3XBbpsHe
Ha OTNagbLM € CBbP3aHO C PUCK OT CaHKUMW CbITIAaCHO CbOTBETHUTE
MeCTHU pa3nopenbw.

MoTtpebutenu B ctpaHu ot EC

Ako TpsabBa [ga WU3XBbPMTE EMEeKTPU4EecKo WMN  eneKTPOHHO
obopyaBaHe, MOns, CBbPXETe Ce C Han-6nm3kus Tbproeew, Ha ApebHo
VNV AOCTaBYMK, KOWTO LLe BU NPeaoCcTaBu AOMbIHUTENHA MHdopMauums.
M3xBbpnsiHe Ha yCcTponcTBa B CTPaHn U3BbH EBponenckns culos.

Tosn cumBon ce oTHacsa camo 3a cTpaHuTe oT EBponeiickms cbio3. Ako
Tps6Ba Aa U3XBbPMMTE TO3U NPOAYKT, MOMS, CBbPXETe Ce C MECTHUTE
BMacT! UMK ¢ TbproseLa 3a NPaBUMHUA METOA Ha U3XBbPISHE.

MapaHuMoHHa KapTa
Ha

AkymynatopHa nepdopaTtopHa 6opmalumHa
Homep Ha NopbYKaTa: ....ccvveeennnee. Howmep Ha naptugaTta:

(rapuyuaH no-gony "MpopykTsT")
[laTa Ha 3aKynyBaHe Ha NPoAYyKTa: .............

MeyaT Ha gunbpa

[ata 1 NoANMC Ha NPOAABAYA: ...ccevvveeerireeeeireaeanenen
M3aBneHne Ha noTpebuTens:

MoTBbpPXKAaBaM, Ye CbM MHMOPMUPaAH 3a ycnoBudata Ha rapaHumata n
nocneguumTe OT Hecna3BaHEeTO Ha YKa3aHuATa B WHCTPYKUUATa 3a
eKcnnoartauusa 1 rapaHumMoHHaTa KapTa. 3anos3HaT cbM C ycnosusaTa Ha
Ta3u rapaHuma, KOeTo NoTBbpKAaBaM CbC CaMOPBYHUA CU noANUC:

[ata n mscto Moanuc Ha noTpebutens

|. OTroBOopHOCT 3a NpoAayKTa

1. MapaHT - ",Dedra-Exim™ Sp. z 0.0. cbc ceganuue B MNpyLukoBs, agpec:
rp: yn. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, OkpbxXeH Cba Ha
rpag Bapwasa BbB Bapwasa, XIV uKOHOMMYECKO oOTAerneHwe Ha
HauunoHanHusa cbaebeH peructbp, NIP 527-020-49-33, akumoHepeH
kanutan: 100 980,00 J1B.

2. lMpwn ycnoBusTa, N3NOXEHU B HACTOSILLMS rapaHLUMOHEH cepTudukar,
rapaHTbT NpefocTaBs rapaHuus 3a NpoaykTa, KOWMTO Mpousxoxga oT
OUCTpubyuusiTa Ha rapaHTa.

3. OTroBopHOCTTa MO rapaHuusita MokpuBa camMo AedekTu,
npousTMyaly OoT MpWYMHW, npucbly Ha [lpodykTa B MOMeHTa Ha
npegocTaBsaHeTo My Ha MoTpebutens.

4. Mo cunata Ha rapaHuusita lMoTpebGuTensT nonyyaBa nNpaBoO Ha
6e3nnaTteH pemoHT Ha MpoaykTa, ako AedeKTbT ce e NosiBUI Mo Bpeme
Ha rapaHuMoHHWA nepuod. MeToabT Ha peMoHT Ha lMpoaykTa (MeToa Ha
pPeMOHT) e Mo npeueHka Ha [apaHTa. Ako [apaHTbT ycTaHOBU, Ye
nornpaBkata He e Bb3MOXHa, TOW CM 3anas3Ba MpaBOTO Aa 3aMeHu
nedekTHUs enemeHT unu uenusa MNpoaykT ¢ Takbe 6e3 gedektn, aa
Hamanu ueHaTa Ha lNMpoaykTa unm ga ce oTkaxe OT AOroBopa.

5. Mo oTHoLLEHNE Ha NOTpebuTen, KOMTO He e NoTpebuTen No cMuckna
Ha 3akoHa ot 23 anpun 1964 r. NpaxaaHcKMsa KoaeKc, OTFTOBOPHOCTTA Ha
[apaHTa 3a Bpean, NPou3TUYaLLM OT Tasu rapaHums W/unm BbB Bpb3Ka C
HENHOTO CKIIOYBAHE W U3MbIIHEHWE, HE3ABUCMMO OT MPaBHUSI TUTYI, €
orpaHuyeHa A0 MaKCMManHWs pas3Mep Ha CTOMHOCTTa Ha AedeKkTHUS
MpogykT.

Il. TapaHuMoHeH nepuop

e

KoMnoHeHTH Ha MpoaobMmKMTENHOCT Ha rapaHUMOHHaTa
npoaykra 3awmTa

AkymynaTopHa 36 Meceua OT gaTaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha
nepdopartopHa MpoaykTa, KaKTo € NOCOYEHO B Ta3n
6opmalinHa rapaHuMoHHa kapTta

lll. YcnoBus 3a ynpaxHsABaHe Ha rapaHuusaTa

1. MNoTtpebutenar TpsbBa Aa NpeAcTaBu MOMbIIHEHATa rapaHUMOHHA
kapTa Ha [MpoaykTa n Aa gokaxe obcToATencreata Ha 3akyrnyBaHe Ha
Mpogykta ot [loTpebutens, Hanp. 4pe3 npencTaBsHE Ha KacoBsa
benexka, daktypa u ap. 3a uernute Ha edekTmBHaTa obpaboTka Ha
xanbu ce npenopbyBa [loTpebutenaT pAa npeactasu 3aefgHoO C
MpogykTta BCWYKM enemeHTW, onpegeneHn B "KomnnektoBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO", BKMOYEHM B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens, 3a
LenuTe Ha peknamauusTa.

2. NoTtpebutenat Tpsabsa Aa cnassa MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens n rapaHuMoHHaTa KapTa.

3. MNapaHumusita obxBalla camo Teputopusita Ha Peny6nuka Monwa u
EC.

4. MapaHuusita He NokpuBa AedekTn Ha [MpoaykTa, NnpousTuyallm no-
cneumarnHo oT:

a. HecnaseaHe oT cTpaHa Ha [MoTpebuTens Ha ycnosusita, MOCOYEHN B
PbkoBOoACTBOTO 3a noTpebuTens, mo-cneumanHo Mo OTHOLIEHWE Ha
npaBurHaTa ekcnnoaTtauus, NoaapbXKa U NOYNCTBaHE;

b. WanonseaHeTo OT cTpaHa Ha noTpebutens Ha NpoOAyKTW 3a
MoYMCTBaHe UNu MOAAPBXKA, HECHLOTBETCTBALLM HA MHCTPYyKUUWTE 3a
ekcnnoartauus;

c. Henopxopslwo cbxpaHeHne u TpaHcnopTupaHe Ha [pogykta oT
cTpaHa Ha MoTpebuTtens;

d. Hepa3speLlueHu npomenun u/vnu moaudukaumm Ha MpoaykTa oT cTpaHa
Ha MoTpebuTtens, kouTo He ca Gunu cernacyeaHu ¢ apaHTa;

e. NanonssaHe ot cTpaHa Ha [NoTpebuTens Ha koHcymaTusm B [poaykTa,
KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha PbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens.

5. MoTpebuTensT, KOWTO He e NOTpebuTen no cMmncbna Ha 3akoHa oT 23
anpun 1964 r. - MpaxgaHckn kogdekc, rybu rapaHumsita 3a lMpogykTa.
paxpaHckus kopeke, ryou rapaHuusTa 3a Mpoaykra, B KOUTO:

- cepuiiHUTEe HoMepa, obo3HayYeHusTa 3a AaTa 1 Tabenkute ¢ MMeHaTa
ca bunun oTcTpaHeHW, NPOMeHeHn Unn noepeaeHu ot MoTpebutens;

- nnombute ca 6unu noBpeaeHu ot noTpebutens unu umat cnegu ot
MaHunynaums ot cTpaHa Ha notpebutens.

6. BHumaHue: [MoTpebutensatT wusBbpLIBA [AEWHOCTUTE, CBbp3aHUM C
exefgHeBHaTa ekcnnoatauusi Ha [lpogykTa, npou3Tuyawm, Hapen ©
OpyroTo, oT PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens, CaMoCTOATENHO M 3a CBOS
cmeTka.

IV. NMpoueaypa 3a nogaBaHe Ha xanéu
1. B cnyyan Ha gedekTHO yHKUMOHWpaHe Ha [poaykTa, npeau aa
nogagete anba, TpsibBa Oa ce yBepuTe, Y4e BCUYKM onepauuu,

nocoyeHn no-crneuynanHo B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens, ca
U3BBbPLUEHN NPaBUITHO.



2. T[penopbuvMTenHo e pJa nojagete kanba HesabaBHO, 3a
npegnoynTaHe B paMkuTe Ha 7 OHWM OT 3abens3BaHeTo Ha AedekT B
Mpoaykta. MoTpebuten, KONTO He € NOTPEGUTEN NO CMUCHIA Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. NpaxxgaHcknsa Koaeke, rybun npasara, npounsTuyaiLm
OT Ta3un rapaHLms, ako xanbarta He 6bae nogageHa B CPOK OT 7 AHW. 3.
3. YBepomsaBaHeTo 3a >xanba Moxe Ada ce m3BbpLuw, inter alia, Ha
MSICTOTO Ha 3akynyBaHe Ha [lpoaykTa, B rapaHuUMOHHOTO OGCnyXBaHe
Unu NUcMeHo Ha appeca: ,Dedra-Exim” Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.

4. MoTpebutensT Moxe Aa nofgage >anba, kaTo n3nonasa oopmynspa,
poctbneH Ha agpec www.dedra.pl. ("®opmynsp 3a rapaHUMOHHA
npeteHuymns").

5. agpecuTe Ha rapaHUMOHHOTO obCnyXBaHe 3a OTAEeNHUTe CTpaHu ca
[ocTbnHM Ha www.dedra.pl. Ako B fageHa cTpaHa HaMa rapaHuMOHHO
obcnyxBaHe, npenopbYBaMe Aa OTNpPaBsiTe rapaHUUMOHHW MpeTeHLMU
kbM: ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw ([Nonwa).
6. kato ce wuma npeasug 6GesonacHoctTa Ha [MoTpebutens,
13non3BaHeTo Ha AedekTHUA MNpoaykT e 3abpaHeHo.

7 BHumanue: W3nonssaHeTo Ha AedeKkTeH MNpogykT € OnacHo 3a
3[4paBeTo U XUBOTa Ha noTpebuTens.

8. M3anbnHeHneTo Ha 3agbipKeHUsiTa MO rapaHuusiTa ce M3BbpLUBA B
pamknTe Ha 14 paboTHM OHWM OT JaTaTa Ha AocTaBka Ha AedeKTHUS
MpogykT ot MoTpebutens.

9. MNpepu gedekTHnaT MNMpoaykT Aa 6bAe NpedageH 3a peknamauus, ce
npernopbyBa ToM Ada Obae nouucTeH. penopbyBa ce NPOOYKTbT,
npegMeT Ha peknamauus, Aa 6bae BHMMATENHO 3aluTeH OT noBpean
Nno BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe (npenopbyBa ce NpoayKTbT, NpeaMeT Ha
peknamaums, Aa ce 4OCTaBy B OpUrmHanHaTa My onakoBka).
[apaHUMOHHMAT CPOK Ce yabkaBa C BpeMEeTo, MNpe3 KoeTo
MoTpebutenat He e morbn ga wusnonssa [lpogykra, obxBaHaT oOT
rapaHuuaTa, nopagu gedexr.

[apaHuMsiTa He W3KMOYBa, OrpaHM4YaBa WNM cnvpa npaBaTa Ha
notpebuTtensi, npousTuyaliM OT pas3nopenbuTe Ha rapaHumsTa 3a
nedekTn Ha NnpoaajeHara BeLl.

BG

B cvotBetctBue ¢ uneH 13, naparpacum 1 n 2 ot PernameHt (EC)
2016/679 Ha EBponeiickus napnameHT n Ha CbBeTa ot 27 anpun 2016
r. OTHOCHO 3awuTata Ha dusMYeckute numua BbBB Bpb3ka C
06paboTBaHeTO Ha NNYHU OAHHM U OTHOCHO CBOBOOHOTO ABWKEHNE Ha
TakvBa OaHHM M 3a OTMsiHa Ha [upektmBa 95/46/EO ("OP3[1"), ¢
HacTosLwWwoTo Bu nicpopmmpame, ve

1. AOMuyHuCTpaTOpbT Ha Bawwute nMYHM [OaHHM, nocoveHu BbB
cdopmynspa e DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbec ceganue B NpyLukoB, Ha
yn. 3 Maja 8, 05-800 lNpywwkoB (no-HaTaTbk: ,AQMUHMCTPATOP”).

2. Bawwute nuyHM paHHM we ce obpaboTBaT M3KMOYMTENHO C Len
npoBexaaHe Ha rapaHuMoHHaTa npoLedypa Ha YyCTPOWCTBOTO ChINacHo
cT. 6 an. 1 6ykea “6” o1 O6LLMA pernameHT 3a 3auTa Ha IMYHUTE OAaHHU
(no-HaTaTbk: ,OP3[") MNocoyBaHe Ha AaHHUTE e [OBPOBOMHO, HO €
Heob6X0AMMO 3a NpoBexaaHe Ha rapaHuMoHHaTa npoueaypa.

3. Bawwute nnyHM paHHM we ce obpaboTBaT npe3 cpoka Ha
pasrnexgaHeTo Ha npoBexAaHe Ha rapaHUMOHHaTa npouegypa U 3a
apxvBHU Uenu npu HeobXoAMMOCT OT 3aluTa OT eBeHTyarHuTe
npeTeHuMn KbM AAMUHUCTpaTOpa He NO-AbIIr0 OTKOJIKOTO A0 AataTta Ha
[aBHOCTTa UM.

4. Bawute NUYHM JaHHU MoraT Aa ce obsiBSBaT M3KIOYMTENHO Ha
onepartopuTe, 06paboTBallM AaHHUTE B NON3a Ha AQMUHUCTpaTopa Bb3
OCHOBa Ha NWCMEH [OoroBop 3a Bb3naraHe Ha obpaboTBaHeTo Ha
NVYHWUTE OaHHWU, NPefoCTaBsaLLM, M.AP. YCIYTU MO TEXHUYECKU CEPBUS,
XOCTUMHI unu obcnyxeaHe Ha yeb-canta, no IT obcnyxBaHe, Ha
Kypuepcka cnyxb6a. JoctaBunuute Ha AQMUHUCTpaTopa ca 3agbimKeHn
[a OCUrypsaT 3awuta Ha JMYHUTE [aHHM U Ja OTroBapsaT Ha
M3NCKBAHWUATA Ha [EeWCTBALLOTO 3aKOHOAATesIcCTBO, CBbLbP3aHO CbC
3almTa Ha NMYHUTE JaHHW U He MoraT Aa U3Mnon3saT JOBEPEHUTE UM
NIMYHWM [aHHM 3a LEenuTe, pasfvyHu OT OonpejerieHuTe B [OroBop C
ApmuHucTpaTopa.

5. Bawute gaHHM HsMa ga 6bpgat obpaboTBaHM MO aBTOMaTM3MpaH
Ha4uH, B TOBA YNUCMO BbB hopmMaTa Ha MpodunupaHe, U HsMa aa ce
NpeaocTaBsT B TpeTa CTpaHa/MexayHapoaHa opraHusaums.

6. VMimaTe npaBo Ha AOCTBN A0 CbOAbPXKAHWETO HA MUYHUTE CU AaHHU U
npaBo BCEKM MOMEHT [Ja TIU KopurupaTe, W3TpuUeTe, OrpaHuynTe
o6paboTBaHeTO MM, MpaBO [a MPeXBbprATe [AaHHUTe, MNpaBo Aa
nopgafeTe Bb3paxeHue.

7. Mo BCcsikakBM BbNPOCK, CBbP3aHu ¢ obpaboTBaHeTo Ha BawwmTte nuyHn
OaHHW oT AZMUMHWCTpaTOpa MOXeTe [a Ce CBbPXETe Ha eneKTPOHeH
agpec: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Mimate npaBo fa nogapete xanba Ao opraHa, KOMNETEHTEH OTHOCHO
BbMNPOCUTE 3a 3allMTa Ha NMMYHUTE OaHHW;

N3micT

1. ®oTorpadii Ta mantoHkM
2. Onnc npucTpoto

. MpusHayeHHs npucTporo

. OBbMexeHHs1 BUKOPUCTaHHS

. TexHiyHi aaHi

. MigrotoBka o po6oTn

. YBIMKHEHHSI NPUCTPOLO

. BukopucraHHsa npuctpoto

. MoToyHe o6cnyroByBaHHSA

10. 3anacHi YacTuHu Ta akcecyapu

11. CamocTiliHe yCyHeHHS HecnpaBHOCTEN

12. 3aBepLUeHHs po3ainy, 3aKmnioyHi 3ayBaXKeHHS
13. IHcbopmaLis Ans kopucTyBaYiB WOAO yTuni3auii enekTpuyHoro 1a
€IeKTPOHHOro obnagHaHHs

14. MNepenik geTanen onsa cknaganbHOro KpecrneHHs
15. MapaHTinHuiA TanoH

©CoOoO~NOOh~hW

BaranbHi ymosu 6e3nekun BUKNaaeHi B okpeMin Gpoluypi.
Heknapauia BignosigHocTi €C gopaeTbca 4O NPUCTPOKD K OKpeMui
OOKyMeHT. Y pasi BigcyTHocTi [leknapadii BignosigHocTi €C, 6yab nacka,
3BepHITLCA A0 cepsicHoro LeHTpy Dedra-Exim Sp. z o.0.

Mepeknag opuriHanbHOro NocibHuka
ACTPYHKO MNip 4yac po6oTu 3 npunagoMm peKoMeHAYETbCA
3aBXAM [OOTPUMYyBaTUCAA OCHOBHMX npaBun
TeXHiku 6e3neku, Wo6 YHUKHYTU MOXeXi, ypaKeHHA eneKTPUYHUM
CTPYyMOM ab0 MexaHi4YHUX TpaBM.
Mepen nouyatkom poGOTU 3 MPUCTPOEM YBaXHO MpoyMTanTe 3MicCT
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. 36epirante IHCTPyKUil0O 3 ekcnmyarauii,
iHCTpyKLUito 3 6e3nekn ekcnnyarauii Ta Aeknapadiio npo BiAMOBIAHICTb.
CyBope AOTpUMaHHS BKa3iBOK i pekoMeHAaLil, BUKNAAeHUX B iHCTPYKLUIi
3 ekcnnyaTauii, NPoAOBXMTb TEPMIH Cryx6u npunagy.

ACTPYHKD Mia uyac poBoTM HeoBXigHO AOTPUMYyBaTUCA

iHCTPYKUiN, HaBeAEHUX Y MOCIOHMKY 3 TeXHiku
6e3nekwn.

Axwo npucTpii nepepaeTbes iHWIM ocobi, byab nacka, nepeganTte Uin
ocobi TakoX iHCTpYyKLUio 3 ekcniyaTaduii, iHCTpyKLito 3 6e3nekn npaui Ta
neknapauito npo BignosigHictb. KomnaHis Dedra-Exim He Hece
BiQNOBIAANbHOCTI 3a HewacHi BUNagku, CNpuUYMHEHi HeJOTPUMaHHAM
IHCTPYKLUiN 3 TexHiku 6e3neku nig yac poboTu. YBaxHO npoyuTanTe BCi
iHCTpyKUii 3 TexHikm ©Ge3nekn Ta IHCTPyKUil 3 ekcnnyaTauii.
HepoTpumaHHs nonepepXeHb Ta (HCTPYKUIM MOXe npu3BecTM Ao
YPaXXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepino3Hux TpaBM.

A CTPYHKO Nininka SAS+ALL 6yna po3pobneHa ans po6oTtu

TinbKku 3 3apsAHUMU npucTposMu Ta
aKkymynsaTopamum niHinkn SAS+ALL.

TTiTin-ioHHWUN akyMynsaTop | 3apsaHUA NPUCTPIV He BXOAATb A0 KOMMMEKTY
MOCTaBKU MPUCTPOIO i MOBUHHI OyTV MpuabaHi okpemo. BukopuctaHHs
aKyMynaTopiB i 3apsiAHUX NPUCTPOIB, BIAMIHHMX Bif, TUX, WO NPU3HaYeHi
ANS LUbOro NpUCTPOLo, Npu3Beae A0 BTpaTh ByAb-AKnx rapaHTinHux npas.

2. Onuc npucTporo

Man. A: 1. rHizgo SDS Plus, 2. kpuwwka rHisga, 3. nepeMumkay pexumis
pobotn, 4. nepemukad pesepcy, 5. BuMukay, 6. cBiTnogiogHe
nigcBeivyyBaHHs, 7. 4OMOMiXKHa pyyka, 8. cikcaTop obmexyBaya rinmbuHu,
9. obmexysay rmmbunu, 10. rHi3go Ans akymynsropa

3. MNpusHavyeHHA npucTpoto

MepdopaTtop - Ue MawwvHa, npu3HayeHa ANs CBepAafliHHA B [epesi,
MeTani, NNacTuKy Ta iHWKWX MaTepianax, yaapHOro CBEpPAiHHS B KaMeHi,
6eToHi, uerni i agnga Ginbw nerkux gosbanbHMX pobIT B OyAiBENbHUX
mMaTepianax. 3aBOosku MOXIMBOCTI 3MiHIOBATM KyT Haxuny 3ybuna,
MOXIMBe AOBOAHHS B Pi3HMX MOMOXEHHSX.

BukopucTaHHs MpUCTPOI0  [O3BONSETBCA B PEMOHTHO-OyAiBenbHMX
poboTax, PeMOHTHUX MaWCTepHsX i B amaTtopcbkux poboTax npu
OOTPUMaHHI YMOB BWKOPUCTaHHA | [JONYCTUMUX pexumiB  poboTw,
BVKMaAeHVX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauyi.

4. O6MeXxeHHSA Yy BUKOPUCTaHHI

Mpunag MoXxHa BMKOPUCTOBYBATW TiNbku BignosiaHO Ao "[o3BoneHux
YMOB eKkcnnyarauii”, HaBegeHux Hmk4ye. 3aTuckHa cuctema npusHadeHa
0N BUKOPUCTAHHSA i3 3aroToBKamu, OCHaLLeHWMU XBOCToBUKOM SDS
PLUS.

HecaHkuioHOBaHi 3MiHM MexaHiYHOi Ta eneKTPUYHOI KOHCTPYKLUIi, Byab-
siki mogmdikauii, onepauii 3 TexHIYHOro o6CryroByBaHHS!, HE OnucaHi B
IHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTauii, BBaXaloTbCsl HE3aKOHHUMU | NPU3BOAATE A0
HeramHOi BTpaTW rapaHTiHUX MpaB, a Aeknapauis npo BiAMNOBI4HICTb
BTPAYa€ uYMHHICTb. BuKopuUCTaHHS  enekTpoiHCTPYMEHTY He 3a
npusHadyeHHaM abo BcynepeY iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii npussege Ao
HeramHoi BTpPaTW rapaHTiNHMX NpaB.

[Honyctumi ymosu npaui

BesnepepsHa po6oTta S1



BukopuctoByBaTu Tinbku B NPUMILLEHHI. TemnepaTtypHui gianasoH
3apsgku akymynsitopa 10 - 30°C. He nipgaBatu BNnuBy Temnepartypu

suwe 40 °C.
5. TexHiu4Hi gaHi
Mopenb o6nagHaHHs DED7148N | DED7149N
Po6o4a Hanpyra [B] 18 o.u. 18 o.u.
Bartapes JliTin-ioHHWN | NiTiA-ioHHWA
CBep,D,J'IVIJ'I'bHVIVI naTpoH: AjanasoH| - .- opg SDS Plus
XBOCTOBMUKIB
LWeuakicts no [x8 ] 0-1600 0-1100

KinbKicTb pyHKLUin 4 4
PiBeHb BibpaLii, BUMipsHUI Ha py4ui [m/c

P 10,4/13,8 | 10,4/13,8
HeBun3HayeHicTb BUMiptoBaHHa KD 1,5 1,5
Bukungn wymy:

PiBeHb 3BykoBoro Tucky LPA [gB(A)]. 94,1/94,7 | 94,2/94,9

PiBeHb 3BykoBoi noTyxxHocTi LWA [aB(A)].[102,1/108,7 [102,2 / 108,9

HeBuaHaueHictb BuMiptoBaHHa KLPA, 3 3
KLWA [gB(A)].

Po6ou4e ocBiTneHHs cBITNnoaiog|ceiTnogion
Maca (6e3 akymynsaTopa Ta 3apsigHOro 26 26

npucTpoto) [kr].

IHdbopmaLisa npo Bibpauii Ta wym.

KombGiHoBaHe 3HauyeHHs Bibpauiii a, Ta HEBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHS
Oynu Bu3HadeHi BignosigHo no EN 62841-1i HaBegeHi B Tabnuui

PiBeHb wWwymy BusHavasca BignosigHo Ao EN 62841-1, 3HayeHHsA
HaBefaeHi BuLLle B Tabnuui.

ACTPYHKO LLlym mMoxe NpuU3BeCTU A0 MOLUKOAXKEHHsI CryXy,

3aBXAM BUKOPMCTOBYMTE 3aCO0M 3aXMUCTy opraHiB
cnyxy nig yac po6oru!

3asABneHe 3HayeHHs piBHA Bibpauii Oyno BMMIpSHO BIAMNOBIAHO A0
cTaHgapTHOro MeToAy BuMNpoOyBaHb i MOXe BUKOpPUCTOBYBaTMCH ANS
NOPIBHSAHHS OAHOMO NPUCTPOIO 3 iHWKMM. PiBeHb BiGpaLii BkazaHui BULLE.
PiBeHb Bibpauii nig Yac akTUYHOro BUKOPUCTAHHSA €MNEKTPOIHCTPYMEHTY
MOXe Bigpi3HSATUCA Bif 3asiBNEHUX 3HAYEHb, 3aNEXHO Bif BUKOPUCTAHHS
pobounx iHCTPYMEHTIB, 30Kpema Tumy 3aroToBkW, i HeobxigHocTi
BM3HaYEHHS 3ax0AiB AN 3aXucTy onepatopa. [Ans TOYHOI OLiHKK BNAMBY
B pearbHMX yMOBaX BUKOPUCTaHHSI HEOOXiAHO BpaxoByBaTyW BCi YaCTUHU
po6oyoro uuMKny, BKIOYaKuM nepiogu, KOMM MaliMHa BUMKHeHa abo
KON BOHa BBIMKHEHA, ane He BUKOPUCTOBYETLCA AN poboTu.

6. MigroToBka go pob6oTtun
Bci onepadii 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHA, Taki

A\ CtpyHko : !
AK 3aMiHa pOGO‘IOI’O HaKOHe4YHUKa, MNOBUHHI

BUKOHYyBaTuUCA npu Bi,qKﬂIO"IeHOMy XXUBJEHHi.

MonoTok cnig BukopucToByBaTU B fo6pe ocBiTNEHOMy Micui. Bumukay
3HaAXOOUTLCS Ha pyyli MalwvHW. MNpuMBOAHMIA ABUIYH Npauoe A0 TUX nip,
NnoKkM BUMUKaY HaTUCHYTWI. [ig Yac poboTu 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM
NPpUAMITL Take NONOXeHHs, Wob He BnacTu nig Yac pobotu. MovaTkoBuit
3anyck (Ha Kinbka XBMNWH) cnig 3A4JIMCHIOBaATM 3 NepemMukadeM Tumny
po60oTK, BCTAHOBMNEHUM Y NOMOXeHHS "BUMKHEHO".

BukopucTaHHA BONOMIXKHOI Py4KU

3aBxan BUKOPWUCTOBYWTE [OMOMIKHY PY4YKy, LIO TOCTa4aeTbCcs 3
mawuHotw. o6 BigperynioBaTu ii i npuctocyBatn o iHAMBIOYyanbHMUX
nepesar onepartopa, ocnabte pyyky pPyKOATKU, NEPeMiCTiTb PyKOSITKY B
noTpibHe NONOXEHHS!, @ NOTIM MILHO 3aTArHITH ii. Mig Yac poboTn 3aBxau
TpyMawiTe NpucTpinn oboma pykamu.

MoHTax po6040oro HakoHe4YHUuKa

ACTPYHKO KoxHoro pa3y nepea no4yaTtkom po6o4oro uukny
abo npu 3amiHi poGo4oro IHCTpymeHTy cnig

nepeBipATU KiNbKiCTb MacTUNa Ha MOHTaXHOMY BYLUKY po6o4oro

iHCTPYMeHTYy i, Npu HeobxiaHOCTI, AONMBaTH Moro.

3aHaaTo Mama KinbKicTb MacTuna Moxe Mpu3BecTu A0 OrnokyBaHHSA
po60o4y0oro iHCTpyMeHTa B rofoBL.

MonoTok MoOXHa BWKOPUCTOBYBaTW 3 OyAb-siKUM iHCTpyMEHTOM 3
xBoctoBukoMm SDS Plus (SDS) (3 makcumanbHMMK napameTpamu,
BKasaHUMu B "TexHi4YHNX XxapakTepuctukax").

o6 npuegHatM poGoYMIA IHCTPYMEHT, BIACYHbTE 3aXUCHUIA KOXYX
Tpumava SDS (man. A, nos. 2) Hasag, BCTaBTe pobounii iHCTPYMEHT.
OGepTanTte pobounii iIHCTPYMEHT B OTBOPI A0 TUX Mip, MOKM BiH He yBinae
rnmbLue (SKWOo IHCTPYMeHT He BAAeTbCcs obepTaTy, Lie Moxe o3HavaTtu,
Lo BiH BXe YBIiNLWOB Ha NOTPiOHy rmMmbuHy). [lo3BonbTe obcaaHin Tpybi
NOBEPHYTUCS Y BUXiAHE MonoxeHHs. [lepekoHanTecs, WO pobouyumi
IHCTPYMEHT npaBWMbHO 3aTUCHYTWUI: MOKNaAiTb E€NeKTPOIHCTPYMEHT
rOpU3oHTanbHO, CNpObyWTe BUCYHYTW POBOOYMIA HAKOHEYHUK. FAKWO BiH
He Moxe ByTu BUTATHYTUIN, 3HAYWUTb, BiH 3aTUCHYTWUI NpaBunbHo. Micns
KOXHOI 3aMiHW €eNeKTPOIHCTPYMEHTY peTenbHO O4YUCTITb BIACIK Ans
XBOCTOBMKA | 3MaCTiTb PyXOMi YaCTUHMU.

Haﬂal.l.lTyBaHHﬂ KyTa HaHeCeHHA

3a ponomoroto pyuku (man. B) BubepiTb nonoxeHHs "oGepTaHHs
iHCTpymeHTy". Lle  [o3BonmuTb  3MIHUTM  NOMOXeHHs  3ybuna,
pO3TallOBaHOrO B HaKOHEYHWKY MornoTka. [lepemicTitb 3ybuno vy
BMOpaHe nomnoxeHHsl. BcTaHoOBITb nepemMukay pexuMiB pobotn B
noTpibHEe NONOXEHHS.

7. YBiMKHEHHS NpuUcTporo

MpucTpin npautoe Big akymynatopHoi 6Gatapei 18B. 3apsgxeHui
aKyMynsiTOp BCTABMSETLCSA B HANPABMSAOYY B py4li A0 TMX Nip, NOKU He
3adikcyeTbeca ikcaTop pydku. icna LpOro iHCTPYMEHT roToBui A0

pobotu. HaTucHiTe KHoOMKy nycky (puc. A, 5), wo6 noyatn
BUKOPUCTOBYBATM IHCTPYMEHT.
ACTPYHKO Bunpo6yBaHHA Ha XxorocTomy Xxogy cnig

NPoOBOAUTM TiNbKW TOAI, KON €NEeKTPOIHCTPYMEHT
cnpsiMOBaHWUA AOHU3Y.

8. BukopucrtaHHsA NpucTporo

Mepen 3anyckom €NeKTPOIHCTPYMEHT
ACTPYHKD p y P Py y

nepekoHanTecs, WO OiyHa pyKoATKa NpuKpy4veHa
AOCTaTHLO MiLHO, WOO6 BOHa He 3miuwlyBanacsa 4vepe3 BiOpauito

MornoTKa.
ACTPYHKO He BukopucroByinTe pob6ouyi iHCTpymeHTU 6Ce3

xBocToBuka SDS-plus pasom i3 natpoHom Aans
yAapHoro cBepaniHHA a6o poBGaHHA. [lig 4ac yaapHoro
cBepAniHHA Ta 4OBOGaHHSA MOLIKOAXKYIOTbLCA Po6oYi iIHCTpyMeHTH 3
xBocToBUKOM SDS-plus Ta ixHi Tpumavui.

Pexumu pobotu

Mepdopatop mMae 4oTupu pexvmum poboTu - 3BUYaAViHE CBEPAniHHS,
cBepAniHHA 3 yAapoMm, 3MiHa KyTa Haxuny 3ybuna, KyBaHHS (OuB. puc.
B). Mepemunkay 3HaxoauTbCsA Tam, Ae BiH NO3HAYeHM Ha puc. A nos. 3.
[Ons 3MmiHn pexumMy poboTV MOBEPHITL PYYKY MEPEMUKaHHS PEXUMIB
(puc. A nos. 2) i BCTaHOBITb ii y BiANOBIAHE MOMNOXEHHS. IHAMBIAyanbHi
PYHKUT:

MyHkT 1 CBepaniHHS (B AepeBi, MeTari, NnacTuKy TOLLO)

MMyHKT 2. cBepAniHHA 3 yaapom (CBEpAniHHA B TBepaux martepianax,
Hanpuknag, 6eToHi, uernsHin knagui i 1.4.).

MyHkT 3: OB6pobka 3i 3mMiHOO KyTa Haxuny gonota

MyHKT 4 Bnnue (yKpinneHHs, BiAKONW, 3HECEHHS TOLLO).

Mip yac po6oTn nepcopaTopa [oNycKaeTbCst HEBENUKNIA 06EPTOBUIA pyX
pob0o40ro KiHUS.

MocnabTe pyuKky, BiAKPYTMBLUM PyyKy. HagsarHiTe pyyky Ha ronosky Tak,
o6 3aTuckay yBILIOB y penbed. Bigperynionte KyT Haxuny. 3akpinite
PYYKY Ha MPUCTPOI, BiAKPYTUBLLMN PYYKY.

Pikcauia obmexysBaya rmvbuHn ceepaniHHS.

HaTtucHiTb kHonku dpikcauii ynopy (puc. A nos. 8). BctaBte ynop Ha
NoTpibHY rMunbuHy, 3adikcynTe Noro 3a 4OMOMOrOK KHOMKMU.

ACTPYHKO MNepekoHanTecsi, WO B 30Hi OypiHHA HeMmae

eneKkTpuyHux kabeniB nig Hanpyrot, Tpy6 a6o
iHWKX KabeniB iHpPacTPYKTYpPM XUTNOBOro GYyAUHKY.

Axkwo € nigospa, abo SKWO BW BUSBUNM OPOTU NOOMM3y 30HMU
cBepaniHHS, HeobXigHO Bia'eAHaTV NaHLUOMM Big enekTpoMepei.

CBepAaniHHA 6e3 yaapy

BcraHoBiTE nepemyvkay pexumis poboTv Ha YHKUiI0 CBEPASIHHSA,
BCTaBTe CBEPAO, NpuaaTHe Ans matepiany, Lo cBepanunTscs. BctaBte
cBepasio B Martepian, YBiMKHITb MaLLuHY.

FopusoHTanbHe yaapHe cBepaniHHA

CBepaniHHA OTBOPIB Marnoro giameTpy MOYMHAETLCS 3 MpUKIadaHHs
KiHUMKa CBepana Ta Ferkoro MpUTUCKaHHS cBepana [o cTiHu. [pu
cBepAniHHi - rMunbokMx OTBOPIB  [OOBrMMW  cBepafniamu  HeobxigHe
nocTynoBe 3eHKyBaHHs. [oBXWHYy cBepana cnig nigbupatu Takum
YvHOM, LWob cBepano Oyno HamonoBWHY 3aHypeHe B OTBip. MounHaTtu
CcBepAniHHA 3 MOoAOBXyBava He [03BONSETbCH | € Ayxe HebeaneyHum.
Tuck NpUTUCKaHHS BUOMpanTe TakMM YMHOM, LWOG yaapHUiA MexaHi3m
npu poboTi BUAaBaB MeTanesuin 3ByK. 3aHN3bkuin abo HagMipHUIA TUCK
noripwye pesynbtat cBepAniHHA. Konu GaxkaHa rmubuHa cBepAniHHS
OOCArHyTa, 3MEeHLWiTb TUCK, W00 [03BONUTU BUAANUTU BUWHSATUI
maTepian 3 oTtBopy. EdekTuBHICTb BuAaneHHs BUMHATOrO Matepiany
NoripWyeTbes 3i 36iNbLUEHHSIM FMNOVHN CBEPANiHHSA.

BeptukanbHe (cTenboBe) yaapHe cBepAsiHHSA

HeobxigHO BMKOPMCTOBYBATU TYMOBY KPULLKY Ansi 3axXWUCTy Big numy
(kpyiika He BXoAauTb A0 kommnekty). CBepAniHHA cTeni 6e3 rymoBoi
KPUWKM abo 3 TMOLUKOMKEHOI KPULLKOIO MOXe Mpu3BecTM [Ao
MOLUKOAXKEHHS npucTpol. He BUKOHYWTe poboTn 3  pobounm
iHCTPYMEHTOM, CNPsSIMOBaHUM Bropy, $KWO TMWUII03aXUCHUIA  KOXYX
BiACYTHI ab0 NOLIKOIXEHWIA.

BepTukanbHe nepcopaTtopHe cBepaniHHA (B nignoasi)



3a HeobxigHocTi BigperyntoTe GiYHy pyyKy B 3pyyHe Ansi CBEPANIHHSA
nonoxeHHs. MNpouec cBepAniHHA cnig 34iNCHIOBaATU Tak camo, SK i B
ropu3oHTanbHoOMy nonoxeHHi. OpfHak cnig BpaxoByBaTW, WO Y
BEpPTMKaNbHOMY MOMOXEHHI CBEpPASsI0O Mae HalMeHWwy 34aTHICTb
BVMBOAUTN BUAHATUIA MaTepian, ocobnvmeo npu rmbokoMy cBepAniHHI Ta
cBepAniHHi OTBOPIB BENMKOro AiaMmeTpy. TOMy pekoMeHAY€ETbCS skomora
yacTiwe ouymwati abo npommBaTn OTBIp. HakonuueHui y cBepanoBuHi
mMaTepian noripye skicTb npouecy ceepaniHHA, NiABULLYE TemnepaTtypy
cBepana i, K HacnigoK, Moxe NpM3BecTu A0 NadiHHA NNacTUHU cBepAna
abo noLUKoAXKeHHS rornoBku nepdoparopa.

B3aytTeBa o6po6ka (moBOGaHHs)

IOna novatky pobotn 3 3ybunom HeobxigHO BCTAHOBUTU 3y6GWno
(BignoBigHO Jo0 po3giny 7 iHCTPyKUii), @ MOTiM BCTAHOBUTM PYYKY
nepemukaya poboumx yHKUi B MonoxeHHs "nigbusanHHsA". Mpuctpin
6yae npauoBaTh 3 YBIMKHEHMM MOSOTKOM i BUMKHEHUM O0BepTaHHAM.

3MiHa HanpaAMKy ob6epTaHHsA
Hikonu He 3amiHIONTe HaNpsimoKk o6epTaHHs Nig Yac

A\ CtpyHro
pOsOTVI, ue MoXxe npu3BeCTU OO0 NOLKOOXKEHHA

peaykTopa npuctpoto!

lMepemukay peepcy (man. B nos. 4) cnyxutb AN MUTTEBOI 3MiHU
HanpsiMKy obepTaHHS ronoBku npunagy. [Ons  3MiHM  HanpsiMKy
obepTaHHA BWMKHITE npunag  (BiANyCTiTb BMMMKAaY), BCTaHOBITb
nepemukay peBepcy B NOTPiGHE NOMOXEHHS i 3anyCTiTb npunag.

9. NMoTou4He 06CcNyroByBaHHA
Bci onepaluii 3 TexHiYyHOro o6cnyroByBaHHA, Taki

ACprHKO fIKk 3amiHa po6o4Yoro HaKOHeYHUKAa, MNOBMWHHI

BMKOHYBAaTUCS NPy BiAKNIOYEHOMY XUBJE€HHi.

Mepen KOXXHUM 3anyCcKoM:

o [lepekoHanTecs, WO BEHTUNAUIAHI OTBOPU ABUIyHa He 3abnokoBaHi i
He 3abpygHeHi. 3a HeobxigHocTi BigkpunTe ix (Hanpwuknag, 3a
OOMOMOrol0 CTUCHEHOro MOBITPsSl) abo OYMCTITb TaHuYipKOK, 3nerka
3MOYEHOW y BOi; HE [onyckanTe MNoTpanfsiHHA BOAW BCepeauHy
NPUCTPOLO.

lMicns KOXXHOro BUKOPUCTAHHS:

e BigkntouiTe NpUCTpi  Big [Kepena XUBMEHHs,, LWO6 YHUKHYTU
BWMNaAKOBOI aKT1BaLji CTOPOHHIMK ocobamu abo nif vac pyxy.

36epiraiTe NpUCTpIl Y HEQOCTYNHOMY ANs AiTel Micui, SIKLLO MOXIUBO,

B OpUriHanbHi ynakosLi.

10. 3anacHi YacTMHM Ta akcecyapu
PekomeHaoBaHi akcecyapum

EnextpoiHcTpymeHT cepii SAS+ALL Moxe GyTu ocHalueHuin Byab-akum
aKyMynsaTopHuM Oriokom i 3apspgHum npuctpoem cepii SAS+ALL, a
TakoX OyAb-sIKMM IHCTPYMEHTOM (POGOYOK KOPOHKOK) 3 XBOCTOBMKOM
SDS Plus. byap nacka, JOTpuMyWTecb pekoMeHaauii BUpobHUKa
norora.

Ons npuabaHHs 3anacHUX 4YacTWH Ta akcecyapie, Oyap nacka,
3BepTanTeca OO cepsicHOro ueHTpy "[Hdeapa-Ekcim". KoHTakTHi AaHi
MOXHa 3HaWTM Ha CTopiHUi 1 uboro nocibHuka. [Mpu 3amoBnEHHI
3anacHux YacTuH, Byab nacka, BkasynWTe HOMep AeTarni Ha 3aBOACHKil
Tabnuuyi Ta HoMep JeTani 3i ckrnaganbHOro KpecrehHsi. [poTsrom
rapaHTiHOTO TEPMiHY PEeMOHT 34INCHIOETLCS 3rigHO 3 MNpaBunamu,
BUKNageHUMn B rapaHTinHOMy TanoHi. byab nacka, nepepgante
3asBneHnn BUpi6 Ans pemMoHTy 3a MmicueM npuabaHHs (nNpoaaBelb
3000B'A3aHNA NPUNHATA 3asBneHuin Bupib), abo Hagiwnite 1oro Ao
LleHTpanbHoro cepsicHoro ueHtpy "OEOPA - EKCIM". Byap nacka,
goganTe rapaHTiiHMA  TanoH, BuaaHunk imnoptepoMm. bes uboro
[OKYMeHTa peMOHT Oyae po3rmsgatvca sk nicnarapadTiiHui. icns
3aKiHY4eHHS rapaHTiMHOro TepMiHy PeMOHT 3A4iINCHI0ETbCA LieHTpanbHum
cepsicoM. HecnpaBHuii Bupi6 noBuHeH GyTu HapicnaHuii go Cepsicy
(BUTPaTK Ha Nepecusky NMOKPMBaKOTLCA KOPUCTYBAYEM).

11. CamocTilHe yCyHeHHs1 HecnpaBHOCTeMn
BigknioyiTb NpucTpin BiA AXepena XvBNEHHS i

ACTPYHKO nepeKkoHauTecs, WO BiH He npauloe, nepw Hix

HamaraTucsi yCyHyTU HecrnpaBHiCTb CaMOCTIlHO.

NPOBJIEMA |NMPUYUHA PILLUEHHA
MpwucTpin He HecnpaBHuii BUMKKay  |Bigpavite npucTpin Ha
npautoe Po3psgxeHui TexHiYHe o6CnyroByBaHHS
aKyMmynsaTop 3apsgxkante akymynatop
HenpasunbHo MpaBunbHO NpUKPINiTL
BCTaAHOBMNEHNN
aKyMynsTop
MpucTpin Po3psgxeHui 3apsigxante akymynstop
nepecyBaETbCS |akyMynsiTop npaBuIbHO
3 TpyAHowwamu (MepeBuLleHHs poboumnx |3MEHLLINTN HaBaHTaXEHHS
napameTpiB Ha eneKTPOiHCTPYMEHT
OBuryH 3abuTi BeHTUNALIAHI OuncTiTb OTBOPU
neperpiBaeTbCsi|0TBOPU

MepeBuLLeHHS poboynx |BUMKHITL

napameTpis €IeKTPOIHCTPYMEHT,
3aHaaTo BMCOKUI TUCK |BiAKkNaaiTe poboTy Ao

Ha iHCTpyMeHT MOBHOIO OXONOMKEHHS
iHCTPYMEHTY

3MEHLUNTN HaBaHTaXEHHSA
Ha eneKTPOiHCTPYyMEHT

12. KomnnekTtauisi obnagHaHHSA,

1. nepcopatop 18B - 1 wT., 2. ObmexyBay rMnbuHW cBepaniHHA. 1 Wwr.,
3. kntoyosuii natpoH (DED7149N) 1 wryka

13. IHdopmauia gna KopucTyBaudiB wWoAo yTunisauii
BiANpPaUbOBaHOIo EJieKTPMYHOro Ta EeNIeKTPOHHOro
ob6nagHaHHA (CTOCYETbCA AOMOrocnogapcTB)

CumBon, 3ob6paxeHun Ha Bupobax abo cynposigHin
[OOKyMeHTaLlii, BKa3ye Ha Te, Lo HecnpaBHe enekTpuyHe abo
erneKkTpoHHe 0bnagHaHHA He MOXHa yTunidyBaTu pasom 3
iHWMMK  Bigxogamu. HAKwo Bam NOTPIGHO yTuUnidyBaTy,
NMOBTOPHO BUKOPUCTaTU abo BigHOBUTM KOMMOHEHTU, HalKpalle BigHeCTH
iX [0 cneujanizoBaHOro MyHKTy 36o0py, Ae BOHW OyayTb NPUNAHATI
6e3KoLTOBHO. |H(OPMaLil0 Npo  MiCLEe3HaXOMKeHHA MyHKTIB 360py
BianpauboBaHoro ob6nagHaHHA HajalTb MiCLUEBI opraHu Bnagw,
Hanpwuknag, Ha cBoix Beb-cantax.

MpaBunbHa yTunisauis npunagy Ao3Bonse 36epertu LiHHI pecypcu Ta
YHUKHYTW HEraTMBHOIO BMNMBY Ha 340POB's | HABKOJMWLLHE CepeaoByLLE,
SIKMI Moxxe BYTU CNPUYMHEHNIN HEHANEXHUM NOBOMXKEHHSIM 3 BigXO4aMu.
HenpaBunbHa yTunisauis BigxXo4iB 3arpoxye WTpadHUMKN CaHKUisMU
3rigHO 3 MiCLLEBUM 3aKOHOLAABCTBOM.

KopuctyBaui B kpaiHax €C

Axkwo Bam nNOTPIGHO yTunidyBaTn enekTpuyHe abo eneKkTpoHHe
obnagHaHHs, 3BepHiTbCA [0  Hambnwkyoro npogaBus  abo
noctavanbHuUKa, KM HagacTb BaM JoAaTKoBy iHopmaLito.

YTunisauis npucTpoiB y kpaiHax 3a Mexamu €sponeincbkoro Cotoay.
Lle cumBon cTocyeTbes nuile kpaiH €sponericbkoro Coto3y. AKLo Bam
noTpi6HO yTUNisyBaTy Liew BUpiO, 3BEPHITLCSA 40 MiCLIEBUX OpraHiB Bnagu
abo punepa Ans oTpuMaHHA iHdopmauii Mpo npaBunbHWIA cnocid
yTunisauii.

FapaHTinHMA TanoH
Ha
AKYyMYNATOPHWUIA YAapHUIA ApUnb-llypynoBepT
(HasBa npoaykTy)
Homep 3aMOBMEHHS: ................... HoMep MOTY: ..oovvvviiieiieiees
(mani - MpogykT)
[ata npuabaHHsA NPOAYKTY: .....ccee..

MevaTka gunepa

[ata Ta nNignmc NPOAAEBLS: ......ccvvveeerireeaieeeeaes
3anBa KopucTyBayva:
A nigTBEpAXyl0, WO O3HAWOMIIEHMA 3 yMOBaMW rapaHTiNHMX
3000B'A3aHb Ta Hacnigkamy HefOTPUMMAaHHS BKas3iBOK, BUKMNaAEHUX B
IHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTinHOMY TarnoHi. 1 o3HanomMneHun 3
yMoBamu Ui€i rapaHTii, Wo NiaTBepaXyto BNAacHUM NignMcoMm:

HaTta i micue
|. BignoBiganbHicTb 3a Mpoaykr

Mignuc kopuctysava

1. Nopyumtens - Dedra Exim Sp. Z 0.0. 3 MiCLEe3HaXOMKEHHAM Y M.
Mpywky., agpeca: Byn. 3 Mas 8, 05-800 lNpywkys, KRS 0000062517,
OkpyxHun cyg micta Bapwasu y Bapwasi, XIV ExkoHomivHM/ Biggin
HaujioHanbHoro cyposoro peectpy, NIP 527-020-49-33, craTyTHuUi
kanitan: 100 980,00 310TUX.

2. BignoBigHO 4O YMOB, BUKMAZEHWUX Y LbOMY FapaHTinHOMY TarioHi,
["apaHT Hapae rapaHTito Ha Bupi6, nounHatoun 3 auctpumbyuii MapaHTa.
3. BignoBiganbHicTb 3a rapaHTiE MOLUMPKETLCA NULLE Ha AedeKTH, Lo
BUHWUKIM 3 NPUYMH, NpuTaMaHHux MNpoaykTy Ha MOMEHT MOro [oCTaBKu
KopuctyBauesi.

4. KopuctyBay Mae npaBo Ha 6e3KOLLTOBHUIA PEMOHT MpoayKTy B pamkax
rapaHTii, AKWo AedekT CcTaB OYEeBUMAHUM MPOTHArOM rapaHTiHOro
nepiogy. Cnocib6 pemoHTy ToBapy (MeTon pPeMOHTY) BU3HAYaeTbCA Ha
poscya MapaHTa. Akwo MapaHT BUSBUTD, LLIO PEMOHT HEMOXIMBUIA, BiH
3anuae 3a cobo NpaBo 3aMiHUTU AedeKTHUI enemMeHT abo Becb



MpopykT Ha 6e3pedekTHNI, 3HM3NTK UiHy MpoaykTy abo BigmMoBUTUCS
Bifj JOroBOpPY.

5. Mo BigHowweHHo Ao KopuctyBaya, SIKUin He € CNoXMBaYeM y PO3YMiHHI
LimeinbHoro kopekcy Bif 23 kBiTHS 1964 poky, BignosigansHicTe MapaHTa
3a 30WTKM, WO BUMNMBAOTb 3 Ljei rapaHTii Ta/abo y 3B'A3ky 3 ii
YKNadeHHsIM Ta BUKOHaHHSIM, He3amnexHo Bi4 NpaBoOBOro TUTYMY,
0BMexXyeTbCs MakcMyM BapTicTio AedekTHoro MpoaykTy.

Il. FapaHTiHUK TepmiH

KoMnoHeHTn npogykTy | TpvBanicTb rapaHTinHOIO 3axucTy
%ggz;;mpmw Apvrb- 36 micauiB 3 gatn npuabaHHs MpoaykTy, sK
Ly pyNoBEpT 3a3HayeHo B LibOMY rapaHTiiHOMY TanoHi

1Il. YMoBU, 32 AKMX MOXHA CKOPUCTAaTUCA rapaHTielo

1. KopuctyBay noBuHEH Npen'sBUTW 3anOBHEHWI rapaHTiMHWIA TarnoH
Mpogykty Ta nigTBepauTn ob6CcTaBuMHW npuabGaHHa  [MpoaykTy
KopuctyBayem, Hanpvknag, npea'sByMBLUM YeK, PaxyHOK-haKkTypy TOLLO.
3 MeTo edeKTUBHOro po3rnsaay peknamauii pekomMeHayeTbes, Lwob
KopuctyBay HapgaB pa3om 3 Bupobom BCi KOMMOHEHTW, 3a3HadeHi B
posgini  "KomnnekTauis npuctpow”, wWwo Mictutbcs B [MOCiGHUKY
KopucTyBava.

2. lLlo kopucTyBay AOTPUMYETLCS IHCTPYKLN, HaBEAEHWX B IHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaradii Ta rapaHTiiHOMy TaroHi.

3. MapaHTia nowmpoeTbea nuwe Ha Teputopito Pecnybniku MNonblia Ta
e€cC.

4. [apaHTia He nowmploeTbCa Ha AedekTn MNpoayKTy, WO BUHMKAKOTb,
30Kpema, BHacnigok:

A. HepoTtpumaHHsa KopuctyBavem ymoB, BUKNageHux B IHCTPyKuii 3
ekcnnyarauii, 3okpema LWoAo NpaBumbHOI eKkcnnyaTauii, TexXHiYHoro
06cnyroByBaHHS Ta OYULLEHHS;

B. BukopucTtaHHs KopucTtyBavem 3acobiB Ans umwieHHst abo gornsagy, ki
He BiAnoBigaloTb BUMOram IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTaduii;

C. HenanexHe 30epiraHHa Ta TpaHcnopTyBaHHs  [lpoaykty
KopuctyBauewm;
D. HecaHkuioHoBaHi  3miHM  Ta/abo  mopgwmdikauii  Mpogykty

KopuctyBadewm, ski He 6ynu y3romkeHi 3 FapaHTowm;

E. BukopuctanHs KopuctyBayem y Bupobi ButpaTHux matepianis, ki He
BiAnoBigalTb BUMoram [HCTPyKLUii 3 ekcnnyaTadii.

5. KopuctyBau, Skuii He € cnoxusadem y posyMmiHHi LinsinbHoro kogekcy
Bif 23 kBiTHA 1964 poky, BTpayae rapanTito Ha [poaykT, B AKomy:

A. CepiltHi HOMepW, MO3HAYeHHs AaTu Ta nacrnopTHi Tabnuyku Gynun
BuAarneHi, 3MiHeHi abo NOLUKOAXEHI KOpUCTyBayewM;

B. lMnombu ©Oynu nowkomxeHi kopuctyBadyem abo MaloTb O3HaKu
BTPYYaHHs KOPUCTyBaYa.

YBara: KopuctyBay 3000B'A3aHUII CaMOCTIMHO i 3@ BacHWN paxyHOK
BWKOHYBATK Aii, NOB'A3aHi 3 NOBCSIKAEHHOIO ekcnnyaTtadieto Bupoby, Lo
BUMNNUBaIOTb, 30KpeMa, 3 IHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii, caMocCTiinHO i 3a
BINaCHWIN paxyHoK.

IV. NMpouenypa nogaHHA ckapru

1. Axkwo Bu Busiute, Wwo Bupib npautoe HenpaBunbHO, nepes TUM, siK
npea'sBuTN npeTeHsito, B NOBMHHI MepekoHaTUCs, WO BCi KPOKW,
3a3HayeHi B [HCTpyKuUii 3 ekcnnyaTauii, 6yny BUKOHaHI NpaBuibHO, NepLu
HXK Npea'siBnATU NPeTeHsito.

2. PekomeHayeTbCs NPea'ssBUTU NPETEH3ilo HeraHo, 6axaHo NpoTArom
7 OHiB 3 MOMeEHTY BusiBNeHHA aedekTy B ToBapi. KopuctyBay, Akuii He €
croxveayem y po3yMiHHi LiuBinbHoro kogekcy Bia 23 kBiTHA 1964 poky,
BTpavae npasa, L0 BUNAMBAIOTb 3 L€l rapaHTii, SKWO BiH He NoAacTb
ckapry npoTsrom 7 gHiB.

3. lNMoBigoMneHHs Npo peknamMauiio MOXHa nogaTtu, 30Kpema, B Micui
npuabanHs lMpoaykTy, B rapaHTilHOMYy cepBiCHOMY UeEHTpi abo B
nucbMoBi hopMi Ha BkadaHy appecy: Dedra Exim Sp. Z o.0., ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkéw.

4. KopricTyBay Moxe nogaTuv ckapry, BUKOPMCTOBYO4YM (DOpPMY, AOCTYMHY
Ha BebG-cawnTi www.dedra.pl. ("3asBa npo rapaHTiiiHi 3060B'A3aHHS").

5. Aapecu rapaHTiHOrO OGCnyroByBaHHsS ANsl OKPEMMX KpaiH MOXHa
3HanTK Ha cainTi www.dedra.pl. ko rapaHTiliHe o6cnyroByBaHHS Ans
neBHOI KpaiHW He NepefbayveHo, peKOMeHOYETbCS HaACNAaTN rapaHTilHi
npeteHaii Tyan: Dedra Exim Sp. Z o.0. Ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(MonbLwa).

6. 3 meToto Gesnekun KoprctyBada BUKOpUCTaHHs aedekTHoro MpoaykTty
3a60poHEHO.

7. MonepeneHHs: BukopucTaHHs HecnpaBHoro Bupoby € HebeaneyHum
ans 3gopos'a Ta xutTta KopuctyBava.

8. BukoHaHHs1 3000B'si3aHb 3a rapaHTielo BinbyaeTbcs npotsirom 14
pobounx OHIiB, paxyroun Bia AaTu goctasku KopuctyBayem 3asiBNeHOro
MpoaykTy.

9. MNepen TvM, sik BignpaBuTM AedekTHWU Bupib6 Ha peknamadito,
pekoMeHayeTbcs Moro nounctutn. Bupib, wo nignsrae peknamaduii,
pPEKOMEHAYETbCA peTeNnbHO 3axuwaTtu Bifg MOLWKOMAKEHb Mig  yac
TpaHCMOpPTYyBaHHS (PeKOMeHOYETbCSt AOCTaBnsATU BUpIO, Lo nignsrae
peknamalii, B opuriHanbHi ynakoBui).

10. lapaHTiiHW TepMiH NPOOOBXYETLCA Ha 4Yac, MPOTAroM SIKOro
KopucTtyBay He mir BukopuctoBysaTu [pogyKT, Ha SIKU MOLLUMPIOETLCA
rapaHTisi, yepes gedexkr.

[apaHTia He Buknoyae, He OOMeXye i He nNpuU3yNUHSAE npaBa
KopuctyBaua, nepen6ayeHi NonoXeHHSIMU Npo rapaHTiviHi 3060B'a3aHHS
woao AedekTiB NPoAaHNX ToBapiB.

UA

BignoBigHo po crarTi 13(1) Ta (2) Pernamenty (€C) 2016/679
€poneicbkoro Mapnamenty Ta Pagu Big 27 kBiTHA 2016 poky npo
3axucT pisnyHmx ocib y 3B'A3Ky 3 06POOKOID NePCOHanNbHNX AaHWX i Npo
BiNIbHUI PyX Takux AaHWX Ta Npo ckacyBaHHsA [upektnen 95/46/€C (pani:
"RODO"), nosigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom Balimx nepcoHanbHWX AaHUX, BkasaHux y copmi, €
komnaHis DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Byn. 3
Mas, 8, 05- 800, MNpywkyB (aani: «KoHTponep»).

2. Bawi AaHi 6yayTb 06pobnAaTMCA BUKIIOYHO 3 METOH BUMKOHAHHS
rapaHTiiHOi npoueaypv Ans NpuCTpoto 3rigHo 3 miT. b n. 1. cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axucty aaHux (gani: «3P3[») HagaHHsa gaHnx
€ [pobpoBinbHWMM, ane HeobXigHMM ANs  BWKOHAHHSA  rapaHTilHOI
npoueaypu.

3. Bawi paHi 6ygoyTb 06pobnsTUCA NpPOTAroM nepioay BMKOHaHHSA
rapaHTiiHol npouegypy Ta 3 METOK apxiByBaHHA Ha BUMAQoOK
HeobXxigHOCTi 3axMCTy Big MOXNMBMX NpeTeHsin 4o KoHTponepa, ane He
[OOBLUE 3aKiHYEHHS TEPMiHY NO30BHO| AaBHOCTI.

4. Bawi aaHi MoXyTb ByTu po3kpuTi Tinbkun cyb'ektam, ski 06pobnsaoTb
naHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigctaBi NMCbMOBOrO AOroBOpy MNpo
OOpyYeHHs Ha o0OpobKy nepcoHanbHUX JdaHux, Wo nepeabavae,
30Kpema, TexHIYHe 06CnyroByBaHHs1, XOCTUMHI abo obcnyroByBaHHs Be6-
canty, IT-cepsic, kyp'epcbKy kommaHito. [NocTavanbHukm KoHTponepa
30608B'si3aHi 3abe3nevyBatn Gesneky AaHUX i AOTPUMYBATUCS BUMOT
YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA LOAO 3aXWUCTy MNEPCOHANbHUX AaHUX | He
MOXYTb BWKOPUCTOBYBATU [OBipeHi 1M nepcoHanbHi gaHi B UiNsX,
BiOMIHHMX Bif 3a3HayYeHux y Aorosopi 3 KoHTponepom.

5. Bawi nepcoHanbHi gaHi He 6yayTb 06pobnaTncs aBTOMaTU30BaHoO,
30Kpema, He OyayTb npodintoBaTucs, a Takox He ByayTb nepegaBaTucs
y TPEeTi KpaiHW/mixxHapoaHi opraHisauii.

6. B maeTe npaBo Ha JOCTYyN A0 CBOIX NEPCOHanNbHWUX AaHUX Ta Npaso
Ha iXHE BWUNPaBMEHHS, BUAarneHHsl, obmexeHHss obpobkM, MpaBo Ha
nepegady AaHux, NPaBo Ha BigMOBY Big 06pobku, y 6yab-sKUiA MOMEHT;
7. 3 ycix nuTaHb, MoB’A3aHMX 3 00pobkoto KoHTponepom Balumx
nepcoHanbHUX AaHuX, BW MoOXeTe 3BepHyTucsa Ao KoHTponepa 3a
agpecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maeTe npaBo nogaTtu ckapry Ao BiANOBIAHOMO HarMs40BOrO OpraHy
i3 3aXUCTy NepCoOHanbHWX AaHuX;
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14. Garantiekarte

Die allgemeinen Sicherheitsbedingungen sind als separates Heft
beigefiigt.

Die Konformitatserklarung ist der Anleitung als separates Dokument
beigefligt. Bei fehlender Konformitatserklarung wenden Sie sich bitte an
das Servicezentrum von Dedra-Exim Sp. z o0.0..

AACHTUNG Beachten Sie beim Betrieb des Gerits stets die

Grundregeln der Arbeitssicherheit, um Bréande,
Stromschlage oder mechanische Verletzungen zu vermeiden.

OCONOOOAPMWN =

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerates die Bedienungsanleitung.
Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung, die allgemeinen
Arbeitssicherheitsvorschriften und die Konformitatserklarung auf. Die
strikte Einhaltung der Anweisungen und Empfehlungen in der
Bedienungsanleitung verlangert die Lebensdauer lhres Gerats.

in den

AACHTUNG Bei der Arbeit sind die Hinweise
allgemeinen Arbeitsschutzbestimmungen

unbedingt zu beachten.

Geben Sie bei Weitergabe des Gerates an Dritte ebenfalls die
Bedienungsanleitung, die allgemeinen Arbeitssicherheitsvorschriften
und die Konformitatserklarung mit. Dedra-Exim haftet nicht fir Unfalle,



die durch Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise bei der Arbeit
verursacht werden. Lesen Sie alle allgemeinen Arbeitsschutzvorschriften
und Betriebsanweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

AACHTUNG Das Gerat aus der SAS+ALL-Serie st
ausschlieBlich fiir den Betrieb mit Ladegeréten
und Akkus aus der SAS+ALL-Serie bestimmt.

Der Lithium-lonen-Akku und das Ladegerat sind nicht im Lieferumfang
enthalten und missen separat erworben werden. Das Verwenden von
Akkus und Ladegeraten, die nicht fur das Gerat

PG Te] bestmmt  sind, fuhrt  zum  Verlust  der

Garantieanspriiche.

2. Beschreibung des Gerats

Zeichnung A: 1. SDS Plus-Steckdose, 2. Verriegelungshilse, 3.
Betriebsart-Umschalter, 4. Drehrichtungsumschalter, 5. Schalter, 6.
LED-Beleuchtung, 7. Zusatzhandgriff, 8. Verriegelungstaste
Tiefenanschlag, 9. Tiefenanschlag, 10. Akku Buchse

3. Verwendungszweck des Gerits

Bei dem Schlagbohrhammer handelt es sich um ein Gerat zum Bohren
in Holz, Metall, Kunststoff und anderen Materialien, zum Schlagbohren
in Stein, Beton und Ziegel sowie fiir leichtere Meillelarbeiten in
Baustoffen. Dank der Méglichkeit der Anderung des Anstellwinkels des
MeilRels kann in verschiedenen Positionen gearbeitet werden.
Der Einsatz des Geréts ist bei Renovierungs- und Bauarbeiten, in
Reparaturwerkstatten und bei Hobbyarbeiten mdglich,
sofern die in der Bedienungsanleitung angegebenen
Einsatzbedingungen und zulassigen
Betriebsbedingungen eingehalten werden.

4. Nutzungsbeschrankung

Das Gerat darf nur unter den nachstehend aufgefiihrten ,Zulédssigen
Betriebsbedingungen® verwendet werden. Das Bohrfutter ist fir die
Verwendung mit Einsatzwerkzeugen mit SDS PLUS-Schaft bestimmt.
Unbefugte Anderungen an der mechanischen und elektrischen
Konstruktion, jegliche Modifikationen, Wartungsarbeiten, die nicht in der
Betriebsanleitung beschrieben sind, werden als rechtswidrig behandelt
und filhren zum sofortigen Verlust der Garantieanspriiche, und die
Konformitatserklarung verliert ihre Giltigkeit. Bei nicht
bestimmungsgemafer Verwendung oder Verwendung entgegen der
Betriebsanleitung erldschen die Garantieanspriiche unmittelbar.

Zulassige Arbeitsbedingungen
S1 kontinuierliche Arbeit

AusschlieBlich im Innenbereich verwenden. Temperaturbereich
beim Laden der Batterie 10 - 30°C. Nicht Temperaturen tber 40
°C aussetzen.

5. Technische daten

Modell des Gerats DED7148N|DED7149N
Betriebsspannung [V] 18 d.c. 18 d.c.
Batterie Li-lon Li-lon
Bohrfutter: Bewegungsbereich SDS Pus | SDS Pus
Drehen Drehzahl np [min™] 0-1600 0-1100
Anzahl Funktionen 4 4
Schwingungspegel, gemessen am Griff [m/s?]| 10,4 / 13,8 10,4/ 13,8
Messunsicherheit KD 1,5 1,5
Larmemissionen:
Schalldruckpegel LpA [dB(A)] 94,1/94,7194,2/94,9
. 102,1/ 102,2/
Schallleistungspegel LwA [dB(A)] 108.7 108.9
Messunsicherheit KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Arbeitslicht LED LED
Gewicht (ohne Akku und Ladegerat) [kg] 2,6 2,6

Informationen liber Vibrationen und Larm

Schwingungsgesamtwert a, und Messunsicherheit wurden gemaR EN
62841-1ermittelt und sind in der Tabelle angegeben.

Die Gerauschemission wurde gemalR EN 62841-1 ermittelt und ist
vorstehend in der Tabelle aufgefuhrt.

AACHTUNG Larm kann zu Gehdrschaden fiihren. Tragen Sie

bei der Arbeit immer einen Gehoérschutz!

Der angegebene Schwingungswert wurde gemaR einer standardisierten
Prifmethode gemessen und kann zum Vergleich eines Gerats mit einem

anderen verwendet werden. Der Schwingungspegel ist vorstehend
angegeben.

Der Schwingungspegel wahrend der tatsachlichen Verwendung des
Elektrowerkzeug kann von den angegebenen Werten abweichen, je
nach Art des Einsatzes der Arbeitswerkzeuge, insbesondere je nach Art
des zu bearbeitenden Werkstlicks und der Notwendigkeit, Vorkehrungen
zum Schutz des Bedieners zu treffen. Um die Belastung unter
tatsachlichen Einsatzbedingungen genau zu beurteilen, missen alle
Teile des Betriebszyklus berucksichtigt werden, einschlieBlich der
Zeitrdume, in denen das Gerat ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber
nicht fur die Arbeit verwendet wird.

6. Vorbereitung auf die Arbeit

Fiihren Sie alle Wartungsarbeiten, wie z. B. den Austausch der
Aufsitze, bei abgeschalteter Stromversorgung durch.

Der Schlagbohrhammer sollte in einem gut beleuchteten Bereich
verwendet werden. Der Ein-/Ausschalter befindet sich am Handgriff des
Gerats. Der Antriebsmotor ist in Betrieb, solange der Ein-/Ausschalter
gedriickt wird. Nehmen Sie beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs eine
Position ein, in der Sie wahrend der Arbeit nicht stiirzen kénnen. Fihren
Sie die erste Inbetriebnahme (einige Minuten lang) durch, wahrend der
Betriebsart-Umschalter in der Position ,Schlagbohren® gestellt ist.

Verwendung des Zusatzhandgriffs

Verwenden Sie stets den im Lieferumfang des Gerats enthaltenen
Zusatzhandgriff. Um den Zusatzhandgriff nach lhren Winschen
einzustellen, l6sen Sie den Knauf am Handgriff, bringen Sie den
Handgriff an die gewlinschte Position und ziehen Sie ihn dann wieder
fest. Halten Sie das Geréat bei der Arbeit immer mit beiden Handen fest.

Installation des Einsatzwerkzeugs

Vor jedem Arbeitsgang oder beim Wechsel des Einsatzwerkzeugs
den Schmiermittelstand am Einsteckende des Einsatzwerkzeugs
tiberpriifen und bei Bedarf nachfiillen.

Ein zu geringer Schmiermittelstand kann dazu filhren, dass das
Einsatzwerkzeug im Bohrfutter stecken bleibt.

Der Schlagbohrhammer kann mit jedem Einsatzwerkzeug mit SDS-Plus
(SDS)-Schaft verwendet werden (fir maximale Parameter siehe
,Technische Daten®).

Zum Anbringen des Einsatzwerkzeugs die Verriegelungshiilse des SDS-
Bohrfutters (Zeichnung A, 2) nach hinten schieben und das
Einsatzwerkzeug einsetzen. Das Einsatzwerkzeug in der Aufnahme
drehen, bis es vollstandig eingefiihrt ist (wenn sich das Einsatzwerkzeug
nicht drehen lasst, ist es mdglicherweise bereits auf der vorgesehenen
Einstecktiefe). Die Verriegelungshilse in ihre Ausgangsposition
zuriickkehren lassen. Uberpriifen, ob das Einsatzwerkzeug richtig
befestigt ist: dazu das Elektrowerkzeug waagerecht halten und
versuchen, das Einsatzwerkzeug herauszuziehen. Wenn es nicht
ausgeworfen werden kann, wurde es korrekt befestigt. Bei jedem
Austausch des Einsatzwerkzeugs die Gelegenheit nutzen, die Aufnahme
des Bohrfutters sorgfaltig zu reinigen und die beweglichen Teile im
Inneren zu schmieren.

Anstellwinkel einstellen

Mit dem Betriebsart-Umschalter (Zeichnung B) die Position
,Werkzeugrotation* auswahlen. Dadurch kann die Position des Meil3els
in der Aufnahme des Schlagbohrhammers geandert werden. Den MeiR3el
in die gewuinschte Position bringen. Den Betriebsart-Umschalter auf die
gewlinschte Funktion einstellen.

7. Einschalten des Gerits

Das Gerat wird Uber einen 18 V-Akku betrieben. Setzen Sie den
geladenen Akku in die Fiihrung am Handgriff ein, bis die Verriegelung
des Handgriffs einrastet. Das Geréat ist einsatzbereit. Um mit dem Gerat
zu arbeiten, driicken Sie den Ein-/Ausschalter (Zeichnung a, 5).

AACHTUNG Fiihren Sie Probeldufe ohne Last ausschlieBlich

mit nach unten gerichtetem Elektrowerkzeug
durch.

8. Verwendung des Gerits
AACHTUNG Stellen Sie vor dem Starten des Elektrowerkzeugs

sicher, dass der Zusatzhandgriff fest angezogen
ist, damit er sich durch die Vibrationen des Schlagbohrhammers
nicht I6sen kann.
AACHTUNG Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge ohne SDS
PLUS-Schaft mit einem Bohrfutter zum
Schlagbohren oder MeiReln. Einsatzwerkzeuge ohne SDS PLUS-
Schaft werden beim Schlagbohren und MeiBBeln beschadigt.
Betriebsarten
Der Schlagbohrhammer verfugt tber vier Betriebsarten: Drehbohren,
Schlagbohren, Abtragen mit einstellbarem Anstellwinkel und MeiReln
(siehe Zeichnung B). Der Betriebsart-Umschalter befindet sich an der in



Zeichnung A mit 3 gekennzeichneten Stelle. Zum Wechseln der
Betriebsart den Betriebsart-Umschalter (Zeichnung A, 3) in die
gewunschte Stellung drehen. Funktionen:

Pos. 1. Drehbohren (in Holz, Metall, Kunststoff usw.)

Pos. 2. Schlagbohren (Bohren in harten Materialien, z. B. Beton,
Mauerwerk usw.)

Pos. 3. Abtragen mit einstellbarem Anstellwinkel

Pos. 4. MeilReln (Abtragen, Aufbrechen, Abbrechen usw.)

Beim Einsatz des Schlagbohrhammers ist eine leichte Drehbewegung
des Einsatzwerkzeugs zulassig.

Die Klemme durch Drehen des Zusatzhandgriffs gegen den
Uhrzeigersinn l6sen. Die Klemme uber das Bohrfutter schieben, sodass
das Spannband in der Nut liegt. Den Winkel einstellen. Die Klemme
durch Drehen des Zusatzhandgriffs im Uhrzeigersinn am Gerat
befestigen.

Tiefenanschlag anbringen

Die Verriegelungstaste fir den Tiefenanschlag driicken (Zeichnung A,
Pos. 8). Den Tiefenanschlag bis zur gewtinschten Bohrtiefe einfihren
und mit der Verriegelungstaste arretieren.

AACHTUNG Stellen Sie sicher, dass sich im Bohrbereich keine
stromfilhrenden elektrischen Leitungen, Rohre
und andere Kabel der Wohngebaudeinfrastruktur befinden.

Bei Verdacht auf Kabel im Bohrbereich oder bei deren Auffinden trennen
Sie die Stromkreise umgehend vom Stromnetz.

Bohren ohne Schlagbohren

Den Betriebsart-Umschalter auf Drehbohren stellen und den fiir das
Werkstuick geeigneten Bohrer einsetzen. Den Bohrer auf das Werkstlck
aufsetzen und das Geréat einschalten.

Waagerechtes Schlagbohren

Beginnen Sie mit dem Bohren von Lochern mit kleinem Durchmesser,
indem Sie den Bohrer an die Oberflache halten und den Bohrer leicht
gegen die Wand drlicken. Das Bohren tiefer Lécher mit langen Bohrern
erfordert einen schrittweisen Bohrvorgang. Wahlen Sie die Lange des
Bohrers so, dass der nachfolgende Bohrer bis zur Halfte im Loch steckt.
Das Bohren mit Verldngerungsbohrern ist nicht erlaubt und sehr
gefahrlich. Wahlen Sie den Anpressdruck so, dass das Schlagwerk beim
Arbeiten metallisch klingt. Zu geringer oder zu hoher Anpressdruck
verschlechtert das Bohrergebnis. Nach Erreichen der gewilinschten
Bohrtiefe den Anpressdruck reduzieren, damit das Bohrgut aus dem
Bohrloch beférdert werden kann. Die Effizienz der Entfernung des
Bohrguts nimmt mit zunehmender Bohrtiefe ab.

Senkrechtes Schlagbohren (in Decke)

Es muss ein Staubschutz aus Gummi verwendet werden (nicht im
Lieferumfang enthalten). Das Bohren in der Decke ohne Staubschutz
aus Gummi oder mit einem beschadigten Staubschutz kann das Gerat
beschadigen. Es ist nicht erlaubt, mit dem Einsatzwerkzeug senkrecht
nach oben zu arbeiten, wenn der Staubschutz nicht angebracht oder
beschadigt ist.

Senkrechtes Schlagbohren (im Boden)

Bei Bedarf den Zusatzhandgriff in eine fiir den Bohrvorgang angenehme
Position bringen. Der Bohrvorgang sollte ahnlich wie beim waagerechten
Bohren durchgefiihrt werden. Es ist jedoch zu beachten, dass der Bohrer
in senkrechter Position das Bohrgut am schlechtesten aus dem Bohrloch
beférdert, insbesondere bei tiefen Léchern und Léchern mit grolem
Durchmesser. Daher ist das regelmaRige Ausblasen bzw. Ausspllen des
Bohrlochs empfehlenswert. Im Bohrloch angesammeltes, nicht nach
aullen befordertes Bohrgut beeintrachtigt die Qualitat des Bohrvorgangs,
erhéht die Temperatur des Bohrers und kann in der Folge dazu fihren,
dass die Bohrerspitze sich I6st oder das Bohrfutter des
Schlagbohrhammers beschadigt wird.

Abtragen

Um mit dem MeiRel zu arbeiten, montieren Sie den Meifl3el (geman Punkt
7 der Bedienungsanleitung) und stellen Sie anschlieBend den
Betriebsart-Umschalter auf Abtragen. Das Gerat arbeitet mit aktivierter
Schlagfunktion und deaktivierter Drehfunktion.

Drehrichtung dndern
Andern Sie niemals die Drehrichtung wihrend des

AACHTUNG Betriebs, da dies zu Schaden am Getriebe des

Gerits fiihren kann!

Mit dem Drehrichtungsumschalter (Zeichnung B, Pos. 4) kann die
Drehrichtung des Geratekopfes sofort geandert werden. Um die
Drehrichtung zu &ndern, schalten Sie das Gerat aus (lassen Sie den Ein-
/Ausschalter los), stellen Sie den Drehrichtungsumschalter auf die
gewinschte Position und starten Sie das Gerat.

9. Laufende Wartung
A\ACHTUNG

Fiihren Sie alle Wartungsarbeiten, wie z. B. den Austausch der
Aufsitze, bei abgeschalteter Stromversorgung durch.

Vor jeder Aktivierung:

« Uberpriifen Sie, ob die Liiftungsschlitze des Motors verdeckt oder
verschmutzt sind. Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem leicht
angefeuchteten Tuch oder mit Druckluft. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Innere des Geréats gelangt.

Nach jedem Gebrauch:

e Trennen von der Stromquelle, um ein versehentliches Einschalten
durch Unbeteiligte oder beim Transport zu vermeiden.

Das Gerat aufRerhalb der Reichweite von Kindern und moglichst in der

Originalverpackung aufbewahren.

10. Ersatzteile und Zubehor
Empfohlenes Zubehor

Das Elektrowerkzeug der SAS+ALL-Serie kann mit jedem Akku und
Ladegerat der SAS+ALL-Serie und jedem Arbeitswerkzeug (Aufsatz) mit
SDS-Plus-Aufnahme betrieben werden. Bitte befolgen Sie die
Herstellerangaben der jeweiligen Aufsatze.

Um Ersatzteile und Zubehér zu kaufen, wenden Sie sich an den Dedra
Exim-Service. Kontaktinformationen auf Seite 1 des Handbuchs. Bei der
Bestellung von Ersatzteilen bitte die Chargennummer auf dem
Typenschild und die Teilenummer aus der Explosionszeichnung
angeben. Wahrend der Garantiezeit werden Reparaturen gemaf den in
der Garantiekarte angegebenen Bedingungen durchgefiihrt. Das
beanstandete Produkt bitte zur Reparatur bei der Verkaufsstelle
abgeben (der Verkaufer ist verpflichtet, das Produkt anzunehmen) oder
an das zentrale Servicezentrum von DEDRA EXIM senden. Die
Garantiekarte die vom Importeur ausgestellte bitte beilegen. Ohne
dieses Dokument fallt die Reparatur nicht unter die Garantie. Nach
Ablauf der Garantiezeit werden Reparaturen vom zentralen
Servicezentrum durchgeflhrt. Senden Sie hierzu das defekte Produkt an
das Servicezentrum (die Versandkosten tragt der Verbraucher).

11. Eigenstéandige Fehlerbehebung
Vor Aufnahme der eigenstiandigen
AACHTUNG Fehlerbehebung ist das Gerat von der

Stromversorgung zu trennen, und vergewissern Sie sich, dass es
nicht in Betrieb ist.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
Gerat funktioniert |Defekter Schalter Gerat zur Reparatur
nicht Entladene Batterie bringen

Batterie aufladen
Richtig befestigen
Akku richtig aufladen

Falsch eingebaut Akku

Die Gerat lasst Entladene Batterie

sich nur schwer  |Zulassigen Belastung des

starten Betriebsparameter Elektrowerkzeugs
Uberschritten reduzieren

Motor Uberhitzt Liftungséffnungen Lécher reinigen
verstopft. Elektrowerkzeug
Zulassigen ausschalten, Arbeit bis
Betriebsparameter zur vollstandigen
Uberschritten Abkuhlung unterbrechen

Werkzeugdruck zu hoch (Belastung des
Elektrowerkzeugs
reduzieren

12. Komplettgerat

1. Schlagbohrhammer 18V 1 Stiick, 2. Bohrtiefenanschlag. 1 Stuck, 3.
Zahnkranzbohrfutter (DED7149N) 1 Stiick

13. Informationen fiir Benutzer iiber die Entsorgung
von Elektro- und Elektronikgeraten (gilt fiir Haushalte)

Das auf den Produkten oder in den Begleitunterlagen
ﬁ abgebildete Symbol weist darauf hin, dass defekte elektrische
oder elektronische Gerate nicht mit dem Hausmdll entsorgt
— werden durfen. Wenn Sie Bauteile entsorgen, wiederverwenden
oder verwerten mochten, bringen Sie diese bitte zu einer speziellen
Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen werden. Informationen
Uber die Standorte von Sammelstellen fur Altgerate finden Sie bei den
ortlichen Behorden, z. B. auf deren Websites.
Durch die korrekte Entsorgung des Gerats schonen Sie wertvolle
Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen auf die Gesundheit
und die Umwelt, die sich aus dem mdglichen Vorhandensein von
gefahrlichen Stoffen, Gemischen und Bestandteilen in dem Gerat
ergeben.
Bei unsachgemalRer Entsorgung drohen Strafen nach den jeweiligen
ortlichen Vorschriften.
Benutzer in EU-La&ndern: Wenn Sie elektrische oder elektronische
Gerate entsorgen miissen, wenden Sie sich bitte an die nachstgelegene



Verkaufsstelle oder lhren Lieferanten, der Ihnen weitere Informationen
geben kann.

Entsorgung in Landern auflerhalb der Européischen Union: Dieses
Symbol gilt nur fir Lander innerhalb der Europaischen Union. Sollten Sie
dieses Produkt entsorgen wollen, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtlichen
Behorden oder Ihren Handler, um die richtige Entsorgungsmethode zu
erfahren.

Garantiekaart
auf
Bohrhammer
Katalognummer: .................. Losnummer: .......ccccoocveeennnnn.
(nachstehend "das Produkt" genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Handlers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ...........cccooveeieeiinnnn.

Erklarung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich lber die Garantiebedingungen und die Folgen bei
Nichteinhaltung der Richtlinien in der Bedienungsanleitung und der
Garantiekarte informiert wurde. Die Garantiebedingungen sind mir
bekannt und ich bestatige diese mit meiner handschriftlichen
Unterschrift:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt

1. Burge - Dedra Exim Sp. z o0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Bezirksgericht flr die Stadt
Warschau in Warschau, XIV. Wirtschaftsabteilung des
Landesgerichtsregisters, NIP 527-020-49-33, Stammkapital: PLN
100.980,00.

2. Gemall den Bestimmungen dieser Garantiekarte garantiert der
Garantiegeber das Produkt, das aus dem Vertrieb des Garantiegebers
stammt.

3. Die Haftung im Rahmen der Garantie erstreckt sich nur auf Mangel,
die auf Ursachen zurlickzuflihren sind, die dem Produkt zum Zeitpunkt
der Lieferung an den Nutzer innewohnen.

4. Der Nutzer hat im Rahmen der Garantie das Recht, das Produkt
kostenlos reparieren zu lassen, sofern der Mangel wahrend der
Garantiezeit aufgetreten ist. Die Art und Weise der Reparatur des
Produkts (Reparaturmethode) liegt im

5. Ermessen des Garantiegebers. Stellt die Garantiegeberin fest, dass
eine Reparatur nicht moglich ist, behalt sie sich das Recht vor, das
fehlerhafte Element oder das gesamte Produkt durch ein fehlerfreies zu
ersetzen, den Preis des Produkts zu mindern oder vom Vertrag
zurtickzutreten.

6. Gegeniiber dem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 ist. Die Haftung des Garantiegebers fiir
Schéden, die sich aus dieser Garantie und/oder im Zusammenhang mit
ihrem Abschluss und ihrer Erfillung ergeben, ist unabhangig vom

Unterschrift des Benutzers

Rechtstitel auf maximal den Wert des mangelhaften Produkts
beschrankt.
1. Garantiezeit
Produktkomponenten | Dauer des Garantieschutzes
36 Monate ab dem Kaufdatum des
Bohrhammer Produkts, wie auf dieser Garantiekarte
angegeben

lll. Bedingungen fiir die Inanspruchnahme der Garantie

Der Benutzer sollte den ausgefillten Garantieschein des Produkts
vorlegen und die Umstande des Kaufs des Produkts durch den Benutzer
belegen, z. B. durch Vorlage der Quittung, Rechnung usw. Im Interesse
einer effizienten Reklamationsbearbeitung wird empfohlen, dass der
Benutzer zusammen mit dem Produkt alle in der Bedienungsanleitung
unter "Vervollstandigung des Gerats" aufgefiihrten Komponenten
einreicht.

2. dass der Benutzer die Anweisungen in der Bedienungsanleitung und
im Garantieschein beachtet.

3.Die Garantie gilt nur fir das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4.Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produktmangel, die sich
insbesondere aus folgenden Griinden ergeben:

a. Nichteinhaltung der in der Gebrauchsanweisung festgelegten
Bedingungen durch den Benutzer, insbesondere hinsichtlich der
korrekten Bedienung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Pflegemitteln durch den Benutzer,
die nicht der Gebrauchsanweisung entsprechen;

c. Unzureichende Lagerung und Transport des Produkts durch den
Benutzer;

d. Unerlaubte Anderungen und/oder Umbauten am Produkt durch den
Nutzer, die nicht mit dem Garantiegeber vereinbart wurden;

e. Die Verwendung von Verbrauchsmaterialien, die nicht mit der
Bedienungsanleitung Ubereinstimmen, durch den Benutzer in dem
Produkt.

5. Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 ist. Zivilgesetzbuches ist, verliert die Garantie fiir das Produkt,
in dem:

- Seriennummern, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt worden sind;

- die Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Anzeichen von
Manipulationen durch den Benutzer aufweisen.

6. Achtung: Der Benutzer muss die mit dem taglichen Betrieb des

Produkts verbundenen Tatigkeiten, die sich u.a. aus der
Gebrauchsanweisung ergeben, selbst und auf eigene Kosten
durchfihren.

IV. Beschwerdeverfahren

1. Sollte sich herausstellen, dass das Produkt nicht ordnungsgeman
funktioniert, vergewissern Sie sich bitte, dass alle Schritte, die
insbesondere in der Bedienungsanleitung angegeben sind, korrekt
ausgefihrt wurden, bevor Sie eine Reklamation einreichen.

2. Es wird empfohlen, eine Reklamation unverziglich, vorzugsweise
innerhalb von 7 Tagen nach Feststellung eines Mangels am Produkt,
vorzubringen. Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 ist. Zivilgesetzbuches ist, verliert die
Rechte aus dieser Garantie, wenn eine Reklamation nicht innerhalb von
7 Tagen erfolgt.

3. Eine Reklamation kann u.a. beim Kauf des Produkts, beim
Garantieservice oder schriftlich an die folgende Adresse erfolgen: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdw.

4. Der Nutzer kann eine Beschwerde mit dem auf der Website
www.dedra.pl verfligbaren Formular einreichen. ("Formular fir
Gewabhrleistungsanspriiche").

5. Die Adressen des Garantieservices flr die einzelnen Lander finden
Sie unter www.dedra.pl. Wenn es flir ein bestimmtes Land keinen
Garantieservice gibt, wird empfohlen, Garantieanspriiche an folgende
Adresse zu richten: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(Polen).

6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Verwendung eines
mangelhaften Produkts verboten.

7. Achtung: Die Verwendung eines defekten Produkts ist gefahrlich fir
die Gesundheit und das Leben des Benutzers.

8. Die Erflillung der Garantieverpflichtungen erfolgt innerhalb von 14
Werktagen, gerechnet ab dem Datum der Lieferung des reklamierten
Produkts durch den Nutzer.

9. Es wird empfohlen, das mangelhafte Produkt zu reinigen, bevor es zur
Reklamation eingereicht wird. Es wird empfohlen, das zu reklamierende
Produkt sorgfaltig vor Transportschdden zu schitzen (es wird
empfohlen, das zu reklamierende Produkt in der Originalverpackung zu
liefern).

10. Die Gewahrleistungsfrist verlangert sich um die Zeit, in der der Nutzer
das von der Gewahrleistung erfasste Produkt aufgrund eines Mangels
nicht nutzen konnte.

Durch die Garantie werden die Rechte des Nutzers im Rahmen der
Gewahrleistungsvorschriften fir Mangel an den verkauften Waren nicht
ausgeschlossen, eingeschrankt oder ausgesetzt.

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz
natirlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,
zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im
Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie

1. Der Verwalter lhrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (im Folgenden: ,Verwalter®).

2. Ihre Daten werden ausschlieRlich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fiir das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b
der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im Folgenden: GDPR")
verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist freiwillig, aber fur die
Durchfihrung des Garantieverfahrens erforderlich.

3. Ihre Daten werden fir die Dauer der Prifung der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens und fir Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr méglicher Anspriiche gegen den Verwalter
nicht langer als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.

4. lhre Daten dirfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten im
Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen



Vereinbarung Uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-Dienstleistungen
und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des Verwalters sind
verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten und die Anforderungen
des geltenden Rechts in Bezug auf den Schutz personenbezogener
Daten zu erfiillen, und dirfen die anvertrauten personenbezogenen
Daten nicht fir andere als die im Vertrag mit dem Verwalter genannten
Zwecke verwenden.

5. Ihre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation Ubermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft tber den Inhalt Ihrer Daten
sowie das Recht auf Berichtigung, Ldschung, Einschrankung der
Verarbeitung, das Recht auf Datenlbertragbarkeit und das Recht auf
Widerspruch.

7. Fiur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung Ilhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehérde
einzureichen.
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Traduction du mode d'emploi original.

La déclaration de conformité a été jointe au mode d'emploi en tant que
document séparé. En cas d'absence de la déclaration de conformité,
veuillez contacter Dedra Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité ont été jointes au mode d'emploi
sous forme de brochure séparée.

AVERTISSEMENT. Lire tous les avertissements signalés par
le symbole et toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et des consignes de sécurité
mentionnés ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Garder tous les avertissements et toutes les instructions pour une
utilisation ultérieure.

L'appareil de la gamme SAS+ALL a été congu pour fonctionner
uniquement avec les chargeurs et les batteries de la gamme SAS+ALL.
La batterie Li-lon et le chargeur ne sont pas inclus avec I'appareil acheté
et doivent étre acquis séparément. L'utilisation de batteries et de
chargeurs autres que ceux spécifiquement congus pour l'appareil est
interdite.

2. Description de I'appareil

Fig. A : 1. Emplacement SDS Plus, 2. Protection de I'emplacement, 3.
Sélecteur de mode de fonctionnement, 4. Sélecteur de sens de rotation,
5. Interrupteur, 6. Eclairage LED, 7. Poignée auxiliaire, 8. Blocage de la
butée de profondeur, 9. Butée de profondeur, 10. Emplacement pour
batterie

3. Objectif du dispositif

Le marteau rotatif a percussion est un appareil congu pour percer dans
le bois, le métal, le plastique et d'autres matériaux, pour le percage a
percussion dans la pierre, le béton, la brique et pour les travaux légers
de burinage dans les matériaux de construction. Grace a la possibilité de
modifier I'angle d'inclinaison du burin, il est possible de buriner dans
différentes positions.

L'utilisation de I'appareil est autorisée pour les travaux de rénovation et
de construction, les ateliers de réparation, les travaux de bricolage, a
condition de respecter les conditions d'utilisation et les conditions de
travail autorisées, contenues dans le mode d'emploi.

4. Restrictions d'utilisation

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément aux "Conditions de
travail autorisées" indiquées ci-dessous.

Le systéme de fixation est adapté a une utilisation avec des embouts
équipés d'une emmanchement SDS PLUS.

Toute modification non autorisée de la structure mécanique et électrique,
toute modification, toute opération d'entretien non décrite dans le mode
d'emploi sera considérée comme illégale et entrainera la perte
immédiate des droits de garantie, et la déclaration de conformité perdra
sa validité.

Une utilisation non conforme a la destination prévue ou non conforme au
mode d'emploi entrainera la perte immédiate des droits de garantie..

Dopuszczalne warunki pracy

S1 fonctionnement continu

Utiliser uniquement a l'intérieur. Plage de température de charge des
batteries : 10 - 30 °C. Ne pas exposer a une température supérieure a
40 °C.

5. Caractéristiques techniques

Model urzadzenia DED7148N|DED7149N
Napiecie pracy [V] 18 d.c. 18 d.c.
Akumulator Li-lon Li-lon
Uchwyt wiertarski: zakres chwytu SDS Pus | SDS Plus
Predko$¢ obrotowa ng [min™] 0-1600 0-1100
llo$¢ funkgiji 4 4
Poziom drgan mierzony na rekojesci [m/s?] 10,4/13,8(10,4/13,8
Niepewnosé pomiaru KD 1,5 1,5
Emisja hatasu:
Poziom ci$nienia dzwieku LPA [dB(A)] 94,1/94,7194,2/94,9
Poziom mocy dzwieku LWA [dB(A)] 102171 1022/
108,7 108,9
Niepewnos$¢ pomiarowa KLPA, KLWA [dB(A)] 3 3
Oswietlenie robocze LED LED
Masa (bez akumulatora i tadowarki) [kg] 2,6 2,6

Informations relatives aux vibrations et au bruit

La valeur globale des vibrations ah et l'incertitude de mesure ont été
déterminées conformément a la norme EN 62841-1 et sont indiquées
dans le tableau.

L'émission de bruit a été déterminée conformément a la norme EN
62841-1; les valeurs sont indiquées dans le tableau ci-dessus.

AATTENION Le bruit peut entrainer des Iésions auditives; il est

impératif de toujours porter une protection
auditive pendant le travail!

La valeur globale des vibrations déclarée a été mesurée conformément
a une méthode d'essai standard et peut étre utilisée pour comparer un
appareil a un autre. Le niveau de vibrations indiqué peut également étre
utilisé pour une évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations pendant I'utilisation réelle de I'appareil peut
différer des valeurs déclarées, en fonction de la maniére dont les outils
de travail sont utilisés, notamment du type de piece a usiner et de la
nécessité de déterminer les mesures visant a protéger 'opérateur. Pour
estimer précisément I'exposition dans des conditions d'utilisation réelles,
il convient de prendre en compte toutes les phases du cycle de
fonctionnement, y compris les périodes ou I'appareil est éteint ou lorsqu'il
est allumé mais n'est pas utilisé pour le travail.

6. Préparation au travail

AATTENION Toutes les opérations préparatoires doivent étre

effectuées avec I'appareil débranché de sa source

d'alimentation.
L'appareil fait partie de la gamme SAS+ALL ; par

conséquent, pour l'utiliser, il est nécessaire de
compléter un ensemble comprenant I'appareil, une batterie et un
chargeur. L'utilisation d'autres batteries et chargeurs est interdite.

Le marteau doit étre utilisé dans un endroit bien éclairé. L'interrupteur se
trouve dans la poignée de l'appareil. Le moteur fonctionne tant que
I'interrupteur est enfoncé. Lors de I'utilisation de I'outil électrique, adoptez
une position qui vous empéche de tomber pendant le travail. Effectuez
la premiere mise en marche (pendant quelques minutes) avec le
commutateur de type de travail réglé en position «percussion
désactivée».

Utilisation de la poignée auxiliaire

Toujours utiliser la poignée auxiliaire fournie avec l'appareil. Pour la
régler et I'adapter aux préférences individuelles de l'opérateur, desserrer
la molette de la poignée, régler la poignée dans la position souhaitée,
puis la serrer fermement. Toujours tenir I'appareil & deux mains pendant
le travail.

Montage de I'embout de travail



AATTENION Avant chaque cycle de travail ou lors du

changement d'outil de travail, vérifiez et complétez
si nécessaire la quantité de graisse sur I'embout de montage de
I'outil de travail.

Une quantité insuffisante de graisse peut entrainer le blocage de I'outil
de travail dans la téte.

Le marteau peut étre utilisé avec tous les outils a emmanchement SDS
Plus (SDS) (aux paramétres maximaux indiqués dans les «
Caractéristiques techniques »).

Pour fixer l'outil de travail, reculer le capot de protection de
I'emmanchement SDS (fig. A, pos. 2) et insérer I'outil de travail. Tourner
I'outil de travail dans I'orifice jusqu'a ce qu'il s'enfonce plus profondément
(si l'outil ne peut pas étre tourné, cela peut signifier qu'il a déja atteint la
profondeur maximale). Laisser le capot revenir a sa position initiale.
Vérifier que I'outil de travail est correctement fixé : placer I'outil électrique
a I'horizontale, essayer de retirer la pointe de travail. Si elle ne peut pas
étre retirée, elle est correctement fixée. A chaque changement d'outil de
travail, nettoyer soigneusement la chambre de préhension et lubrifier les
éléments mobiles qui s'y trouvent.

Réglage de I'angle d'attaque

A l'aide du bouton rotatif (fig. B), sélectionnez la position « rotation de
I'outil ». Cela permet de modifier la position du burin placé dans la pointe
du marteau. Placez le burin dans la position souhaitée. Réglez le
sélecteur de mode de fonctionnement sur la fonction souhaitée.

7. Mise en marche de I'appareil
AATTENION Avant de mettre I'appareil en marche, il est
impératif d'effectuer les opérations décrites au

chapitre "Préparation au travail".

L'appareil est alimenté par une batterie de 18 V. Insérez la batterie
chargée dans le guide de la poignée jusqu'a ce que le loquet de la
poignée s'enclenche. L'appareil est prét a fonctionner. Pour démarrer
I'appareil, appuyez sur le bouton de démarrage (fig. A, 5).

AATTENION Les essais sans charge ne doivent étre effectués

que lorsque l'outil électrique est orienté vers le
bas.

8. Utilisation de I'appareil
Pendant le fonctionnement de I'appareil, il est
impératif de respecter toutes les régles de sécurité
et les recommandations décrites dans les consignes de sécurité.
En cas d'échauffement de la batterie au-dessus de 40°C, il faut
interrompre le travail et attendre que la batterie refroidisse.
Avant de mettre en marche l'outil électrique, assurez-vous que la
poignée latérale est bien serrée afin qu'elle ne puisse pas bouger
sous l'effet des vibrations du marteau.
AATTENION N'utilisez pas d'outils de travail sans SDS-plus
avec le mandrin de percage pour le percage a
percussion ou le burinage. Les outils de travail SDS-plus et leurs
mandrins sont endommagés lors du pergage a percussion et du
burinage.

Modes de fonctionnement

Le marteau rotatif a percussion dispose de quatre modes de
fonctionnement : percage normal, pergage a percussion, burinage avec
changement d'angle du burin, martelage (voir fig. B). Le commutateur se
trouve a I'emplacement indiqué sur la fig. A, pos. 3. Pour changer de
mode de fonctionnement, tournez le bouton de sélection du mode de
fonctionnement (fig. A, pos. 2) et placez-le dans la position
correspondante. Fonctions individuelles :

Pos. 1. Pergage (dans le bois, le métal, le plastique, etc.)

Pos. 2. Pergage a percussion (pergage dans des matériaux durs, par
exemple dans le béton, la magonnerie, etc.)

Pos. 3. Cintrage avec modification de I'angle du burin

Pos. 4. Percussion (cintrage, burinage, démolition, etc.)

Lors de l'utilisation du marteau perforateur, un léger mouvement rotatif
de la partie travaillante est admissible.

Desserrer la poignée en dévissant la poignée. Enfoncer la poignée sur
la téte de maniére a ce que la bride se trouve dans I'empreinte. Régler
I'angle. Serrer la poignée sur I'appareil en vissant la poignée.

Fixation de la butée de profondeur de pergage.

Appuyez sur les boutons de verrouillage de la butée (fig. A, pos. 8).
Insérez la butée a la profondeur appropriée, verrouillez-la a I'aide du
bouton.

AATTENION Assurez-vous qu'il n'y a pas de cébles électriques

sous tension, de tuyaux ou d'autres conduites de
I'infrastructure du batiment dans la zone de pergage.

Si vous soupgonnez ou localisez des cables a proximité de la zone de
forage, coupez impérativement I'alimentation électrique.

Forage sans percussion

Réglez le sélecteur de mode de fonctionnement sur la fonction forage,
placez un foret adapté au matériau a travailler. Appuyez le foret contre
le matériau, mettez I'appareil en marche.

Percage avec percussion a I'horizontale

Pour percer des trous de petit diametre, commencez par appliquer la
pointe du foret et appuyez légérement la perceuse contre le mur. Le
percage profond avec des forets longs nécessite un approfondissement
progressif. La longueur des forets doit étre choisie de maniere a ce que
le foret s'enfonce a moitié dans le trou. Il est interdit et trés dangereux de
commencer a percer avec des forets prolongés. La force de pression doit
étre choisie de maniére a ce que le mécanisme de percussion émette
des sons métalliques pendant le travail. Une pression trop faible ou trop
forte nuit a l'efficacité du pergcage. Une fois la profondeur de pergage
souhaitée atteinte, réduire la pression pour permettre I'évacuation des
déblais du trou. L'efficacité de I'évacuation des déblais diminue avec
I'augmentation de la profondeur de pergage.

Percage a percussion verticale (au plafond)

L'utilisation d'un capot anti-poussiére en caoutchouc (non fourni) est
obligatoire. Le pergage au plafond sans capot anti-poussiére en
caoutchouc ou lorsque celui-ci est endommagé peut endommager
I'appareil. Ne pas effectuer de travaux avec I'outil dirigé vers le haut si le
capot anti-poussiére n'est pas en place ou s'il est endommagé.

Pergage avec percussion a la verticale (dans le sol)

Si nécessaire, placez la poignée latérale dans une position pratique pour
le percage. Le pergage doit étre effectué de la méme maniére qu'a
I'norizontale. Cependant, n'oubliez pas qu'en position verticale, le foret a
une capacité d'évacuation des déblais la plus faible, en particulier lors de
percages profonds et de grands diamétres. Il est donc recommandé de
souffler ou de rincer fréquemment le trou. Les débris accumulés dans le
trou et non évacués détériorent la qualité du percage, augmentent la
température du foret et peuvent entrainer la chute de la plaquette de
forage ou endommager la téte du marteau.

Ciselage (burinage)
Pour commencer a travailler avec le burin, il faut monter le burin
(conformément au point 7 de la notice) puis régler le sélecteur de fonction

sur ciselage. L'appareil fonctionne alors avec le percussion activé et la
rotation désactivée.

Changement du sens de rotation

Ne jamais changer le sens de rotation pendant le travail, cela pourrait
endommager la transmission de I'appareil !

Le commutateur de sens de rotation (fig. B, pos. 4) sert a changer
immédiatement le sens de rotation de la téte de I'appareil. Pour changer
le sens de rotation, éteignez I'appareil (relachez l'interrupteur), placez le
commutateur de sens de rotation dans la position souhaitée et remettez
I'appareil en marche.

9. Entretien courant

d'alimentation.

Avant chaque mise en service :

- Vérifiez que les ouvertures d'aération du moteur ne sont pas obstruées
ou encrassées. Si nécessaire, dégager (par exemple a l'aide d'air
comprimé) ou nettoyer avec un chiffon Iégérement humide ; veiller a ce
que I'eau ne pénétre pas a l'intérieur de l'appareil.

Aprés chaque utilisation :

- Débranchez I'appareil de la source d'alimentation afin d'éviter toute
mise en marche accidentelle par des personnes non autorisées ou lors
du transport.

Conservez l'appareil hors de portée des enfants, si possible dans son
emballage d'origine.

Il convient de nettoyer régulierement I'ensemble de l'appareil, en
accordant une attention particuliére au nettoyage des orifices de
ventilation.

L'appareil doit étre stocké dans un endroit inaccessible aux enfants.

Toutes les opérations d'entretien doivent étre
effectuées avec I'appareil débranché de sa source

Procédure de démontage de la batterie

Pour démonter la batterie, saisir I'appareil par la poignée, puis appuyer
sur le bouton de déverrouillage situé a I'avant de la batterie. Faire glisser
la batterie hors de son logement. Pour installer la batterie, insérer la
batterie dans le logement prévu a cet effet, puis appuyer jusqu'a ce que
le loquet de fixation s'enclenche.

Entretien de I'appareil

L'entretien comprend la maintenance de I'appareil et de ses accessoires.
Il ne faut jamais effectuer de travaux d'entretien sur un appareil branché
a sa source d'alimentation.

Cela pourrait entrainer des blessures graves ou un choc électrique.
L'entretien de I'appareil consiste a maintenir propres tous les éléments
nécessaires a son fonctionnement normal. Il ne faut pas utiliser de



solvants pour le nettoyage, car cela pourrait endommager
irréversiblement le boitier et d'autres éléments en plastique.

Avant chaque mise en marche :

- Vérifier que les orifices de ventilation du moteur ne sont pas obstrués
ou sales. Si nécessaire, les dégager/nettoyer avec un chiffon légérement
humidifié a I'eau ;

Apreés chaque utilisation :

- Débrancher I'alimentation pour éviter toute mise en marche accidentelle
par des personnes non autorisées ou pendant les manipulations..

10. Piéces de rechange et accessoires

Les outils électriques de la gamme SAS+ALL peuvent étre équipés de
toutes les batteries et chargeurs de la gamme SAS+ALL ainsi que de
tous les outils (embouts) avec emmanchement SDS Plus. Veuillez
respecter les recommandations du fabricant des embouts.

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le Service Aprés-Vente Dedra Exim. Les coordonnées se trouvent a la
premiére page du mode d'emploi.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro
de lot figurant sur la plaque signalétique ainsi que le numéro de la piéce
sur le dessin d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées
conformément aux conditions indiquées dans la carte de garantie.
Veuillez remettre le produit réclamé pour réparation au lieu d'achat (le
vendeur est tenu d'accepter le produit réclamé), I'envoyer au service
central Dedra Exim ou l'envoyer au service le plus proche de votre lieu
de résidence (liste des services sur le site www.dedra.pl). Veuillez
joindre la carte de garantie diment remplie. Aprés la période de garantie,
les réparations sont effectuées par le service central. Le produit
endommageé doit étre envoyé au service (les frais d'expédition sont a la
charge de I'utilisateur).

11. Dépannage

PROBLEME
L'appareil ne
fonctionne pas

Avant de procéder au dépannage, débrancher
I'appareil de sa source d'alimentation.

CAUSE SOLUTION
Interrupteur défectueux |Confier I'appareil a un
Batterie déchargée service aprés-vente
Batterie mal installée Recharger la batterie
Fixer correctement

L'appareil Batterie déchargée Recharger correctement

démarre Paramétres de la batterie

difficilement fonctionnement Réduire la charge de
admissibles dépassés |[l'outil électrique

Le moteur Orifices de ventilation Nettoyer les orifices

surchauffe obstrués Eteindre l'outil électrique,

Paramétres de
fonctionnement
admissibles dépassés
Pression trop forte de
I'outil

12. Composition de I'appareil

1. Marteau perforateur rotatif 18 V — 1 piéce, 2. Limiteur de profondeur
de percage. 1 piece, 3. Poignée de percage a clé (DED7149N) 1 piéce
13. Informations destinées aux utilisateurs sur la mise
au rebut des équipements électriques et
électroniques)

E Le symbole représenté sur les produits ou dans la documentation

interrompre le travail
jusqu'a refroidissement
complet de I'appareil
Réduire la charge de
I'outil électrique

jointe indique que les appareils électriques ou électroniques hors
d'usage ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
~ La procédure correcte en cas de nécessité d'élimination, de
réutilisation ou de récupération des composants consiste a remettre
I'appareil a un point de collecte spécialisé ou il sera accepté
gratuitement. Les informations sur I'emplacement des points de collecte
des équipements usagés sont fournies par les autorités locales, par
exemple sur leurs sites internet.
L'élimination correcte de I'appareil permet de préserver des ressources
précieuses et d'éviter les effets négatifs sur la santé et I'environnement
résultant de la présence possible dans I'équipement de substances, de
mélanges et de composants dangereux.
L'élimination incorrecte des déchets est passible de sanctions prévues
par les réglementations locales en vigueur.
Utilisateurs dans les pays de I'Union européenne : En cas de nécessité
de se débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez
contacter votre point de vente le plus proche ou votre fournisseur, qui
vous fourniront des informations supplémentaires.
Elimination des déchets dans les pays hors de I'Union européenne : Ce
symbole ne s'applique qu'aux pays de I'Union européenne. En cas de
nécessité de vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter les

autorités locales ou votre vendeur pour obtenir des informations sur la
procédure correcte a suivre.

Conformément au Réglement (UE) 2023/1542 du Parlement européen
et du Conseil relatif aux piles et accumulateurs et aux déchets de piles
et accumulateurs, les accumulateurs/piles endommagés ou usagés
doivent étre collectés séparément et acheminés vers un recyclage
conforme aux principes de protection de I'environnement.

Carte de garantie

(nom du produit)
Numéro de catalogue : ...................... Numéro de lot :

(ci-aprés dénommeé le Produit)
Date d'achat du Produit : ..................

Cachet du vendeur
Date et signature du vendeur : .........c.cccceeiiiieniinnn.

Déclaration de I'Utilisateur :

Je confirme avoir été informé des conditions de garantie ainsi que des

conséquences du non-respect des directives contenues dans le mode

d'emploi et la carte de garantie. Les conditions de la présente garantie
me sont connues, ce que je confirme par ma signature :

Date et lieu

Signature de I'Utilisateur
|. Responsabilité pour le Produit

1. Le garant est Dedra Exim Sp. z o.0., dont le siége social est a
Pruszkéw, adresse : ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne, KRS
0000062517, Tribunal de district de la ville de Varsovie a Varsovie, XIVe
division commerciale du Registre national des tribunaux, NIP 527-020-
49-33, capital social : 100 980,00 PLN.

2. Conformément aux conditions spécifiées dans la présente carte de
garantie, le Garant accorde une garantie sur le Produit provenant de la
distribution du Garant.

3. La responsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts
résultant de causes inhérentes au Produit au moment de sa livraison a
I'Utilisateur.

4. Au titre de la garantie, I'Utilisateur a droit a la réparation gratuite du
Produit, a condition que le défaut soit apparu pendant la période de
garantie. Le mode de réparation du Produit (méthode d'exécution de la
réparation) dépend de la décision du Garant. Si le Garant constate
I'impossibilité de réparer, il se réserve le droit de remplacer I'élément
défectueux ou I'ensemble du Produit par un produit exempt de défaut, de
réduire le prix du Produit ou de résilier le contrat.

5. En ce qui concerne I'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au
sens de la loi du 23 avril 1964, Code civil, la responsabilité du Garant en
matiére de dommages résultant de la présente garantie et/ou en relation
avec sa conclusion et son exécution, quel que soit le fondement
juridique, est limitée au maximum a la valeur du Produit défectueux.

Il. Période de garantie

Eléments du Produit |Durée de la protection de garantie

Marteau perforateur|36 mois a compter de la date d'achat du produit

rotatif indiguée sur la présente carte de garantie.

lll. Conditions d'application de la garantie

1. Présentation par I'Utilisateur de la carte de garantie du Produit ddment
remplie et justification par I'Utilisateur des circonstances d'achat du
Produit, par exemple en présentant un ticket de caisse, une facture, etc.
Afin de faciliter le traitement de la réclamation, il est recommandé a
I'Utilisateur de joindre au Produit réclamé tous les éléments spécifiés
dans la rubrique « Composition de I'appareil » contenue dans le mode
d'emploi.

2. Respect par I'Utilisateur des recommandations contenues dans le
mode d'emploi et la carte de garantie.

3. La garantie ne couvre que le territoire de la République de Pologne et
de I'UE.

4. La garantie ne couvre pas les défauts du Produit résultant notamment
de:

a. Non-respect par I'Utilisateur des conditions spécifiées dans le mode
d'emploi, notamment en matiére d'utilisation, d'entretien et de nettoyage
corrects ;

b. Utilisation par I'Utilisateur de produits de nettoyage ou d'entretien non
conformes au mode d'emploi ;

c. Stockage et transport inappropriés du Produit par I'Utilisateur ;

d. Modifications et/ou transformations non autorisées du Produit par
I'Utilisateur, qui n'ont pas été convenues avec le Garant ;



e. Utilisation par [|'Utilisateur dans le Produit de consommables non
conformes au mode d'emploi.

5. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du 23
avril 1964, Code civil, perd la garantie sur le Produit dans lequel :

- les numéros de série, les indications de date et les plaques
signalétiques ont été supprimés, modifié&s ou endommagés par
I'Utilisateur ;

- les scellés ont été endommagés par |'Utilisateur ou portent des traces
de manipulation de I'Utilisateur.

6. Attention ! Les opérations liées a I'entretien quotidien du Produit,
résultant notamment du mode d'emploi, sont effectuées par |'Utilisateur
a ses propres frais.

IV. Procédure de réclamation

1. En cas de constatation d'un fonctionnement incorrect du Produit, avant
de soumettre une réclamation, il convient de s'assurer que toutes les
opérations spécifiées notamment dans le mode d'emploi ont été
effectuées correctement.

2. Il est recommandé de soumettre la réclamation immédiatement, de
préférence dans les 7 jours suivant la date de constatation du défaut du
Produit. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du
23 avril 1964, Code civil, perd ses droits découlant de la présente
garantie en cas de non-soumission de la réclamation dans un délai de 7
jours.

3. La réclamation peut étre soumise notamment au point d'achat du
Produit, au service de garantie ou par écrit a I'adresse suivante : Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne.

4. L'Utilisateur peut soumettre une réclamation en utilisant le formulaire
disponible sur le site web www.dedra.pl (« Formulaire de réclamation au
titre de la garantie »).

5. Les adresses des services de garantie pour les différents pays sont
disponibles sur le site www.dedra.pl. En I'absence de service de garantie
pour un pays donné, il est recommandé d'adresser les réclamations au
titre de la garantie a l'adresse suivante : Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow (Pologne).

6. A I'égard de la seécurité de ['Utilisateur, I'utilisation d'un Produit
défectueux est interdite.

7. Attention ! L'utilisation d'un Produit défectueux est dangereuse pour la
santé et la vie de I'Utilisateur.

8. L'exécution des obligations découlant de la garantie aura lieu dans un
délai de 14 jours ouvrables a compter de la date de livraison du Produit
réclamé par I'Utilisateur.

9. Avant de livrer le Produit défectueux pour réclamation, il est
recommandé de le nettoyer. Il est recommandé de protéger
soigneusement le Produit réclamé contre les dommages pendant le
transport (il est recommandé de livrer le Produit réclamé dans son
emballage d'origine).

10. La période de garantie est prolongée de la durée pendant laquelle
I'Utilisateur n'a pas pu utiliser le Produit en raison d'un défaut couvert par
la garantie.

La garantie n'exclut, ne limite ni ne suspend les droits de I'Utilisateur
découlant des dispositions relatives a la garantie Iégale contre les
défauts de la chose vendue.

Conformément a l'article 13, paragraphes 1 et 2, du reglement (UE)

2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif a

la protection des personnes physiques a I'égard du traitement des

données a caractére personnel et a la libre circulation de ces données,
et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-aprés « RGPD »), nous vous
informons de ce qui suit :

1. Le responsable du traitement de vos données personnelles fournies
dans le formulaire est DEDRA-EXIM sp. z o.0., dont le siége social
est situé a Pruszkoéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne (ci-
apres le « Responsable du traitement »).

2. Vos données seront traitées exclusivement aux fins de la procédure
de garantie de I'appareil conformément a l'article 6, paragraphe 1,
point b), du réglement général sur la protection des données (ci-
aprées «RGPDy). La fourniture des données est volontaire, mais
nécessaire au déroulement de la procédure de garantie.

3. Vos données seront traitées pendant la durée d'examen et de
traitement de la procédure de garantie, ainsi qu'a des fins
d'archivage en cas de nécessité de défense contre d'éventuelles
réclamations a I'encontre du Responsable du traitement, et ce, pas
plus longtemps que le délai de prescription de ces réclamations.

4. Vos données pourront étre divulguées exclusivement aux sous-
traitants traitant les données pour le compte du responsable du
traitement sur la base d'un contrat écrit de sous-traitance de données
a caractére personnel, fournissant notamment des services de
maintenance technique, d'hébergement ou de gestion de site web,
de support informatique ou de transport. Les fournisseurs du
Responsable du traitement sont tenus d'assurer la sécurité des
données et de respecter les exigences de la législation applicable en
matiére de protection des données a caractére personnel, et ne
peuvent pas utiliser les données a caractére personnel qui leur sont

confiées a d'autres fins que celles spécifiées dans le contrat conclu
avec le Responsable du traitement.

Vos données ne feront pas l'objet d'une prise de décision
automatisée, y compris le profilage, et ne seront pas transférées vers
un pays tiers ou une organisation internationale.

Vous disposez d'un droit d'accés a vos données, ainsi que d'un droit
de rectification, d'effacement, de limitation du traitement, d'un droit a
la portabilité des données et d'un droit d'opposition, a tout moment.
Pour toute question relative au traitement de vos données
personnelles par le Responsable du traitement, vous pouvez le
contacter a |'adresse e-mail suivante : daneosobowe@dedra.pl ;
Vous avez le droit d'introduire une réclamation auprées de I'autorité
de contréle compétente en matiére de protection des données a
caractere personnel.
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